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ГАРЫЕТА БИЧЕРЪ-СТОУ 


ИЕЯ ВНИГА. 


Есть книги, никогда не старЪъюпияся, содер- 
жане которыхъ не утрачиваетъь интереса съ 
теченемъ времени, давность которыхъ какъ-бы 
даже увеличиваеть силу нравственнаго ихъ 
вмяня. 

Къ числу такихъ книгъ, весьма не много- 
численныхъ, принадлежить и „Хижина дяди 
Тома“. 

Романъ этотъ написанъ около 45 лЪтъ тому 
назадъ. И если почтенная уже давность имЪла 
въ этомъ случаЪ какое-либо вмян1е, то развЪ 
въ томъ отношени, что дала возможность пере- 
вести это прекрасное произведене на всевозмож- 
ные языки,—помогла распространить его почти 
во всЪхъ государствахъ, почти у вс$хъ наро- 
довъ, ум5ющихъ читать и печаталь книги. 

Авторъ романа, Гаррета Бичеръ-Стоу, пе- 


И 


‚реноситъ читателя въ Америку, въ то время, 
когда идея объ ‘освобожденти невольниковъ-нег- 
ровъ только-что начала зарождаться. Ярко очер- 
чиваеть авторъ своихъ героевъ, какъ добрыхъ, 
такь и злыхъ, рельефно изображаетъ бытъ нег- 
ровъ, страдая ихъ въ неволЪ и ужасныя не- 
справедливости въ отношени ихъ. Авторь 
увлекаетъ читателя и заставляетъ его. пережи-^ 
вать всЪ мучевя подневольныхъ нёгровъ, не- 
справедливо лишенных свободы и содержав- 
шихся почти на положенли скотовъ. ВмЪетЪ съ 
тЬмъ, авторъ на каждомъ шагу: даеть возмож-. 
ность. читателю УбЪдиться, что негры-—такие-` 
‚же люди, какъ и бЪлокояче, а вь нЪкоторыхъ 
‚отношеняхъ даже и лучше бЪлыхъ. 

Романъ написанъ тепло, задушевно, въ вы- 
соко-христланскомъ духЪ, — и имфль въ. свое 
время громадное влляне на освобождение негровъ. 

Въ предисломи къ первому издантю „.Хи- 
жины дяди Тома“, Бичеръ-Стоу, между про- 
чимъ, говорить: „Мы передаемъ эту книгу въ 
руки публики, надЪяеь, что столь, страшный 
грЪхь (т.-е. невольничество) скоро будеть ис-. 
корененъ и что статутныя. «ниги СЗверной 
Америки (т.-е. собранае законовъ) будуть очи- 
щены оть тБхъ страницъ, которыя вносять въ 
законы страны противорЪчие И сумасбродетво“ 


. 
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Надежды талантливой писательницы испол- 
нились. Книга ея, въ течен1е трехъ первыхъ 
мЪсяцевъ, выдержала 20 издавйй, въ первые-же 


два-три года разоптлась уже въ сотняхЪ тысячъ 


экземпляровъ, произвела необычайно сильное 
впечатльше, —и негры были освобождены: имъ 
предоставили гражданская о наравнЪ съ 
о’Ълыми. 

Прошло уже тридцать лЪтъ со времени осво- 
божденая негровъ. Въ течеше этого промежутка 
времени, негры, бывшие невольники въ Шта- 
тахь СЪверной Америки, доказали уже, что 
они могуть съ успБхомъ соперничать съ б5- 
лыми ‘на поприцБ науки, литературы, искус- 


ства, хозяйственно-промышленной’ и торговой. 
дфятельности, а также—-и въ сферЪ государ- 


ственнаго служеная. Бывиие невольники-негры 
немало дали изъ своей среды людей даровитыхъ 
и полезныхъ въ общественной и государственной 
дБятельности, какъ то: сенаторовъ, губернаторовъ, 
прокуроровъ, проповЪдниковъ, педагоговъ, орато- 


ровъ, ученыхъ, музыкантовъ, художниковъ и пр. 


Такая перемЪна въ положении негровъ ни- 
сколько не ослабила значеня. „Хижины ‘дяди 
Тома“, такъ-какъ этоть прекрасный романъ 
‘учить, прежде всего, любить’ человЪка вообще, 
особенно-же-—несчастныхъ, угнетенныхъ людей. 
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Книга эта имфетъ вЪчное, не умирающее 
значене. Во всЪ времена она будетъ поучать 
человЪчество, что любить другихъ, любить 
воБхъь людей—первЪйпий и выепий долгь чело- 
вЪка, что этою именно любовью держится все 
человЪчество. Только тогда и могутъ быть еносны 
услойя жизни въ каждой отдЪльной стран, 
когда населен1е ея согрЪвается сознавемъ важ- 
ности и необходимости такой любви; въ про- 
` тивномъ-же случаЪ, всякое человЪческое обще- 
ство будеть прёдставлять собою подобле звЪ- 
ринца, съ необыкновеннымъ развитемъ не- 
справедливости, насимя и всякой жестокости. 

Гарраета. Бичеръ-Стоу родилась ‘въ АмерикЪ, 
ВЪ КонектикутЪ. Отець ея быль проповЪдни- 
комъ и даль ей прекрасное образоване. Сна- 
чала она была учительницей, но затфмъ вы- 
шла замужъ за профессора библейской литера- 
` туры, Кольвана Стоу, и начала писать. 

Ея перу принадлежитъ много произведений, 
свидЪтельствующихъ о даровитости писатель- 
ницы; но „Хижина дяди Тома“ — самое замЪ- 
чательное изъ нихъ. Этотъ знаменитый романъ 
дфлаеть неувядаемою славу Гарреты Бичеръ- 
Стоу во веф времена, у веЪхъ образованныхъ 


народовъ. 
М. Песковский. 








ГЛАВА. 1, 


‚ Добрый челов къ. 


ЕЧЕР. холоднаго ‹хевральскаго дня. Два 
джентльмена въ хорошо меблированной сто- 
ловой въ город П*, вь штат Кентукки, въ 

СЪверной АмерикЪ. Приелуги не было; джентльмены, 
сидфвиие близко другъ къ другу, повидимому, вели 
серьезную бес$ду о чемъ-то. 

— Такъ-то я устроилъ бы д$ло, —проговорилъ го- 
сподинъ Шельби. 

— Но я не могу торговать такъ... рёшительно пе 
могу,—отвфчалъ другой, глядя на свфтъ черезь ста- 
канъ съ виномъ. 

— НесомнЪфнно, Гели, Томъ-— удивительный чело- 
вЪкъ и безспорно стоить этой суммы... Онъ энерги- 
ченъ, честень, смышленъ и прекрасно управляеть 
всей моею хермой. 

— Честенъ? т.-е. честенъ какъ негръ?—замЪтилъ 
Гели. 

— НЪ$Ъть,— болЪе того. Томъ-—добръ и набоженъ, 
какъ истинный христанинъ. Я поручаю ему все, что 
ммЪю: деньги, домъ, лошадей. Онъ управляеть всЪмь, 
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и я всегда находиль его честнымъ и благороднымъ. 
Недавно, напримЪръ, я посылалъ его одного въ Син- 
синнети съ н$которыми порученями и обязатель- 
Ствомъ доставить мнф пятьсотъ долларовъ. «Томъ, — 
сказалъ я ему:—я довфряюсь тебЪ, какъ христ!анину, 
и убЪжденъ; что ты не обманешь меня». И Томъ 
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возвратился, — въ чемь я былъ напередь увЪренъ... 
Кане-то негодяи говорили ему: «Томъ, зачбмъ ты 
не бБжишь въ Канаду?» — «О, я не могу сдФлать 
этого, потому что господинъ мой довбряеть мнф». 
По правдВ сказать, мнф жаль разстаться съ Томомъ. 
Вы должны-бы взять Тома. за весь долгъ, и вы, Гели, 
сдфлали бы это, будь у: васъ совфеть. 

— У меня ел столько, сколько нужно торговому 
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человЪку, чтобы клясться, — отв$тилъ онъ шутя. — 
Для друзей я готовь сдфлать все, что позволяетъ 
благоразум1е; но теперь, знаете, времена ужь очень 
трудныя. 

Водворилось молчаше. 

— Такъ на чемь же, Гели, мы порфшимъ?—епро- 
силъ Шельби посл неловкаго молчан!я въ течеше 
нфсколекихъь минутъ. 

— А нфть-ли у васъ, въ придачу къ Тому, еще * 
чего-нибудь—мальчика или дфвочки? 

— Лишняго у меня никого нфтъ. Правду сказать: 
я продаю, лишь уступая крайней нуждЪ. УвБряю 
васъ, что ужасно не люблю разставаться съ моими 
работниками. 

Въ этоть моментъ въ комнату вошелъ маленьюй 
мулатъ *), лЬть четырехъ-пяти. Наружность его была 
замБчательно красива, даже иривлекательна. Черные, 
мягк!е, какь шелкъ, волосы блестящими локонами 
окаймляли пухлыя его щечки съ ямочками;. больше, 
умные черные глаза, горфвиие огнемъ и лаской, 
были оттфнены длинными, густыми рфеницами. Кра- 
сивая одежда изъ пунцоваго съ желтымъ, тщательно 
сшитая, еще болЪе оттВняла его красоту. ДЪтекая-же 
увфренность, смфшанная съ застфнчивостью, обга- 
руживала въ немъ баловня и любимца въ этомъ домЪ. 

— А, вороненокъ! — ‘проговориль Шельби, сви- 
снувь и бросивъ ему кисть винограда.—На, лови! 

Ребенокъ во всею. прыть бросился за лакомствомъ, 
а Шельби см$ялся. 

— Иди сюда, Джимъ!-—сказалъ овъ. 

*) Мулатами назырРаютъЪ потомковъ негровъ и европейцевъ. 
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Ребенокъ подошелъ. Шельби погладилъ его кудря-. 
вую головку и ласково взяль за подбородокъ. 

— Теперь, Джимъ, покажи этому джентльмену, 
какъ ты пляшешь и поешь. 

Чистымъ, звонкимъ голосомъ зап$лъ мальчикъ ка- 
вую-то дикую, странную пеню, распфваемую неграми, 
и сопровождаль пЪфн!е коми- 
ческими движешями рукъ, 
ногъ и всего тфла въ тактъ 
пЪени. 

— Браво! `— воскликнулъ 
Гели и бросилъь ему кусокъ 
апельсина. 

— Теперь, Джимъ, пока- 
жи, кавъ ходите дБдушка Кёд- 
що, когда его мучить ревма- 
тизмъ, — сказаль Шельби. 

Гибще члены ребенка мо- 
ментально приняли уродли- 
вый, безобразный видь. ДЪт- 
ское личико покрылось болЪз- 
ненными морщинами, на спи- 
нЪ образовался горбъ; ребе- 

в нокъ, взявъ въ руку палку 
своего господина, принялся ходить по комнатЪ, какъ 
дряхлый старикъ, прихрамывая и шатаясь ивъ сто- 
роны въ сторону. 

Оба джентльмена дружно разсм$ялись. 

— Джимъ, —сказаль Шельби, —покажи намъ, какъ 
поеть вь церкви старикъ Роббинзъ, нашъ церковный 
староста. 

Круглое лицо ребенка сильно вытянулось, и онъ, 
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съ невозмутимымь спокойстшемъ, протяжно запфль 
въ носъ. 

— Браво! Превосходно! Молодецъ! — воскликнулъ 
Гели.—УвЪ$ряю васъ, изъ него выйдетъь славный ма- 
лый. Послушайте, —оживленно проговорилъ онъ, уда- 
ривъ мистера Шельби рукою по плечу: — дайте мнЪ 
въ придачу этого мальчика, — и мы будемъ квиты... 
Та? 

Дверь осторожно отворилась п въ комнату вошла 
молодая мулатка, лБтъ двадцати пяти. 

Невозможно было ошибиться, что она — мать ре- 
бенка. У ней были таке-же блестяпие, выразитель- 
ные черные глаза съ длинными рфеницами, таве- 
же шелковистые черные волосы, падавиие локонами. 
Сквозь смуглый цвЗтъ лица пробивалея ярюЙ румя- 
нецъ. Платье ея, сидфвшее безукоризненно, обнару- 
живало гибюй станъ. Красивая, нфжная рука, ма- 
ленькая нога также не ускользнули оть опытнаго, 
проницательнаго взгляда торговца. 

— Что скажешь, Элиза?—спросиль хозяинъ, за-- 
мБтивъ ея нерфшительность. 

— Извините, сударь, я пришла за Гарри... 

Ребенокъ бросился къ ней, показывая лакомства, 
которыя онъ держалъ въ полВ своего платья, 

— Возьми его!—сказаль мистеръ Шельби. 

Она взяла ребенка и поспфшно вышла изъ ком- 
наты. у 

— Клянусь Юпитеромъ,—съ жаромъ воскликнуль 
торговецъ:— отличный товаръ! Вы могли бы сдЪлаться 
богачомъ, если-бы захотфли продать эту женщину въ 
Нью-Орлеан5. & 

— Я не желаю разбогат$ть этимъ путемъ, —еухо 
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отв5тиль Шельби. Желая дать разговору другой обо- 
ротъ, онъ откупориль новую бутылку и попинтересо- 
вался узнать мне собесфдника о винф. 

— Отличное, милостивый государь, первый сортъ! 
—воскликнуль торговецъ. Затфмъ, обратившись къ 
Шельби и Фамильярно ударивъ его по плечу, приба- 
вилъ: —- сколько возьмете за эту женщину? Сколько 
дать вамъ за нее? в 
— Я, г-нъ Гели, —не прохамъ ее, —отзЪтилъ Шель- 
би.—Моя жена ни за что не разстанется съ нею. 

— 9, э!.. Женщины всегда говорять такъ. А ра- 
столкуйте-ка имъ, сколько часовъ, перьевь и брил- 
мантовыхъ вещей можно купить на золото, выручен- 
ное за одного невольника, — и он сейчасъ же пере- 
м5Внятъ. мнфше. | 

— Перестанемъ, Гели, говорить объ этомъ! Я пе 
продамь ее... нфть и нфтъ!-рЪшительно проговориль 
Шельби. : 

— Отдайте мнЪ, по крайней мЪрЪ, мальчика, —ска- 
залъ торговецъ.— Согласитесь, что я нетрэбуюлишняго. 

— Но зачфмъ вамъ мальчикъ?—спросиль Шельби. 

— У меня есть приятель, скупающ красивыхъ 
мальчиковъ и воспитываюцщй ихъ для продажи, какъ 
предметъ роскоши. Ихъ продаютъ для прислуги бога- 
чамъ, платящимъ за нихъ хорония деньги. Красивый 
мальчикъ, отворяюнИй двери и прислуживаюний, со- 
ставляеть украшене дома. Этотъ-же чертенокъ такой 
ФОокусникъ и музыкантъ, что его можно продать съ 
большимъ барышомъ. 

— Но я не хотфлъь бы продать его, —проговорилъ 
Шельби въ раздумьЪ. — Я — человЪкь добрый и не 
могу р5шитьсл разлучить ребенка съ матерью. 




















Ферма Шельби. 
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— Да, конечно, ‘голосъ природы... Я васъ вполнЪь 
понимаю. Съ женщинами иногда очень трудно спра- 
вляться. Я самъ всегда чугствоваль отвращене къ 
ихъ крикамъ и слезамъ... Обыкновенно я избфгаю 
женщинъ. Можно, напримфръ, отправить мать куда- 
нибудь на день или на недЪлю... и дфло будеть кон- 
чено прежде, чЪмъ она возвратится. Ваша жена по- 
дарить ей серьги, новое платье или, вообще, какую- 
` нибудь’ бездфлицу,—и она успокоится. 

‹ —'НФтъ, дЪло тфмъ не кончится. 

— Кончится, какъ нельзя лучше! Это вЪдь черно- 
кояйе, а не бЪлые' люди. Они переносять все, если 
только вести дфло, какъ сл$дуетъ... Я никогда не могъ 
поступать такъ, какъ поступаютъ н$которые люди. 
Я видбль торговцевъ, вырывавшихъ изъ рукъь жен- 
щины ребенка, чтобы продать его... Бфдная женщина 
кричить, какъ сумасшедшая... Это дурной премъ, 
вредный даже для самой торговли. Насколько воз- 
можно, я всегда стараюсь избЪгать непр1ятностей. 
Продавая ребенка, напримЪръ, я удаляю мать. Когда 
нфтъ предмета передъ глазами, то и не думаешь о 
немъ. Не такъ-ли? А посл того уже, какъ дЪло едЪ- 
лано и перемЪнить ничего нельзя, —легче свыкаются 
съ новымъ порядкомь вещей. Да вфдь это-же не 6$- 
лые люди, съ малолфтства привыкиие кь мысли, что 
они никогда не разлучатся со своими дЪтьми, женами 
и проч. Негры-же, какъ извфстно, если они воспи- 
таны должнымъ образомъ, не имфють такихъ мыслей 
и легко переносятъ случаи, о которыхъ мы говоримъ. 

— Значитъ, мои негры не воспитаны, какъ слф- 
дуетъ, —сказалъ Шельби. 

— Очень можеть быть. Вы, жители Кентукки, 
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портите вашихъ негровъ. Вы воображаете, что обра- 
щаетесь съ ними хорошо, тогда какъ дЪйствительно 
хорошее обращене состоитъ вовсе не въ томъ. Негръ . 
созданъ для того, чтобы быть проданнымъ Тому, 
Дику и всякому другому. А потому не слБдуетъ вби- 
вать ему въ голову различныхъ идей и надеждъ, не 
слфдуеть хорошо воспитывать его, такъ какъ бЪд- 
стыя, которымъ онъ можеть подвергнуться впослЪд- 
сти, покажутся ему еще болфе тягостными. Я увф- 
ренъ, что валии негры чувствовали-бы себя несчаст- 
ными тамъ, гдЪ негры другихъ плантац!й веселятся, 
какъ сумасшедиие. Конечно, каждый считаеть себя 
правымъ, —и я думаю, что обращаюсь съ неграми, 
какъ сл$дуетъ. 

— Счастливъ тотъ, кто доволенъ собою, — прого- 
ворилъ, пожавъ плечами, Шельби, не стараясь скрыть 
неприятнаго впечатлЬнйя, произведеннаго на него со- 
бесфдникомъ. 

— Такъ что-же скажете вы на мое предложен1е — 
спросилъ, наконецъ, Гели посл н$котораго молчавя. 

— МнБ нужно подумать и переговорить съ же- 
ной... Но я совЁтую вамъ, Гели, не разглашать здЪеь, 
какимъ дфломъ занимаетесь вы, если хотите, чтобы 
все шло такъ тихо и спокойно, какъ вы говорите. 
УвБряю васъ, что если мои люди провфдатютъ о вашемъ 
занятш,— вы не получите добромъ ни одного изъ нихъ. 

— Понятно. Лучше всего никому не сообщать 
объ этомъ. Но я долженъ сказаль, что у меня чер- 
товски мало времени и мнф хотфлось бы.знать какъ 
можно скорфе—могу-ли я разсчитывать здфеь на что- 
пибудь,—проговорилъ торговецъ, вставая и надфвая 
свое пальто. 
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— Прошу васъ сегодня вечеромъ, часовъ въ шесть- 
семь, —и я дамъ вамь окончательный отвфтъ. ; 

Торговёецъь поклонился и вышель изъ комнаты. 

— Сь какимъ удовольстиемъ я сбросилъ-бы съ 
лЪетницы этого негодяя съ его нахальною самоув$- 
ренностью! — гнфвно сказалъ самому себф Шельби, 
когда за Гели затворилась дверь. — Но онъ знаетъ, 
что я нахожусь въ его власти. Если-бы когда-нибудь 
сказали мнф, что я принужденъ буду продать Тома 
на югъ, одному изъ этихъ презр$нныхъ торговцевъ, — 
я, конечно, отв$тилъ-бы: «Развф вашь покорнфйний 
слуга собака, что онь станетъ поступать такимъ 
‘образомъ?...» Теперь-же я вижу, что это должно слу- 
читься... А сынъ Элизы? Я знаю, что у меня бу- 
деть непрятность съ женой изъ-за этого ребенка и 
изъ-за Тома также... Ахъ, долги, долги!.. Гели знаетъ 
свое преимущество и... пользуется имъ! 

Въ штатЪ Кентукки невольники находились, сравни- 
тельно, въ хорошемъ положен. Преимущественно 
сельсыя заняя, мирныя и правильныя, не вызывали 
лихорадочной торопливости, требовавшейся при за- 
нятяхъ негровь въ южныхъ штатахъ. Велфдстые 
этого положене негра въ Кентукки, болфе чЪмъ гдЪ- 
либо, согласовалось съ тфмъ, чего требовало здоровье 
и благоразуме. Съ другой стороны, владфлець ра- 
бовъ довольствовался умфреннымъ доходомъ, не при- 
бЪгаль кь суровымъ требовавямъ, овладфвающимъ 
человфческой душою, когда на одной чашкЪ вфеовъ-- 
надежды на быстрое обогащенте, на другой же—толь- 
ко интересы беззащитныхь и безпомощныхь рабовъ, ^ 
или негровъ. 

Но и пнадъ кентуккокими невольниками, подобно 
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всЪъмъ другимъ пхъ собратьямъ, тяготфль ужасный 
законъ, дозволявпий продавать ихъ и покупать, елов- 
по вещь. 

Шельби быль человЪкъ добрый. Со всфми окру- 
жавшими онъ обходился ласково и снисходительно, 
постоянно заботился 0бо всэмъ, что было необходимо 
для здоровья и благосостоян1я негровь его планташи. 
Цъ несчастью, онъ пустился въ обширныя спеку- 
ляцш, потерифлъ большця потери и вошель въ обре- 
менительные долги. Наконецъ, денежныя его обяза- 
тельства (векселя) попали въ руки Гели... 

Элиза, подойдя къ дверямъ и услышавъ н$фсколько 
словь, поняла, что торговецъ предлагаль ея госпо- 
дину продать какого-то невольника. 

Когда она вышла со своимъ сыномъ изъ’ комнаты, 
ей очень хотфлось остановиться У дверей и поделу- 
шать разговоръ; но въ это время госпожа позвала ее. 

Ей, однаколь, казалось, что торговецъь хотфлъ 
купить именно ея сына... Могла-ли она ошибиться? 
Сердце ея сильно билобь, и ‘она инстинктивно съ та- 
кою силой прижала своего Гарри къ груди, что б55- 
няжка съ удивленемъ посмотрфль на мать. 

— Элиза! Что, милая, сегодня съ тобой? — спро- 
сила ее госпожа, удивленная, что Элиза, опрокинувъ 
кувшинъ съ водою и рабоч столикъ, подала, нако- 
нецъ, своей госпожВ длинный ночной капоть вмЪфето 
шелковаго платья, которое она приказала ей при- 
нести. 

Элиза вздрогнула. 

— 0, миссисъ!—вскричала она, поднявъ глаза къ 
небу и заливаясь слезами, наконець съ рыдашями 
опустилась на стулъ. 
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— Дитя мое, да что съ тобой? — опять спросила 
ее госпожа. 

— 0, миссисъ, миссисъ! — воскликнула молодая 
женщина. —Въ столовой торговецъ... онъ разговари- 
валъ съ мистеромъ... ; 

— Ну, такъ чтожь изъ того? 














— Ахь, миссисъ! неужели же мой господинъ про- 
дастъ Гарри? 

И несчастная женщина зарыдала съ еще боль- 
шимъ отчаянемъ. 

— Про-дать его!?.. РазумЪется, нфтъ, глупенькая! 
Да ты-же знаешь, что твой господинъ не имЪетъ ни- 
какихъ дЪль съ южными торговцами и никогда не 
продаетъ своихъ невольниковъ, если они ведуть себя 
хорошо. Притомъ, дурочка, кто купить твоего Гарри? 
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Напрасно ты думаешь, что весь свфтъ смотритъ на 
него твоими глазами!... Не плачь же, утри слезы и 
застегни мнВ платье... Такъ!... Теперь заплети мн$ 
волосы, какъ тебя выучили этому, и никогда больше 
не подслушивай у дверей. 

— Но вы... вы пикогда не дадите вашего со- 
глас1я?... ` 

— Ну, конечно же н$ть! Зачфмъ ты говоришь 
объ этомъ?... Какъ могу я согласиться продать тво- 
его ребенка?... 

Тонъ, которымъ говорила госпожа, успокоилъ Эли- 
зу. Овна проворно и ловко одфла свою госпожу и даже 
сама посмБялась надъ своими опасенями. 

Мистриссъ Шельби была замфчательной женщиной 
и по вВысСокимМъЪ нравственнымъ своимъ качествамъ, и 
по уму. Съ великодупиемъ и благородствомъ она со- 
единяла твердыя высоко-нравственныя правила, рели- 
т1озныя чувства и убЪждешя, отъ которыхъ не от- 
ступала ни въ чемъ. Ея мужъь, не отличавцийся осо- 
бенною релимозностью, не только высоко цфнилъ чи- 
стоту ея убЪжденй, но даже благогов$ль предъ ея 
мн$ншями. Онъ предоставилъь ей полную свободу во 
всомъ, касавшемся воспитан1я и устройства быта, не- 
вольниковъ, и почти не вмфшивался въ это д$ло. 

Понятно, что, посл разговора съ торговцемъ, 
мистерь Шельби не могь не чувствовать особенной 
тяжести на душ$. Нужно было сообщить о своихъ 
намфренйяхъ женф, — а онъь хорошо сознавалъ, съ 
какимъ негодован1емъ отнесется она КЪ нимъ. 

Г-жа Шельби была вполнф увфрена въ добротЪ 
своего мужа. Ничего не знавшая о затруднительныхъ 
его обстоятельствахъ, она иекренно разув5рила Элизу 
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въ ея подозрфяхъ. Приготовляясь къ вечернему ви- 
зиту, миссисъ Шельби совершенно забыла о своемъ 
разговор$ съ Элизой. 


ГЛАВА Н. 
Мать. 


УДУЧИ еще ребенкомъ, Элиза попала въ домь 
своей госпожи и пользовалась а большимъ 
ея расположешемъ. 

Подъ благосклоннымъ покровительствомъ г-жи 
Шельби, Элиза, достигши совершеннол$ тя, была 
выдана замужъ за молодого, ловкаго красавца-мулата, 
Джорджа Гарриса, жившаго на сос$дней ` плантации. 

Этоть молодой человЪкъ былъ отданъ, какъ рабо- 
чЙ, своимъ господиномъ на Фабрику, занимавшуюся 
изготовленмемь м$шковъ. Благодаря своимъ способно- 
стямь, онъ сталь тамъ первымъ работникомъ. 'Онъ 
изобрфль машину для очистки пеньки. Им$я въ виду 
его воспитане и общественное положен1е, нельзя не 
признать, что изобрВтешемъ этой машины Джордяхь 
Гаррисъ обнаружиль такую же генальность, кавъ 
Уитни изобр$тенемъ машины для очистки хлопчатой 
бумаги. 

Диорджьбылъ общимъ любимцемъ на ФабрикЪ. Но 
такъ какъ, по закону, онъ считался не человЪкомъ, а 
вещью, то вс его высовшя духовныя качества нахо- 
дились во власти его господина, — грубаго, тупоум- 
наго деспота. Когда онъ ‘узналь объ изобрфтени 
Джорджа, то явился. на Фабрику, чтобы’ взглянуть на 
дБло рукъ своего невольника. Владфлець Фабрики съ. 
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восторгомъ принялъ тирана и поздравилъ его ‘съ та- 
кимъ неоц$неннымъ невольникомъ. 

Джордихь водилъь своего господина по ФхабрикЪ, по- 
казываль ему свою машину. Воодушевленный похва- 
лами, невольникъ говорилъ такъ краснор$чиво, съ та- 
кою увфренностью, казался такимъ обаятельнымъ, 
что господинъ его почувствовалъ, наконецъ, свое ни- 
чтожество... Зачфмъ онъ позволяеть своему неволь- 
нику блуждать по странф, изобр$тать машины и по- 
дымать голову въ обществВ джентльменовъ?... Этому 
необходимо положить конець. Нужно взять его къ 
себЪф, заставить рыться въ землЪ—и тогда онъ пере- 
станетъ «важничать»... 

ВладЪлець Фабрики и рабочие были чрезвычайно 
изумлены, когда тиранъ вдругъ потребовалъь жало- 
ванье Джорджа и объявиль о намфренйи взять своего 
невольника. 

— Но, — возразилъь владфлецъь Фабрики, вадфясь 
поколебать его намрене, —мы этого никакъ не ожи- 
дали... 

— Это ничего не значить... РазвЪ онъ не при- 
надлежить мн? 

— Мы охотно, ‘милостивый государь, увеличимъ 
ему вознаграждене. 

— Для меня это не имфетъ никакого значен1я. Я 
не имБю надобности отдавать внаймы кого-либо изь 
моихъ невольниковъ, если мнф это не нравится. 

— Но, милостивый государь, онъ, очевидно, чрез- 
вычайно способенъ къ этому дЪлу. 

— Пусть даже и такъ. Онъ никогда не былъ 0со- 
бенно способенъ къ тому дВлу, которое я поручаль 
ему. Это—безспорно. 
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— Не не забудьте о машинЪ, которую онъ изо- 
бр$лъ! — неудачно замтилъ одинъ изъ работниковъ. 
— Такь что-же?... ИзобрЪль машину, чтобы сбе- 
речь трудъ? Не такъ ли?... Я нисколько не удивля- 
юсь этому!... Только негрь и способенъ изобр$тать 





такя машины!... Да что-же такое сами негры, кактъ 
не машины?... НФфтъ,—онъ долженъ отправится до- 
мой!... 

Джорджъ быль страшно пораженъ, узнавъ о при- 
говор, которому онъ даже и права не имфль проти- 
виться. Онъ скрестиль руки, сжаль губы — и цфлый 
вулканъ мучительныхъ чувствъ кипфль въ его груди, 
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наполняя бурнымъ негодован!емъь все его существо. 
Онъ тяжело дышалъ; больше черные его глаза го- 
р$ли огнемъ. Онъ готовь былъ тутъ-же дать волю 
своему негодованйю, забывь объ ужасныхъ послЪд- 
стыяхъ, но добрый владЪлецъ Фабрики подошель къ 
нему и, взявъ его подъ руку, тихонько проговорилъ: 

— Ты долженъ уступить, Джорджь!... Иди те- 
перь съ нимъ... Мы будемъ стараться, чтобы ты 
возвратился къ намъ. 

Тиранъ подмфтилъ этоть шопотъь и смекнулъ о 
значен его, хоть и не слыхалъ словъ. Это еще 
болфе укрфпило его вь намБрен1и— сохранить полную 
власть надъ своей жертвой. 

Джорджа взяли домой, гд$ онъ исполняль самыя 
тяжелыя работы на Ферм$Ъ. Положимъ, никто не слы-. 
шаль отъ него непочтительнаго слова, но пылающе 
взоры, мрачный нахмуренный видъ ясно изобличали 
душевное настроен!е молодого челов$ка. Этого Джордиь 
никакъ не могъ пересилить въ себЪ, — и это доказы- 
вало, что человЪка нельзя сдБлать вещью. Х. 

Въ лучшую пору своей жизни, когда онъ быль 
на ФабрикЪ, Джорджь познакомился съ Элизой и 
женился на ней. Пользуясь дов$лемъ и расположе- 
н1емъ владфльца фабрики, онъ могъь уходить и при- 
ходить, когда хотфлъ. Бракъ встрфтиль полное со- 
чувстые г-жи Шельби, чрезвычайно обрадованной, 
что она выдаетъ замужь свою красавицу-хаворитку 
за человЪка, повидимому, во всемъ подходящаго ей. 
Свадьбу справляли въ зал мистриссъ Шельби, кото- 
„рая сама же убрала померанцевыми цвфтами чудные 
волосы невфсты, сама же приколола къ прелестной 
головкф подвфнечный уборъ. Не было недостатка ни 
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въ бЪлыхъ перчаткахъ, ни въ пирожномъ, ни въ 
вин, ни въ гостяхъ, удивлявшихся красотф невфстт 
и великодупию и щедрости ея госпожи. 

Въ течеше двухъ лЬтъ супружества, Элиза часто 
видфлась съ мужемъ. Ихь счастье было нарушено 
только утратой двухъ грудныхъ дфтей, къ которымъ 
Элиза была сильно привязана. 

Однако, когда явился на. свЪть Гарри, горе Элизы 
по утраченнымь малюткамъ мало-по-малу утихло. 
Все существо ея, сосредоточившись на маленькомъ 
Гарри, прюбрфло, повидимому, свою силу и крф- 
пость,—и Элиза опять была счастлива до того мо- 
мента, когда мужъ ея быль деспотически отнятъ у 
‘добраго владЪльца Фабрики и подпалъ подъ ужасное 
‚иго своего законнаго господина. 

Хозяинъ Фабрики, вБрный своему обфщанию, не- 
дли черезь двф посфтилъ мистера Гарриса, т.-е. хо- 
зяина Джорджа. Добрый челов$къ разсчитываль, что 
‘`вспьшка гнфва прошла... Онъ истощиль всф доводы, 
чтобы склонить жестокаго господина — вновь отпу- 
стить своего невольника на Фабрику. 

— Вы напрасно утруждаете себя,—упорствоваль 
тиранъ.—Я знаю, сударь, что мнЪ слфдуетъ дБлать. 

— Яи не думаль указывать вамъ. Я предпола- 
галъ, что вы ‘найдете выгоднымъ для себя отпустить 
валиего невольника на предлагаемыхъ мною условяхъ. 

— О, я прекрасно понимаю, въ чемъ дфло! Я 
вфдь видфлъ, какъ вы мигали ему и перешептыва- 
лись съ нимъ, когда я бралъ его съ фабрики... И вы 
ничего не добьетесь. Мы живемъ вь странф свобод- 
ной. Этотъ челов$къ принадлежить мнф, —ия ние 
дЪлать съ Е что _хочу!... 


ХИЖИНА ДЯДЧ ТОМА 19 


Словомъ, погибла посл$дняя надежда `Диорджа... 
Онъ видфлъ предъ собою жизнь, исполненную труда 
и бЪдств, отравляемую безчисленными мелочными 
придирками и оскорблетями, на кото] ыл такъ изо- 
бр$тателенъ былъ деспотъ. 


ГЛАВА Ш. 
Мужъ и отецъ. 


ИСТРИССЪ Шельби у$хала въ гости. Элиза 
была на, галлерев и грустнымъ взоромъ слф- 
дила за удалявшейся каретой. Вдругъ она по- 

чувствовала, что кто-то опустиль руку на ея плечо. 
Она оглянулась, и красивое лицо ея засвЪтилось ра-^ 
достной улыбкой. ! 

— А, Джорджь! Ты ‚испугаль меня!... Какъь я 
рада видЪть тебя! Миссисъь уЪхала на весь вечеръ. 
Пойдемъ въ мою комнатку,—я совершенно свободна. 

Элиза увела Джорджа въ маленькую комнатку, на 
галлерею, рядом’ омнатами ея госпожи. ЗдЪеь 
обыкновенно ит и могла явиться по первому 
зову своей госпожи. 







ь 


— Какъ я счастлива!... Но почему-же ты не улыб- 
нешься?... Посмотри на Гарри... Какъ онъ растетъ! 

Ребенокъ держался за платье матери и украдкой 
бросалъ сквозь локоны робые взгляды на отца. 

— Не правда-ли, онъ — красавецъ? — спросила 
Элиза, расправляя длинные волосы ребенка и цфлуя 


его. 
— ЗачЪмъ онъ родился на свфтъ? — съ горечью 
произнесь Джорджь.—Зачфмъ я родился на. свЪтъ%,,. 
с* 
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Молодая женщина съ удивлешемъ и испугомъ 
смотрфла на мужа. Зат$мъ она опустила голову на 
его плечо и заплакала, 

— Вэкь я нехорошо поступаю, огорчая тебя, 
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бЪдняжка! — нфжно произнесъ онъ. — Да, это очень 
дурно. Лучше бы было, еслибъ ты никогда не ви- 
дЪла меня... 

— Джорджъ, Джорджъ! Какъ можешь ты говорить 
такимъ образомъ?... Ужь не случилось ли съ тобою 
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чего-нибудь ужаснаго? Мы, однакожь, ‘такъ недавно 
еще были очень счастливы. 

— Да, дорогая, были счастливы! — отвЪфтилъь. 
Джордиъ. Затмъ, посадивъ ребенка на колфно къ 
себф, онъ пристально посмотрфлъ въ его прелестные 
черные глаза и погладиль его длинныя кудри. 

— Онъ совершенно похожъ на тебя, Элиза. Ты— 
такое прекрасное, такое доброе существо, какого я 
никогда не встр$чалъ. Но было бы лучше, если-бы 
мы не знали другъ друга... 

— 0, Джорджь! что ты говоришь? 

— Это—правда, Элиза. Куда ни оглянусь, всюду 
вижу только бЪдстыя. Жизнь моя горьче полыни,—и 
это сжигаетъ меня. Я — бЪдный, несчастный неволь- 
никъ, беззащитный, безпомощный. И слфдомъ за со- 
бою я увлекаю и тебя въ евое несчастье... Намъ 
даже не для чего стараться предпринимать что-ни- 
будь, учиться чему-нибудь, быть чфмъ-нибудь... не 
для чего даже жить на свЪтЪ!.,.. Ахъ, зачБмъ я еще 
живу?... 

— Перестань, милый Джорджъ! прошу тебя!... 
Знаю, какъ тяжела для тебя потеря мЪфета на ‹Фа- 
брикф, знаю, какъ жестокъ твой господинъ... Но не 
унывай же, потерпи еще немного... быть-можетъ... 

— Терпфть! — прерваль онъ жену. — Разв$ я не 
терпи$лъ?... Я ни слова не сказалъ, когда онъ безъ 
всякой причины взялъ меня съ Фабрики. Я отдавалъ 
ему жалованье до посл$дней копфйки, и всф нахо- 
дили, что я работаль хорошо. 

— Эго ужасно! Но что же дБлать? ВБдь онъ — 
твой господинт!... 

— А кто поставилъ его господиномъ надо мною?...: 
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Какое право иметь онъ владфть мною? Вфдь я — 
такой же человфкъ, какъ и онъ. НФтъ, — я даже 
лучше его! Я гораздо выше его въ дфлЪ, въ работЪ, 
читаю и пишу несравненно лучше его, — и всему 
этому выучился самъ, ничфмъ не обязанъ ему, даже 
больше: выучилея наперекоръ ностояннымъ его пре- 
пятстыямъ. По какому-же праву онъ обращаетъ меня 
въ ломовую лошадь?... Онъ хочетъ унизить, уничто- 
жить меня!... Вотъ для чего онъ даетъь мнЪ труднЪй- 
ция работы, грязныя и унизительныя! 

— Джордже, Джорджь! Ты пугаешь меня! Прежде 
ты никогда не говорилъ такъ. Я боюсь, чтобы. ты 
. не рЬшился на что-нибудь ужасное... Я горячо со- 
чувствую тебЪ; но... будь же остороженъ, прошу те- 
бя!... Побереги себя ради меня, ради Гарри!... 

— Я быль очень остороженъ ‘и терпфливъ, но 
мое положен1е со -дня-на-день становится хуже и 
хуже... Ни мое тфло, ни душа моя не могутъ болЪе 
переносить этого... Я думаль, что онъ оставитъ 
меня въ покоф, если я буду хорошо работать, что 
мн$ удастся поучиться и почитать, по окончани ра- 
боты... НФть! Чфмъ больше я работаю, т$мъ больше 
наваливають на меня работы! Онъ говорить, что 
хоть я и молчу, но онъ видитъ, что во мнф сидитъ 
бЪеъ, — и онъ непрем$нно изгонитъ его... И онъ 
правъ! БЪеъ этотъ скоро выйдетъ изъ меня, но ти- 
ранъ не обрадуется этому выходу... 

— Боже мой! Что же намъ д$лать? — съ отчая- 
немъ произнесла Элиза. 

— Вчера, наприм$ръ, —продолжалъь Джорджь,—я 
накладываль въ телфгу камни. Молодой господинъ, 
Томъ, стояль недалеко отъ лошади и такъ сильно 
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хлопалъ бичомъ, что она безпрестанно пугалась. Я, 
какъ можно вЪ; л.вЪе, попросилъ его перестать хло- 
пать. Но онъ нарочно сталъ хлопать еще громче и 
чаще. Я снова попросилъ его перестать. Но онъ по- 
вернулся ко мн и началь бить меня. Я схватилъ 
его за руку; онъ закричалъ, сталь бить ногами, по- 
бЪжалъь къ отцу и сказалъ, будто-бы я побиль его. 
Тоть, взбЪшенный, прибЪжалъ ко мнф. «Я, — гово- 
рить, — заставлю тебя понять, кто твой господинъ!» 
Сказавъ это, онъ привязалъь меня къ дереву, нарф- 
залъ розогъь для сына и позволиль ему сЪчь меня, 
пока не устанетъ,—что тотъ и сдфлалъ... Этого ужь 
я ему никогда не прощу и не забуду. 

Лицо Джорджа сдфлалось такимъ мрачнымъ, глаза 
его такъ зловфще заблистали, что молодая женщина 
затрепетала въ испуг. 

— Ито поставилъь этого человфка господиномъ 
надо мною—вотъ, что я желаю знать. 

— Но,—иечально произнесла Элиза,—какъ хри- 
ст1анка, я всегда думала, что должна повиноваться 
своему господину и своей госпожф. 

— Быть-можеть, ты и права въ отношени себя. 
Они воспитали тебя, какъ своего ребенка... Они кор- 
мили тебя, одЪвали, ласково обходились СЪ ‘тобою, 
учили тебя... Все это даетъь имъ нфкоторыя права 
надъ тобою. Но я-—совсфмъ другое дло! Пинки, 
толчки, ругательства, проклятя и полнфйшее пре- 
небрежене — вотъ, чВмъ я обязанъ имъ! Я въ сотни 
разъ заплатилъ имъ то, во что обошлось мое содер- 
жан1е — и я не намфренъ болфе переносить этого... 
не намфренъ! — грозно воскликнуль онъ, насупивъ 
брови и сжавъ кулаки, 
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Элиза дрожала и не произносила ни слова. Она 
никогда еще не видала своего мужа въ такомъ ужас- 
номъ состояни. 

— Крошечный Карло,—продолжаль Джорджь,— 
котораго ты подарила мн%, быль единственнымъ мо- 
имъ утфшенемъ дома. И ночью, и днемъ онъ посто- 
янво быль со мною, смотр$лъ на меня всегда такъ 
нЪжно, словно понималъ, какъ я страдаю. Но пред- 
ставь: намедни кормлю я его крошками, подобран- 
ными около кухни. Вдругъ увидфль насъ’ господинъ, 
сказалъ, что я кормлю собаку его добромъ, и при- 
казаль мнЪ р ее въ прудъ, повфсивъ ей на шею 
камень. 

— Да неужели же, Джорджхъ, ты сдфлаль это? 

— Н$ты... Но онъ... онъ сд$лалъ это! Самъ го- 
сподинъ и сынъ его забросали: каменьями несчастное 
тонувшее животное, смотрфвшее на меня такъ груст- 
но, какъ бы удивляясь, почему я не спасаю его?... 
Я-же получилъ побои за то, что не утопиль собаки. Но 
битьемъ не подфйствуешь на меня. Тиранъ узнаетъ, 
что я не изъ тфхъ, которыхъ смягчаютъ розгами. 
Часъ возмезя наступить прежде, чфмъ онъ успфеть 
очнуться. < 

— Ты р$шился на что-то?... О, Джорджь, не дф- 
лай ничего дурного! ' Не 

— Сердце мое полно горечи, —и я не. могу болЪе 
териЪть. 

— Но, Джордять, мы должны вфровать... Моя го- 
спожа говоритъ, что все, посылаемое намъ отъ Бога, 
къ лучшему, хотя намъ и. кажется иногда, что все 
противъ насъ. 

— Но несомнфнно, что всявй, ставши на мое 
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мЪфето, сказалъ-бы то-же, что и я. Я желаю быть 
добрымъ, но чувствую, что сердце у меня горитъ,— 
и не могу примириться съ своею участью. Да и у 
тебя не хватить терп$в1я, когда узнаешь все, что я 
имю сообщить. 

— Что-же’ еще? 

— Слушай! Недавно тиранъ говориль, что на- 
прасно позволиль мн жениться на дфвушкЪ, при- 
надлежащей другимъ господамъ. Онъ товорилъ, что 
терифть не можеть рода ТШельби и всего его дома, 
потому что они горды и поднимаютъ носъ передъ 
нимъ. Онъ говорилъ, что я отъ тебя набиралюсь гор- 
дости, что онъ больше не будетъ пускать меня сюда; 
я долженъ бросить тебя и взять себф другую жену. 
Вчера онъ окончательно объявиль мнф, что я дол- 
женъ жениться на Минф, или иначе — онъ продастъ 
меня на югъ. 

— Но в$дь мы повЪ$нчаны, какъ вфнчаются 6%- 
лые?—простодушно возразила Элиза. 

— РазвЪ же ты не знаешь, что невольникъ не 
иметь права быть женатымъ?... Госгодинъ во вся- 
кое время можеть разлучить насъ. Вотъ почему я и 
сожалфю, что узналъ тебя!... Вотъ почему я сожа- 
лфю, что родился на свфтъ!... Лучше было бы намъ 
не знать другь друга, лучше было бы и этому не- 
счастному ребенку не родиться на свфтъ. РазьВ съ 
нимь не можеть повториться того же?... 

— 0, нашь господин такой добрый!... 

— Но вфдь онъ можеть ‚умереть, и ребенокъ бу- 
деть проданъ Богъ знаетъ-кому. Какое намъ утф- 
шене, что онъ красивъ, ‘уменъ и миль? О, Элиза! 
всякое доброе качество, обнаружившееся въ ребенкЪ, 
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будеть для тебя ударомъ ножа... Онъ будетъ слиш- 
комъ дорогь, слишкомъ цфненъ, — и тебф не позво- 
лятъ наслаждаться имъ. 

ЭлизЪ моментально представился торговецъ; она 
побл$дыфла, дыхан!е ея прервалось, словно ей на- 
несли смертельный ударъ. Боязливо посмотр$ла она 
на галлерею, куда вышель ребенокъ и гдф онъ без- 
заботно Фздиль на тросточкф мистера Шельби. ЭлизЪ 
очень хотфлось сообщить мужу свои опасевя, но 
она воздержалась. 

«НФтъ,— подумала она,—онъ и безъ того, .бЪдный, 
такъ несчастливъ... НФть, я ничего не скажу ему. 
Да это и неправда... Госпожа никогда не обманы- 
ваеть насъ». | 

— И такъ, Элиза, душа моя, —грустно произнесъ 
ея мужьъ,—будь терифлива и прощай! Я иду!... 

— Идешь?... Но куда же, Джордж»... 

— Въ Канаду, — отвфтилъь овъ, пересиливая вол- 
нене. — Когда я буду тамъ, я выкуплю тебя... Это 
послфдняя наша надежда. У тебя добрый господинъ: 
вфроятно, онъ не откажется продать мнЪ тебя и на- 
шего ребенка... Съ помощью Бога, мнЪ, быть-мо-. 
жетъ, удастся исполнить это. 

— 0, какъ это ужасно!... А если тебя схватятъ? 

— Нфть, Элиза, меня не схватятъ... Я умру 
прежде... Или я добьюсь свободы, или умру!... 

— Но самъ ты не наложишь на себя рукъ? 

— Мн. не нужно будеть дЪлать этого: они 
убьютъ меня и безъ того... но живого не продадутъ 
на югъ. | 

— Ради Бога, Джорджъ, будь остороженъ! Не 
дфлай ничего дурного... не налагай рукъ ни на себя, 
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ни на кого-нибудь другого! Ты въ слишкомъ большомъ 
искушения, но... борись!... БЪжать ты долженъ, но будь- 
же остороженъ! Проси Бога, чтобы Онъ помогъ 
тебЪ! 

°— Я исполню, Элиза, твою просьбу. Но теперь— 
слушай о моихъ намфрен1яхъ. Мой тиранъ послалъ 
меня мимо васъ съ запиской къ мистеру Симзу, жи- 
вущему съ милю отсюда. Конечно, онъ увфренъ, что 
я зайду сюда и буду жаловаться тебф на него. Онъ 
въ восторг, что это можеть огорчить все «отродье» 
Шельби, какъ онъ называетъ изъ... Я же возвра- 
щусь домой такимь спокойнымъ, словно утратилъ 
всякую надежду... Понимаешь?... Я уже сдЪлаль нЪ- 
которыя приготовленя... Есть и люди, готовые. по- 
мочь мнф. Спустя около недфли, я буду въ числЬ 
«пропавшихъ безъ вфсти»... Молись за меня, Элиза! 
Да услышить милосердый Творецъ твою молитву!... 

— 0, Джорджь! молись и ты Ему, надЪйся на 
Него,—и Онъ охранить тебя отъ всего дурного! 

— Такъ прощай-же! — воскликнуль Джорджь и, 
схвативъь Элизу за руки, неподвижно глядфль ей въ 
глаза. 

Н$сколько минутъ стояли они безмолвно... Опять 
нфеколько прощальныхъ словъ, тяжкихь вздоховъ и 
горькихь слезъ... Прощались люди, надежда кото- 
рыхъ на свидан1е не кр$иче паутины.., 

Мужъ и жена разстались... 
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ГЛАВА ГУ. 
Въ хижин% дяди Тома. 


ИЖИНА дяди Тома — маленькое бревенчатое 
строеше, стоявшее близъ самаго дома хозяевь. 
Предъ хижиной находился хорошеньюйй садикь, 
гдф, благодаря тщательному уходу, водились роскош- 
ная клубника и малина, вмфст$ съ разными другими 
плодами и овощами, Лицевая сторона хижины была. 
покрыта пунцовыми бегошями и разноцв$тными ро- 
зами, которыя, переплетясь между собою, почти совер- 
шенно закрывали неровныя бревна маленькаго стро- 
енйя. Въ этомъ садик быль удфленъ уголокъ различ- 
нымъ ярко-цвфтущимь однолфтнимъ растен1ямъ, гдЪ 
они красовались во всемъ блескф, составляя восторгь 
и гордость тетушки Хлои. у 
Въ 0долиь (такъ негры называли жилище своихъ 
господъ) уже окончили ужинъ. Тетушка Хлоя, распо- 
ряжавшаяся его изготовлен1емъ, какъ главная пова- 
риха, предоставивъ кухоннымъ прислужникамъ чистку 
и мытье посуды, отправилась въ свою уютную хи- 
жину готовить ужинъ старику-мужу. Стоя у очага, 
она заботливо посматриваетъь на разныя яства, пры- 
тгающ1я отъ жара на сковородкБ и, отъ-времени-до- 
времени, поднимаетъ, съ особенно важнымъ видомъ, 
крышку у котелка, изъ котораго вылетаеть паръ, 
даюций знать, что’ тамъ изготовляется что-то вкус- 
ное. Лицо ея,—круглое, черное и до такой степени 
блестящее, что могло казаться смазавнымъ яичнымъ 
бЪлкомъ, словно чайный сухарикъ собственнаго ея 
приготовленя,—такъ и сляетъ самодовольствомъ подъ 
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Тетушка Хлоя, 
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сильно накрахмаленной кл$тчатой головной повязкой. 
Въ немъ чувствуется отблескъ самосознан1я, которое 
вполнф къ лицу лучшей во всемъ околодкЪ поварихЪ, 
какою всЪ признавали тетушку Хлою. 

Она съ увлеченемъ была предана поварскому 
дфлу, и прБздь гостей, приготовлене парадных 
обЪфдовъ возбуждали въ ней всф силы души. 

Въ одномь углу хижины стояла кровать, тща- 
тельно покрытая бФфлымъ, какъ снфгъ, од$яломъ; предъ 
ней, на полу, довольно большой коврикъ. Коверъ И 
постель, возлф которой онъ лежалъ, точнфе — весь 
этотъ уголокъ хижины, очевидно, составляль пред- 
метъ особенной ея заботливости и оставался почти 
недоступнымъ для набЪговъ другихъ. Уголъ этотъ 
можно назвать гостиною хижины. Въ другомъ углу 
тоже находилась постель, но не такая изысканная 
по убранству и, очевидно, предназначенная для еже- 
дневнаго отдыха. Ст$на надъ каминомъ была пестро 
убрана картинками изъ Священнаго Писашя и пор- 
третомъ генерала Вашингтона, такъ сильно раскрашен- 
нымъ, что этоть велиый герой не мало былъ бы удив- 
ленъ, если-бы ему пришлось увидФть свое изображене. 

Въ этомъ углу два курчавыхъ мальчика, съ чер- 
ными, блестящими глазами, съ толстыми и лоснящи- 
мися щеками, возились съ ребенкомъ, уча его ходить. 
Малютка устанавливался на ноги, уравнов$шивался 
на минуту и потомъ кувыркался, — что вызывало 
громше возгласы одобрен1я, словно ребенокъ дЪфлаль 
нфчто чрезвычайно умное. 

Предъ каминомъ находился покоробивиИйся столъ, 
покрытый скатертью, на которомъ были разставлены 
чашки, блюдечки и друг!я принадлежности предстояв- 
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шей трапезы. За столомъ сидфлъ дядя Томъ-—правая 
рука мистера ТШельби и главное лицо въ нашемъ 
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разсказ$. Это быль плотный, широкогрудый, кр$пко- 
сложенный мужчина, густой черноты, съ лоскомъ. 
Ахрикансвя черты его лица служили выражешемъ 
положительнаго и твердаго здравато смысла, соеди- 
неннаго съ кротостью и добротой. Во всей его фФи- 
гур$ чувствовалось какое-то самоуважене и достоин- 





ство, въ связи съ довфрчивымъ и покорнымъ просто- 
дуппемъ. 

Въ этотъ моментъ Томъ былъ чрезвычайно занять 
надъ аспидною доской, на которой тихо и еъ особен- 
нымЪъ старан1емъ выводилъ кавя-то буквы, подъ на- 
блюден1емь молодого мистера Джорджа, бойкаго и 
смышленнаго тринадцатилЪтняго мальчика, который, 
повидимому, вполнф понималъ свою роль учителя. 
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— НЬФть, не сюда, дядюшка Томъ. Не въ эту сто- 
рону! — сь живостью векричаль онъ, замфтивъ, что 
дядя Томъ съ усищемъ повернулъ хвостикъ своего д 
не въ томъ направлен. —Видишь-ли-—такъ вышло 4. 

— Ахъ, Господи! Да неужели-же въ самомъ дЪлЪ! — 
проговорилъ дядя Томъ, съ уваженемъ глядя на своего 
юнаго учителя, быстро писавшаго безчисленное мно- 
жество 9 и 09, и затфмъ снова принялся за работу 
грихелемь, не слушавшимся толетыхъ его паль- 
цевъ. ? 

— Какъ эти бфлые люди ловко дфлаютъ всф эти 
щтуки! — воскликнула тетушка Хлоя, прервавъ на 
минуту смазку сковороды кускомъ свиного сала, тор- 
чавшаго у ней на вилкЪф и съ гордостью посматривая 
на мистера Джорджа.—Какъ онъ дома пишетъ, какъ 
читаеть! А потомъ еще сюда прибЪжитъ вечеромь и 
дастъ намъ урокъ!.. Такой хороший!.. 

— Будеть теб, тетушка Хлоя! Я воть страхъ 
какъ проголодался, —отвфтилъ Джорджъ.—Загляни-ка 
въ котелокъ, —не готово-ли тамъ?.. 

— Почти готово, мистеръь Джорджъ, — отв$тила 
Хлоя, приподнявъ крышку и заглянувъ въ котелокъ.— 
Важно подрумянивается, самой прелестной корочкой. 

Черезь минуту, тетушка Хлоя сбросила крышку 
съ котелка и открыла превосходно изготовленный пи- 
рогъ. Повидимому, онъ составляль главную часть 
угощеня, такъ какъ, исполнивъ ее, тетушка Хлоя 
начала торопливо хлопотать и собирать къ ужину. 

— Мося и Петя, ‘прочь съ дороги, чернемазые! 
Уйди, Полли, и ты, моя сладкая. Вотъ погоди не- 
множко, я дамъ чего-нибудь своей крошкф... Вы, 
мистеръ Джорджъ, бросьте вс ваши книги и сади- 
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тесь ужинать съ моимъ старикомъ... Я мигомъ по- 
дамъ вамъ сосиски и блинцы, прямо со сковородки. 

— МнЪ вэлБли домой придти ужинать, — сказаль 
Джорджь,—но я. знаю, тетя Хлоя, что хорошо и что 
лучше. 

— Ну, да, конечно-же, знаешь, хорошо знаешь, 
милый ты мой!—отвфтила тетушка Хлоя, накладывая 
ему на тарелку дымящихся блинцовъ, — знаешь, что 
твоя старуха-тетка прибережеть для тебя, что по- 
лучше... 

Тетя Хлоя, говоря это, даже ткнула Джорджа 
пальцемъ, въ знакь особеннаго своего удовольствя, 
и опять проворно занялась своими сковородами. 

— Ну, теперь давай пирожокъ!—сказалъ Даордиь, 
когда суёта со сковородами поутихла, и баричъ взмах- 
нуль при этомъ большимъ ножомъ надъ поданнымъ 
печеньемъ. 

— Ахь, Боже мой! что. съ вами, мистеръ 
Джорджъ?—вскричала Хлоя, схвативь его за руку.— 
Ужь не этимъ-ли большимъ, тяжелымъ ножомъ хо- 
тите вы рЪфзать? Да вы совсфмъ испортите, раздавите 
цирогъ. Погодите. У меня вотъ есть тоненьюЙ, ста- 
рый ножикъ, преострый: я нарочно берегу его для 
этой цфли... Начинайте теперь... Видите, какъ р5- 
жетъ,—такъ и отдфляются ломтики, словно перьшшки! 
Кушайте на здоровье. Лучше этого вы ничего’ не 
найдете. . 

—- Томь инкольнъ увфряетъ, — пробормоталь 
Тжорлжь, набивъ себЪ полонъ ротъ,—что его Джинни 
стряпаеть лучше тебя. 

— Ужь эти мнЪ Линкольны!— презрительно‘ отв$- 
тила тетушка Хлоя. — Много они эначать, напримФръ, 


« 
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рь сразнеши съ нашими господами. Въ обыкновен- 
номь смысл, они почтенные люди; но чуть коснется 
чего-нибудь поважн$е, — такъ ужь нфтъ: они и по- 
няты-то не имфютъ! Ну, можно-ли сравнить г. Шин- 
кольна съ г. Шельби?.. Какая громадная разница! 
А возьмите г-жу Линкольнъ... ГдЁ-же ей такъ войти. 
въ гостиную, какъ войдетъ моя барыня!.. 

Тетушка Хлоя вскинула при этомъ голову, какъ 
человфкъ, который что-нибудь да знаетъ о томъ, какъ 

‚ должно быть на свЪтЗ. 

— Но вЪфдь ты же мн сама говорила, — возра- 
зиль Джорджь,—что Джинни очень’ и очень порядоч- 
ная кухарка. 

— ДЪйствительно говорила, — отв$тила тетушка 
Хлоя‚—и теперь скажу, что Джинни годится въ хо- 
ропия, простыя, обыквовенныя кухарки... Она мо- 
жетъ испечь хоропий каравай хлЪфба, можетъ такъ 
кое-что еще... ну, пирожки порядочные, только не- 
замысловатые... Что же касается высокихъ блюдъ, — 
ума не приложу—что такое можетъ она сдфлать? Она 
стряпаеть пирожки, дЪфйствительно‘стряпаеть, — что 
же это такое? какая на нихъ корочка? Я недфлю 
глазъ не сомкнула бы; еслибъ испекла таюе пироги... 
Они, положительно, никуда не годятся. 

— Но я думаю, что Джинни считаеть ихъ весьма 
хорошими. 

° = Конечно; считаеть хорошими и сдуру веёмъ 
ихъ показываеть. Это-то и доказываеть, что Джинни 
ничего не понимаетт. Да и семья-го тамъ` пустая. 
Чему ей тамъ научиться! Ахъ, г. Джорджъ, вы не 
знаете. и` половины ‘преимуществъь вашей хамими; не 
знаете и того, чему въ ней можно научиться! 

3* 
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Тетушка Хлоя вздохнула и съ чувствомъ подняла 
глаза къ небу. 

Джорджь между т$мъ дошелъ уже до того, что не 
въ состоянш быль проглотить болЪе ни одного куска, — 


и тогда только онъ обратилъ вниман!е на цфлую кучу. 


` курчавыхъ волосъ и блестящихъ глазъ, смотрёвшихъ 
на него съ жадностью изъ противоположнаго ‘угла 
хижины во все время, пока онъ $лъ. 

— Петя, Мося, подите сюда! —сказалъ онъ, отламы- 
вая болыше куски пирога и бросая ихъ д$тямъ.—Хо- 
тите вы пирога? Тетя Хлоя, испеки имъ, пожалуйста. 

Джордиь и Томъ перешли и усфлись на спокой- 
ное мЪстечко, подлЪ самаго камина. Тетушка же 
Хлоя, приготовивъ еще цЪлую стопку блинцовъ, взяла 
на колфни къ себЪ самаго маленькаго ребенка и на- 
чала поперемфнно набивать то его, то свой ротъ 
блинцами, раздавая ихъ въ то же время Пет и МосБ, 
которые, повидимому, находили болыше удовольствя 
Фсть ихь подъ столомъ, валяясь на полу, толкая 
другъ друга и дергая за ноги малютку, бывшую на 
рукахъ у матери. 

— Тише вы тамъ! перестаньте! — говорила имъ 
мать, толкая ихь наугадъ ногой подъ столомъ, когда 
они начинали надофдать ей. 

Но это, повидимому, не производило вллявйя на 
проказниковъ. 

— Ахъ, каше избалованные мальчишки!—сказалъ 
дядя Томъ.— Всегда шалятъ,—минуты не могуть по- 
быть смирно. | 

ДЪти въ это время вылЪфзли изъ-подь стола, съ 
перепачканными руками и лицами, и принялись на- 
перерывъ цфловать малютку. 


$ 


° ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 87 


— Отстанете-ли вы отъ нея?—говорила мать, тол- 
кая ихъ въ курчавыя головы. — Вы просто липнете 
одинъ къ другому и не вытретесь. БЪфгите къ ручью 
и вымойтесь хорошенько! — заключила она, сопро- 
вождая свои слова подзатыльниками, которые вызвали 
у дБтей еще больший смЪхъ, когда они со всфхъ ногъ 
кувыркались во входныхь дверяхъ прямо во дворъ, 
гдБ и разразились громкимъ хохотомъ. 

— Ну, скажите на милость, видВли-ли вы гдЪ- 
нибудь такихъ негодныхъ мальчишекъ?—добродушно 
замфтила тетушка Хлоя. 

Взявь старое полотенце, она смочила его водой. и 
вытерла лицо и руки малюткВ, такъ что маленькое 
ея личико заблестфло. Хлоя посадила ребенка ча ко- 
лЪни къ Тому и принялась убирать остатки ужина. 
Малютка тормошила отца за носъ, царапала ему 
лицо, запускала свои полныя ручонки въ курчавые 
его волосы и, казалось, находила въ этомъ особенное 
удовольстве. 

— Не милашка-ли?—сказалъь Томъ, поднявъ надь 
собой ребенка, чтобы полюбоваться имъ. 

Потомъ онъ всталь, посадилъ ребенка къ себЪ на 
шировя плечи и началь съ нимъ прыгать и плясать 
въ то время, какъ Джордяь махалъ передъ вимъ но- 
совымъ платкомъ, а Мося и Петя, снова появивпиеся 
въ комнатЪ, бЪгали за нимъ съ такимъ гамомъ и кри- 
комъ, что тетушка Хлоя, наконецъ, объявила, что 
они просто снимуть съ нея 1юлову своимъ крикомъ. ; 

— Надфюсь, вы теперь уходились, —проговорила 
мать, выдвинувъ складную кровать изъ огромнаго 
ящика. — Мося и Петя, спать скорЪе! Теперь скоро 
придутъ сюда наши друзья помолиться. г. ‹ И 
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— Мы не хотимъ, маменька, спать, мы хотимь 
посмотрфть, какъ будуть молиться: это такъ любо- 
пытно! Мы это такъ любимъ,.. к 

— Позволь имъ, тетя Хлоя, и убери эту кровать! 
Пусть ихъ сидять, — сказаль Джорджь, отодвигая 
кровать въ сторону. 

Тетутика Хлоя, ‘казалось, сама была рада. позво- 
лить дфтямъ остаться и укладывала ихъ спать только 
ради приличия. 

ВскорЪ. комната наполнилась пестрою компавей, 
начиная съ сфдого патрарха въ восемьдесять лЪть 
до мальчиковъ и дфвочекъ лЪть пятнадцати. 

`Черезь н5еколько минутъ началось пбне, къ оче- 
видному удовольствию присутствующихъ. НЪФсколько 
непрятныхъ, гнусливыхъ звуковь не могли портить 
эффекта прекраеныхъь и сильныхъ отъ природы го- 
лосовъ, раздававшихся и страстно, и дико въ одно и 
то-же время... Пли обыкновенные, всфмъ извфстные 
церковные гимны, или заимствованные у странству- 
ющихь мисс1онеровь. 

Во всемъ, касающемся религ, Томъ считался въ 
околодкВ чфмъ-то въ род патрарха. Моральная сто- 
рона въ немъ преобладала: его умъ быль обширнЪе 
и выше того, какой обыкновенно предполагають въ 
негрф, и потому онъ быль предметомъ всеобщаго 
уважен!я; къ нему обращались, какъ къ священнику. 
Простой, теплый и искрены!й слогъ его поученй 
способенъ быль тронуть людей даже и наиболбе обра- 
зованныхъ. Выше же всякой похвалы была его мо- 
литва, полная трогательной простоты и юношескаго 
увлечев!я, дополняемая текстами изъ Св. Писания, 
которые онъ всегда приводилъ кстати, хотя и читалъ 
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ихъ какъ бы безсознательно. По мнЪн1ю негровъ, его 
молитва всегда доходить до Бога. Она производила, 
обыкновенно чрезвычайно сильное впечатл5е на 


40 ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 


присутствующихъ, такъ что нер$дко ее заглушали 
громше рыданйя и возгласы, раздававийеся вокругъ 
Тома со всЪхъ сторонъ. 


Когда происходила эта сцена въ хижинЪ неволь- 
ника, совершенно иное творилось въ дом$ хозяина. 

Торговець неграми и г. Шельби сидфли другъ 
противъ друга въ столовой, за столомъ, покрытымъ бу- 
магой и другими принадлежностями письма. Г. Шельби 
перебираль и разсматриваль цфлую связку купчихъ 
бумагъ и, сосчитавь ихъ, придвинулъ торговцу, по- 
просивъ его тоже счесть ихъ. 

— Все вь порядкЁ, — произнееъ поел5днйй. — 
Остается только подписать, 

Г. Шельби проворно схватилъ бумаги, подписалъь 
ихъ, какъ человЪкъ, торопяцйся свалить съ себя тя- 
желое бремя, и поспфшиль передать торговцу подпи- 
санный актъ въ получен денегъ. Гели вынуль изъ 
стараго бумажника пергаментъ и, посмотрфвъ на него 
съ минуту, предложиль его г. Шельби. Послфднй 
торопливо схватиль его. 

— ЛЬло кончено, —проговорилъ Гели, вставая. 

— Кончено/ — повториль Шельби въ раздумьи и, 
глубоко вздохнувъ, повторилъ еще разъ:—кончено! 
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ГЛАВА \У. 


Съ какими чувствами челов къ переходить 
въ собственность отъ одного владфльца къ 


другому. 


УПРУГИ Шельби къ концу вечера ушли къ 
себф въ комнату. Мужь отдыхалъ въ большомъ 
покойномъ креслф, пересматривая письма, 

полученныя послф обфда; жена стояла передъ зерка- 
ломъ, распустивь искусственные свои косички и 
локоны, въ которые утромъ убрала ей волосы Элиза. 
Элизу же она отпустила спать, замфтивъь ея безпо- 
койство и блфдность, и отказавшись поэтому отъ ея 
услугъ. 

—- Артур, кто этотъ неотесанный господинъ, ко- 
тораго ты притащилъ сегодня къ обБду? —обратилась 
г-жа Шельби къ мужу. 

— Это — Гели, — отвЁтилъ тотъ, неловко повер- 
нувшись въ своемъ креслБ и не отрывая глазъ отъ 
письма. 

— Но чтб это за челов$къ? По какому дЪлу онъ 
здЪеь. 

— У меня были съ нимъ кое-какя дфла въ по- 
слфднее время, когда я быль въ НачезЪ. 

— Неужели-же одно это давало ему право пруБхать, 
быть принятымъ, словно домаше!й челов$къ, и даже 
обЪдать у насъ? 

— Я пригласилъ его. У насъ были съ нимъ счеты. 

— Онь здфсь торгуеть неграми? — продолжала 
лопрось Шельби, замфтивь въ мужф нЪкоторое сму- 
щене. 
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— На что тебЪ, моя милая, эти свфдЪн1я?—отвЪ- 
тиль Шельби, взглянувъ, наконецъ, на жену. 

— Элиза сегодня, посл обфда, прибЪжала ко мнЪ 
въ страшномъ отчаянш, Она говорила, что сама слыша- 
ла, какъ купецъ предлагаль тебф продать ему Гарри... 

— Она слышала? — переспросиль Шельби, снова 







































































































































































принимаясь за бумаги, въ которыя, казалось, при- 
стально вглядывался, хотя держаль ихъ вверхъ но- 
гами. «НЪтъ средствъ скрыть, —подумаль онъ:—рано 
или поздно все откроется». 

— Я сказала ЭлизЪ, — продолжала Шельби, расче- 
сывая свои волосы,—что она, глупенькая, понапрасну 
пугаетъ себя, что у тебя никогда не можеть быть 
никакихь дЪль съ людьми такого рода. 
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— Да, Эмиля; я самъ всегда думаль такъ и го- 
зорилъ; ‘но, въ послфднее время, мои дфла таковы, 
что мн придется. продаль кого-нибудь изъ моихъ 
людей. Я 

— Продать этому человЪку!.. Да быть-же не мо- 
жеть, господинъ Шельби!.. Вы шутите?.. 

— Кь несчастью—не шучу. Я намфренъ продать 
Тома. 

— Какъ? нашего. Тома!.. Этого добраго, честнаго 
Тома, который съ дЪфтства былъ вфрнымъ слугою 
тебЪ?.. О! господинъ Шельби!.. вы же обфщали отпу- 
стить его на волю... Мы оба сколько разь повторяли 
ему это обфщане... Теперь я в$рю даже и тому, что 
вы въ состоян!и продать маленькаго Гарри—единствен- 
наго ребенка Элизы! —проговорила. г-жа Шельби то- 
номъ; вь которомъ слышались и скорбь, и негодо- 
ване. 

— И это правда, если ты желаешь знать все... 
ДЪйствительно, я р$шился продать Тома и Гарри; но 
не понимаю, почему считать меня такимъ чудови- 
щемъ за то, чтб всБ ежедневно. д$лаютъ. 

— Но почему-же выборъ паль на нихъ, а не на 
другихь? Съ какой стати изъ всфхъ нашихъ людей 
продавать именно ихъ, если, дЪйствительно, необходимо - 
продать кого-нибудь. 

— Потому что ихь дороже цфнятъ. Увфряю 
тебя, мн ничего не остается, какъ продать Тома 
и Гарри или продать всЪхъ. Торговцу Гели какъ- 
то досталась моя закладная. ЕКели я не полажу 
съ нимъ, —у меня отнимутъ все, чфмъ я владВль 
до заключев!я закладной. Я употребилъь вс ста 
ранйя, собиралъ гроши, занималъ, выпрашивалъ — и 
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все-таки необходимо пожертвовать этими двумя, чтобы 
покончить расчетъ. Другого выхода у меня не было. 
Гели, которому понравился мальчикъ, согласился 
покончить дфло не иначе, какъ такимъ способомъ. А 
я быль въ такой зависимости отъ него, что не `могь 
отказать ему. Это какой-то каменный челозфкь, для 
котораго ничего не существуеть на свЪфтф, кромЪ 
барышей,—холодный, какъ могила, неумолимый, какъ 
смерть. Онъ продастъ родную мать за деньги, сдЪ- 
лаетъь это очень спокойно и еще пожелаеть ей вся- 
каго благополучия. 

— И такой презр$нный челов$къ владфетъ теперь 
Томомъ и сыномъ Элизы!?.. 

— Да, мнЪ самому тяжело, мн непрятно поду- 
мать 0бъ этомъ|!.. Гели торопится съ окончашемъ 
этого дла, и завтра же вступаетъ въ свои права. Я 
завтра УЪду рано куда-нибудь... Сознаюсь, я не. могу 
видЪть Тома. Ты также отлучись куда-нибудь и уда- 
ли Элизу. Лучше, если не будетъ ея... 

— Нфть, яфтъ! — отв$тила г-жа Шельби.—Я ни 
въ какомъ случа не буду сообщницей въ этомъ 
ужасномъ дЪлф... Я навфщу бфднаго Тома, — да по- 
можеть ему Богъ въ его несчасти!.. Пусть мои люди 
знаютъ, по крайней мЪр$, что госпожа ихъ сочув- 
ствуеть имъ. Объ ЭлизЪ я даже и подумать боюсь. 
Боже, прости насъ! За каве грфхи наказаны. мы 
такою жестокою необходимостью?.. | 

Этоть разговоръь быль подслушанъ третьимъ ли- 
цомъ. Въ смежной комнат$ находился чуланъ, изъ 
котораго дверь вела въ коридоръ, выходивпий на 
крыльцо. Когда г-жа Шел.би отпустила Элизу спать, 
лихорадочное, въ высшей степени возбужденное со- 
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стояне заставило ее скрыться въ чулан, приложивъ 
ухо къ скважин двери, — и она слышала весь раз- 
говоръ своихъ господъ отъ-елова-до-слова. 

Когда разговоръ прекратился, она привстала и 
украдкой прошла черезъ комнату. Блфдная, дрожа- 
щая, съ оцфиенфвшими чертами лица и сжатыми гу- 
бами, она нисколько не походила на то кроткое, 
бойзливое существо, какимъ была прежде. Осторожно 
прокравшись по коридору, она возвратилась въ свою 





комнату. Ея уютный уголокъ находился въ одномъ 
этажЪ съ комнатой госпожи. СвЪтлое окно, у кото- 
раго она такъ часто пфла за шитьемъ; шкапчикъ съ 
книгами, на которомъ были разставлены разныя без- 
двлушки; рождественске подарки, комодъ съ ея про- 
стенькимъ гардеробомъ, — воть ея уголокъ, съ кото- 
рымъ она сжилась, гд$ была такъ счастлива. ЗдЪеь- 
же въ кроваткф спаль ея мальчикъ. Длинные кудри 
его разбросались въ безпорядк$ по безмятежному ли- 
чику и розовыя губки были полураскрыты; малень- 
ви, пухленья ручки покоились на одфялЪ; улыбка, 
словно солнечный лучъ, озаряла все его лицо. _ 
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— Б$лное, несчастное дитя мое! Тебя продали, — 
шептала Элиза,—но мать спасетъ тебя!.. 

Опа не проровила ни одной слезы. Въ тая от- 
чаянныя минуты—не до слезъ. Элиза схватила кло- 
чокъ бумаги и поспфшно ‘принялась писать: 

«О, моя дорогая госпожа! Не считайте меня не- 
благодарной, не думайте дурно обо мнф. Я слышала 
все, что вы говорили вчера съ бариномъ. Я хочу 
спасти моего сына,—не осудите меня! Пусть благо- 
словитъ васъ Богъ и наградитъ за вашу доброту!» 

Торопливо сложивь письмо’и надписавъ на ‘немъ 
адресъ, Элиза вынула изь комода дфтскую одежду. 
Свернувь ее въ узелокъ, она кр$пко обвязала его. 
вокругь себя. Материнская заботливость ея была 
такъ велика, что, даже и въ этоть критичесьй м0- 
ментъ, она не забыла положить въ узелокъ нЪсколько 
любимыхъ игрушекь сына, оставивь лишь раскра- 
шеннаго попугая, чтобы развлечь ребенка, когда онъ 
проснется. 

Трудно было разбудить малютку. Наконець, онъ 
разгулялся, усЪлся на кровати и началъ играть своимъ 
попугаемъ. Мать надЪла шляпу и шаль. 

— Мама, куда ты идешь? — епросилъ ов, когда 
она подошла къ постели съ его платьицемъ и шля- 
пой. Она такъ пристально посмотрфла ему въ глаза, 
что ‘У мальчика невольно явилась догадка о чемъ-то 
необыкновенномъ. 

— Тише, Гарри!-—сказала мать.—Не’ говори такъ 
громко, а то насъ услышать. Злой человфкъ хочетъ 
отнять тебя у меня и унести въ темное м$ето; ‘но я 
не отдамъ тебя: я одЪну своего мальчика, убЪгу съ 
нимъ,—и злой человЪкъ ‘не догонитъ насъ; 


ь 
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Говоря это, она торопливо одфвала мальчика. За- 
тЪмъ, взявъ его на руки, шепнула ему, чтобы онъ 
быль какъ можно тише. Отворивъ дверь своей ком- 
наты, выходившую на крыльцо, она, словно тфнь, 
выскользнула изъ дома. 

Была морозная, звЪздная ночь. Мать крфико обер- 
нула шалью ребенка, присмирфвшаго въ безотчетномъ 
страхЪ и повисшаго ча ея шеф. 

Большая ньюфхаундлендская собака, Бруно, спав- 
шая на крыльцВ, у входа. въ галлерею, засльшавъ 
шаги, поднялась и начала было ворчать. Элиза ти- 
хонько позвала Бруно, и старый любимецъ ея, еще. 
съ дЬтекихъ лЬтъ, завиляль хвостомъ и послфдовалъ. 
за нею, хотя его немудрая, собачья голова, казалось, 
очень недоумЪ вала по поводу такой поздней прогулки... 
СлЪдя за Элизой, онъ останавливался, поглядывая то 
на нее, то на домъ... Въ нфеколько минутъ они дошли 
до хижины дяди Тома. Элиза слегка постучала въ 
Окно. 

Молитвенная сходка у длди Тома продлилась въ. 
этоть вечеръ болБе обыкновеннаго; по’ окончании же 
ея, дядя Томъ долго еще распфваль самъ. Поэтому, 
хотя было уже за полночь, но онъ и его’ достойная 
супруга еще не спали. ‘ 

— Господи! что такое? — проговорила тетушка. 
Хлоя, поспино вставь и отдервувъ занав$ску.—Да 
вфдь это Элиза? Ну-ка, старина, одфвайся поскорЪй! 
Вонъ и старый Бруно... Что это значить? Пойду-ка. 
отопру дверь. 

‘Дверь отворилась, и свфть отъ евБчи, которую. 
зажегь Томъ, упалъ на встревоженное лицо и блуж- 
даюпие глаза, бЪглянки. 
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— Господь ‘съ тобою, Элиза! На тебя стралино 
емотрфть! Здорова-ли ты? Или случилось что-нибудь?.. 

— Бфгу, дядя Томъ и тетя Хлоя!.. БЪгу съ моимъ 
ребенкомъ... Баринъ продаль его... 

— Про-даль е-го!—воскликнули оба съ ужасомъ, 
поднявъ руки кверху. 

— Да, продаль, — повторила Элиза твердымъ го- 
лосомъ.—Я подслушала у дверей, какъ баринъ гово- 
рилъ барынф, что продалъ моего Гарри и тебя тоже, 
дядя Томъ, купцу... Баринъ уфдеть утромъ, а тор- 
говецъ придетъь за тобой и моимъ ребенкомъ. 

Томъ стоялъ съ поднятыми кверху руками, вы- 
таращивъ глаза. То, что онъ видфль и слышаль, ка- 
залось ему сномъ. Очнувшись, онъ медленно. опу- 
стилея на стулъ и склонилъ голову къ колфнямъ. 

— Боже! умилосердись надъ нами!—воскликнула 
Хлоя. — Да неужели-же это правда? Чфмъ-же прови- 
нился Томъ, что господинъ хочетъ продавать его? 

— Онь ничфмъ не провинился... Господинъ не 
желалъ-бы продавать его, и госпожа наша добра: я 
слышала, какъ она просила за насъ. Но господин 
сказалъ, что ничего нельзя сдфлать, что онъ въ долгу 
у этого человфка, совефмъ въ рукахъ у него, такь 
что, если не расплатится съ нимъ, — долженъ бу- 
детъ продать всю усадьбу, всфхъ людей и остаться 
безъ пристанища. Да, я слышала, какъ онъ гово- 
рилъ, что ему придется или продать тебя, дядя Томъ, 
и моего сына, или всЪхъ... Господинъ говорилъ, что 
ему очень жаль. А если бы вы слышали, какъ гово- 
рила госпожа! Ужь если она не христанка, ужь 
если она не ангелъ, — такъь видно ихь и не бывало 
на свЪтЪ! Я очень виновна, что оставляю ее, но 
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что-жь дфлать?.. Она же сама говорила, что душа 
челов ческая дороже всего на свфтЗ. У моего сына 
есть также душа. Если его возьмутъ у меня, Богъ 
знаетъ, что станется съ его душою. Кажется, я пра- 
вильно поступаю; а если такъ, то Богь простить 
меня. Я ужь и не знаю, что дфлать. 

— А ты, старикъ, — проговорила тетя Хлоя, — 
разв не думаешь бЪжать? Или ты будешь ждать, 
чтобы тебя сплавили внизъ по рфкЪ, туда, гд$ нашего 
брата негра мучаютъ до смерти тяжелою работой и 
голодомт? Лучше умереть, чфмъ идти туда!.. Ступай 
съ Элизой! У тебя есть видъ, и ты можешь идти во 
всякое время. Ну, снаряжайся, а я соберу твои вещи. 

Томъ медленно поднялъ голову и грустио повелъ 
глазами. 

— НЬть, я не пойду! — отвфтиль онъ. — Пусть 
Элиза идетъ, она поступаетъ правильно, и я не стану 
останавливать ее... Ты слышала, чтб она сказала: 
или меня продать, или всЪхъ здфсь въ усадьбЪ и все 
погубить. Такь ужь лучше пусть продадутъ меня 
Отчего-же мнф не перенести того, чтб пришлось бы 
переносить всЪмь прочимъ? — прибавилъ онъ, между 
тЪмь какъ что-то похожее на рыдан!е судорожно 
подымало его широкую грудь.—Тосподинъ всегда на- 
ходилъ меня тамъ, гдЪ мнЪ слБдовало быть, и теперь 
будеть то-же. Й всегда былъ вфрнымъ человЪкомъ, 
никогда не пользовался своимъ билетомъ противъ 
даннаго мною слова, — и теперь не сдфлаю этого. 
Пусть лучше одного меня продадутъ, чфмъ веЪхъ. 
Господинь не виновать, Хлоя, онъ позаботится о 
тебЪ и о несчастныхъ... 

Онъ обернулся къ кровати изъ которой высовы- 
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вались маленьмя, курчавыя головы, и голосъ его 
прервался. Онь облокотилея на спинку стула и за- 
крыль лицо руками. Раздались тяжелыя, громвя ры- 
дан, и крупныя слезы потекли сквозь его пальцы... 

— Моего мужа, — сказала Элиза, стоя уже въ 
дверяхъ, — я видфла передъ вечеромъ. Тогда я не 
знала еще, что выйдетъ такая бфда. Его окончательно 
измучили, и онь сбирается СЪжать. Постарайтесь 
повидаться съ нимъ; скажите ему, какъ я ушла и 
почему, да передайте еще, что я буду пробираться 
въ Канаду. Скажите ему, что я люблю его и, если 
мы не увидимся больше.. 

Она отвернулась и, вое минуту, прибави 'ла 
задыхающимся голосомъ: 
`-— Скажите ему, чтобъ онъ старался быть добрымъ, 
чтобы мы могли встрфтиться вь Царсташ Небесномъ... 
Позовите къ себф Бруно. Не выпускайте его, чтобы 
онъ не ушель за мною. 

Еще нЪфсколько прощальныхь словъ и слезъ, на- 
путстый и благословенй... Затфмь, схвативь на 


руки своего испуганнаго ребенка, Элиза отправилась 
въ путь. 


ГЛАВА УТ. 
Неожиданность. 


ЕЛЬБИ не скоро заснули послЪ бывшаго 
между ними разговора и на другой день 
проенулись позуке обыкновеннаго. 

— Не понимаю, куда дфвалась Элиза? — сказала 
г-жа Шельби, нфсколько разъ принимавшаяся зво- 
нить, но Элиза не являлась на ея зовъ. 
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Г-пъ Шельби стояль противь зеркала и правиль 
бритву на ремнф. Дверь отворилась; молодой мулатъ 
подаль воду для бритья. 

— Андрей, — сказала г-жа Шельби, — постучись 
къ ЭлизЪ и скажи ей, что’ я уже три раза звонила. 
БЪдная женщина! — тихо прибавила она, вздохнувь. 

Андрей очень скеро возвратился съ испуганнымъ 
лиЦомЪ. 

— Боже мой! — воскликнуль мулатъ. — У Элизы 
вс$ ящики комода выдвинуты, вещи разбросаны... 
Опа, кажется, ушла. 

Словно молня, блеснула истина въ голов5 супру- 
говь Шельби. 

— Она догадалась... и... убЪжала!—воскликнуль 
г. Шельби. 

`— Слава Богу!—сказала т-жа Шельби.—Какъ я 
была бы рада этому!.. 

— Щева, ты говоришь, какъ безумная!.. Въ 
случав побфга, я буду вь большомъ затруднен. 
Гели видЪфлъ, что я колебался продать ему этого маль- 

_чика, и можеть подумать, что я причастень къ этому 
побЪгу. ДЪло, значить, касается мобй чести. 

Г. Шельби поспфшно вышель изъ комнаты. 

Въ дом поднялась бфготня, хлопанье дверьми. 
Люди самыхъ разнообразныхъ цвфтовь суетились и 
бЪгали по дому. 

Одна только старшая кухарка Хлоя могла бы 
объяснить многое въ этомъ дЪлЪ, но не сказала пи 
слова. На ея лицЪ, всегда веселомъ, лежало облако. 
Молча приготовляла она сухари къ завтраку, какъ 
будто не видала и не слыхала ничего, что происхо- 
дило вокругь нея. 

2 
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ЦЪФлая дюжина ребятишекъ ‘усБлись, точно во- 
ронье, на ступеняхъ крыльца, и каждому изь нихъ 
хотфлось раньше другихъ сообщить купцу Гели вфеть 
о постигшей его неудач$. 

— Воть увидите, онъ рехнется съ досады, 
заль Андрей. 

То-то будетъ браниться!—замфтилъ маленькй, 
черномазый Джакъ. 

— О, да! Онъ все ругается, —подхватила въ свою 





ска- 





—---——--—- 


очередь курчавая Менди.—Я слышала это вчера за 
обЪфдомъ. Слова не проронила, забившись въ горенку, 
куда госпожа убираетъ посуду... Все слышала! 

Воть прБхалъ и Гели, въ сапогахъ со шпорами, 
и со всЪхъ сторонъ быль встрфченъ зловфщею но- 
востью. 

Ожидая шалуновъ оправдались: ругательства 
такъ и сыпались съ языка Гели, къ болыпому удо- 
вольствю насмфшниковъ, державшихся, впрочемъ, 
поодаль, такъ, чтобы онъ не могъ достать ихъ своимъ 
бичемъ. ЗатЪмь они, кувыркаясь одинъ черезъ дру- 


54 ХИЖИНА АЯДИ ТОМА 


того, высыпали на измятый дернъ двора съ криками, 
тиканьемъ и кривляньемъ. 

— О, чертенята! —ворчалъ про себя Гели. — По- 
падись вы мнЪ только!.. 

— Просто чудеса, Шельби!—проговорилъ торго- 
вецъ, безцеремонно входя въ гостиную. — ДЪвка-то 
вЪдь дала тягу со своимъ ребенкомъ. 

— Господинъ Гели, здЪсь моя жена!—съ достоин- 
ствомъ остановиль его Шельби. 

— Извините, сударыня! —проговорилъ нахмурив- 
шись Гели съ легкимъ поклономъ. — Но здЪесь но- 
`сятся. странные слухи... Правда-ли это, милостивый 
государь? 

— Если вамъ, сударь, угодно переговорить со 
мною, прошу держать себя, какъ прилично джентль- 
мену. Авдрей, возьми шляпу и бичъ г. Гели... Сади- 
тесь... ‹ 

— Да, я, къ сожалЪнио, долженъ подтвердить. 
что эта молодая женщина, вЪроятно, подслугпала или 
догадалась вь чемъ дфло и ушла въ эту ночь со 
своимъ сыномь. 

— Признаюсь, я надфллся, что въ этомъ дфлЪ со 
мною будетъ поступлено честно. 

— Какъ?—проговориль Шельби, быстро подходя 
къ нему. — Что вы хотите этимъ сказать?.. У меня 
одинъ отвфтъ тфмъ, которые сомнфваются въ моей 
чести... 

Торговець разомъ присмирфль и отвфтиль, пони- 
зивь тонъ: 

— Но непрйятно же человфку, сдфлавшему хоро- 
шую покупку, очутиться въ такомъ положенйт. 

— Милостивый государь, — сказаль Шельби,— 
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если-бы я зналъ, что вы упрекаете меня въ наруше- 
нш услов!й сдфлки,—я не допустилъ бы невфжливаго 





























вапгго входа сейчась въ мою гостиную и считаю 
необходимымъ замЪтить, что я ге потерплю нива- 
вого подобнаго намека съ вашей стороны: мою чзет- 
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ность, сударь, заподозривать нельзя!. Но я считаю 
‘себя обязаннымъ помочь вамъ въ. этомъ дЪлф. Возь. 
мите мойихъ людей и лошадей — и стыскивайте вашу 
собственность. Словомъ, Гели, — продолжалъ онъ, 
оставляя вдругъ холодный тонъ и становясь радуш- 
нымъ, — будеть съ вашей стороны благоразумнЪе, 
если будете веселы по прежнему... и позавтракаете... 
О дБлБ же мы переговоримъ потомъ. | 

Г-жа [Шельби встала, заявивъ, что дЪла не позво- 
ляютъ ей присутствовать при завтрак. ЗатЪмъ, по- 
ручивь мулаткВ приготовить кофе и услуживать хо- 
зяину и гостю, она вышла изъ комнаты. 

ВЪеть о томъ, что случилось съ дядей Томомъ, 
чрезвычайно волновала всфхъ. Веф говорили только 
объ этомъ, веЪхъ занималъ вопросъ о посл дотвяхъ... 
Б$гство Элизы было безиримфрнымъ событ1емъ у 
г. Шельби и еще болфе усиливало общее волнене. 

Черный Самуилъ (его называли чернымь потому, 
что цвфтъ лица его быль втрое темн$фе, ч$мъ у дру- 
гихъ африканскихъь уроженцевъ) обсуждаль про себя 
всЪ стороны этого дла: онъ старался разгадать по- 
слфдствя и уяснить себф вляше, какое оно можеть 
произвести на его личное благосостоян1е. 

— Плохой вфтеръ, коли никуда не дуетъ, — ска- 
заль себЪ Самуилъ. — Да, плохой вЪтеръ, это ужь 
вЪрно!—и при этомъ онъ поддернуль свои опустив- 
пияся шаровары, очень искусно замфнивъ маленьким 
гвоздикомь недостававшую пуговку. Эта выдумка 
механика, казалось, очень радовала его. — Плохой 
вЪтеръ, коли никуда не дуетъ, —повториль онъ. —Томъ 
скувырнулся... На его м$ето должны назначить дру- 
гого негра. Почему же не меня? Почему не Семъ 
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будеть этим", негромъ? Не дурная мысль! Верхомт.— 
‹акъ Томъ!. ВездЬ Фздить верхомь, по всфмь по- 
лямъ... Сапоги глянцевые... черные-пречерные... Въ 
карман пропускной билетъ... И я—большой баринъ! 
И почему бы это не я, почему не Семъ, почему, 
хотль бы я знать? 


ый 
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— Эй, Самуилъ' Эй, Семъ! Баринъ велфлъ осЪд- 
лать Белля и Джерри,—крикнулъь Андрей, прерывая 
разговоръ Самуила съ самимъ собою. 

— А для чего бы это, малютка? 

— Развф вы не знаете, что Элиза дала тягу со 
своимъ мальчикомъ? 
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— Ты никакъ вздумаль учить старшихъ. себя? — 
презрительно замфтиль Самуилъ... — Я, братъ, это 
еще прежде тебя зналь. Этотъ негръ не такъ глупь, 
какъ полагаютъ. 

— Ну, хорошо. Баринъ приказаль, чтобы Джерри 
и Белль сейчасъ были готовы. Мы оба пофдемъ съ 
г. Гели, чтобы перехватить бЪглянку. 

— Отлично! Воть и случай, — проговорилъь Са- 
муилъ.— Теперь я, негръ, пользуюсь довБемъ! Уви- 
дишь, что ей не уйти отъ меня... Я докажу, что я 
сумЪю!.. 

— Но слушайте, Самуиль, туть нужно дЪйство- 
вать осторожно... Барыня не хочетъ, чтобы Элизу 
поймали... 

— Ой ли? — спросилъ Самуилъ, вытаращиву 
глаза. — Ты-то какъ это знаешь? 

— Я самъ слышалъь это утромъ, когда принесъ 
барину воду для бритья. Госпожа послала, меня узнать, 
почему Элизиь не идетъ одЪфвать ее. Когда же л до- 
ложилъ ей, что Элиза ушла, — она сказала: «Слава 
Богу!» Баринъ чуть съ ума не сошелъ и замфтиль 
ей: «Ты сама не знаешь, что товоришь!» Но она 
уговоритъ его. Я знаю, какъ это д$лается... Лучше 
быть на сторонф госпожи. Ужь я вамъ говорю это 
вЪрно... 

Черный Самуилъ почесалъ свою курчавую голову, 
вь которой, хоть и не было глубокой мудростп, но 
было много чутья особаго рода. Самуиль принялся 
соображать, поддергивая свои панталоны, что обык- 
новенно облегчало ему умственную работу. 

— Никогда не надо говорить о будущемъ... никог- 
да, въ этомь мрЪ,—протовориль онъ себЪ подъ носъ. 
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Слова «въ этомъ» были произнесены съ глубоко- 
мыслемъ Философа, какъ будто Самуплу дЪйстви- 
тельно были изв$стны еще и друге м!ры, какъ будто 
заключене свое онъ вывелъ изъ сравненйя ихъ. 

— Ая думалъ, что барыня всфхъ намфрена ра- 
зогнать въ погоню за Элизой, — задумчиво прогово- 
рилъ онъ. 

— РазумФется, она хотфла бы воротить Элизу, — 
отвЪчаль мальчикъ. — Но разв же ты не можешь 
понять, глупый ты негръ, что госпожа не желаетъ, 
чтобы Гели увезь съ собою мальчика Элизы?.. Воть 
въ чемъ дБло! 

— Гей! — вскрикнулъ Самуиль такимъ тономъ, 
какой невозможно передать тфмъ, которые сами не 
слыхали этого у негровъ. 

— Воть что я теб еще скажу, — продолжалъ 
Андрей:—иди-ка ты поскорфе за лошадьми. Госпо’иа 
уже спрашивала тебя, а ты здЪеь стоишь да разго- 
вариваешь. | 

Самуиль заторопилея. Вскор$ возвратился онъ, 
ведя галопомъ Белля и Джерри Онъ на скоку спрыг- 
нуль со своей лошади и уставилъ обфихь къ стЬнЪ, 
словно на турвирЪ. Лошадь мистера Гели была мо- 
лодая, пугливая. Она заржала, начала брыкаться и 
рвалась съ привязи. 

— Эге! Какая она дикая!—проговорилъ Самуилъ 
и на черномъ лицф его мельнуло выражене ковар- 
ства.— Постой, я сейчасъ успокою тебя. 

Раскидистый букъ красовался на лугу двора; дернъ 
быль усыпанъ маленькими колючими орЪхами. Са- 
муиль поднялъ одинъ изъ нихъ, подошелъ къ лошади, 
погладилъ, какъ-бы стараясь усмирить и успокоить 
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ее, и, поправляя с$дло, искусно подложилъь подъ него 
колю\Й орфшникъ. Малйшее надавливан1е на сЪфдло 
должно было раздражить нервное животное, не осга- 
вивъ, однако, никакихъ слфдовъ укола или царанины. 

— Ну, теперь, —сказалъ онъ, поводя своими боль- 
шими глазами и состроивь гримасу,—будешь поснпо-° 
койнЪе... и 

Въ этотъ моментъ г-жа Шельби вышла на бал- 
конъ и знакомь подозвала его къ себЪ. 

— Что вы такъ замфшкались, Самуиль? Я. посы- 
лала Андрея поторопить васъ. 

— Ахь, Господи Боже мой, добрая сударыня! 
Скоро-ли поймаешь лошадей? Онф забрались туда, 
на самый конець луга. 

— Ты пофдешь съ господиномъ Гели, Самуилъ, 
чтобы служить ему проводникомъ и помочь ему... 
Позаботься о лошадяхъ, Самуилъ!.. Ты знаешь, что 
на прошлой недфлВ Джерри хромалъ... Не гони ихъ... 

Г-жа Пельби произнесла послфдн]я слова вполго- 
лоса и съ ударешемъ. 

— Положитесь на насъ! — проговорилъ Самуиль, 
дфлая пояснене глазами... Буду заботиться о лоша- 
ДЯХЪ... 

— Ну, Андрей, — проговорилъ Самуилъ, возвра- 
щаясь къ своему посту подъ букомъ,—а вдругь ло- 
шадь этого господина вздумаеть поплясать, когда онъ 
на нее сядетъ?.. Ты знаешь, что на лошадь часто 
находить блажь, —заключилъь онъ, толкнувъ товарища 
кулакомь въ бокъ, очевидно, желая этимъ облегчить 
ему истинный смысль своихъ словъ. 

— Ага!—вскричалъ тоть, какъ человфкъ, который 
разомь все понялъ. 
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— Госпожа’ хочетъ, Андрей, выгадать время... 
Это видно само собою... Я помогу ей въ этомъ. Ло- 
шадей можно Готвязать, — пусть ипопасутся тамъ, у 
лЪеа. Чужой господинъ, вфроятно, не очень-то скоро 
явится сюда. 

Андрей сдфлаль гримасу. 

— Ты пойми, Андрей, — продолжаль Самуилъ,— 
если съ лошадью господина Гели случится что-нибудь, 
мы бросимъ своихъ лошадей и будемъ помогать ему... 
Ужь мы поможемъ ему, славно поможемт!.. 

Они захохотали, но, вирочемъ, сдержанно, за- 
щелкали пальцами и затопали каблуками оть восхи- 
щен. 

Гели вышель на крыльцо. НЪеколько чашекъ хо- 
рошаго кохе успокоили его. Онъ былъ въ недурномъ 
расположен духа, шелъ разговаривая и улыбаясь. 
Андрей и Семь схватили обрывки пальмовыхь ли- 
стьевь, замфнявиые имь шляпы, и бросились къ ло- 
шадямъ, чтобы быть въ готовности помочь госпо- 
дину. 

— Хорошо, ребята!.. Теперь живфе къ дВлу,— 
нечего терять времени!-—скомандовалъ Гели. 

— Ни одной минуты, сударь! — отв$тиль Семъ, 
подавая ему поводья и держа стремя, между тЪмъ 
какъ Андрей отвязывалъ прочихъ лошадей. 

Только-что Гели сфль въ сБдло, — лошадь вдругъ 
прыгнула и сбросила сЪдока на сухой, но мягюй 
дернъ, ослабивпий ударъ падевя. 

Самупль, съ видомъ отчаяня, бросился къ по- 
водьъямъ. Видъ его уродливаго головного наряда не 
очень-то способствоваль успокоен1ю бфшенаго живот- 
наго, которое вырвалось изъ рукъ упавшаго Сема, 
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заржало и, сдфлавь нфсколько бЪшеныхъ прыжковь, 
понеслось по лугу. За нимъ послфдовали Белль и 
Джерри, которыхъ Андрей не приминуль упустить, 
ускоряя ихъ бФгъь страшнымъ крикомъ. 

Поднялась суматоха. Андрей и Семь бЪгали и 
кричали; собаки лаяли; дфти негритянской породы 
бросились во всф стороны съ пронзительнымъ виз- 





гомъ, хлопая руками и суетясь съ -самымъ раздра- 
жающимь усердемъ. 

РЪзвая, горячая лошадь Гели, казалось, охотно 
способствовала намфренямъ виновниковъ этой сцены. 
Предь нею на четверть мили разстилался лугъ, про- 
стиравпийся до небольшой рощицы... Лошадь под- 
пускала къ себф человЪка; но какъ только замфчала 
руку, протягивавшуюся къ поводьямъ, убЪгала, бры- 
каясь, и скрывалась въ чащ$ рощи. Самуиль не же- 
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лаль поймать ее раньше, чЪмъ было нужно. Онъ съ 
изумительною ловкостью достигаль этого... Шляпа 
его зеленЪла именно тамъ, гдф можно было опасаться 
возможности перенять лошадь. Онъ во все горло кри- 
чаль: «Сюда! держи! бери!»——и эти крики только уси- 
ливали смятен1е и безпорядокъ. 

Гели также бЪфгаль взадъ и впередъ, ругаясь, про- 
клиная и топая ногами. Г. Шельби распоряжался, 
стоя на крыльцЪ. Г-жа Шельби смотрЪла на“эту 
сцену изъ окна своей комнаты, смфялась и удивля- 
лась, понимая истинную причину. 

Только часамъ къ двумъ явился Самуиль, ведя 
лошадь г. Гели, всю въ пфнЪ, но еще съ огнемъ въ. 
глазахь и съ раздутыми ноздрями, такъ что очевидно. 
было, что ея бЪшенство и пылъ не улеглись. 

— Поймалъь!— торжественно вскричалъ онъ.— Безъ. 
меня имъ никогда бы не поймаль!.. 

— Безъ тебя?..— проворчалъ Гели.—Безь тебя бы 
ничего этого не было!.. 

— Да Богъ сь вами! — съ огорченнымъ видомъ 
отвфтилъь Семъ.—Я просто изъ силъ выбился, чтобы 
только услужить вамъ! | 

— Шо твоей-то милости я и потеряль три часа 
времени... Теперь Ъдемъ! Будеть дурачиться!.. 

— Да разв же это возможно?—векричаль Семъ. 
умоляющимь голосомъ. — Вы положительно хотите 
уморить и насъ, людей, и животныхъ! Мы выбились 
изъ силъ, и лошади едва волочатъ ноги... Господинъ, 
вЪроятно, обождетъ до послфобЪда... Вашу лошадь 
‚ надо вытереть соломой: поглядите на что она похожа|.. 
Джерри хромаетъ... Да, наконецъ, вфроятно, и гос- 
пожа не отпустить васъ такъ. Богь съ вами, хор)- 


64 ХИЖиИНА ДЯДИ ТОМА 


пий господинъ! Мы вЪфдь ничего не упустимъ, не- 
много подождавь. Элиза никогда не отличалась епо- 
собностью быстро ходить. 

Г-жа Шельби, заинтересованная этимъ разгово- 
ромъ, сошла внизъ, съ намрен1емъ принять въ немь 
участе. Она подошла къ Гели, привЪтливо выразила 
ему сожал$н1е о случившемся и настойчиво просила 
остаться отобЪдать у нихъ, увБряя, что сейчасъ же 
подадутъ на столъ. 

Гели остался, но какъ бы нехотя пошель въ домъ. 
Самуиль же, поводя глазами съ выраженемъ, кото- 
раго невозможно описать, важно повелъ лошадей вь 
конюшню. 


ГЛАВА УП. 
Отчаян1е матери. 


ЕВОЗМОЖНО представить себф женщины, 
которая бы могла чувствовать себя несча- 
стнфе и безпомощнЪе, чфмъ Элиза, когда она 

выходила изъ хижины дяди Тома. 

Горе и опасности ея мужа, страхъ за, судьб ре- 
бенка, сознаве предстоявшихъ бЪдетвй —совершённо 
ошеломили ее. Она поцидала т$ мфега, за предлами 
которыхъ ничего не знала, свою госпожу, которую 
такъ любила и уважала. Тяжело ей было уходить... 
Каждый предметъь, который она могла распознать 
при мерцан!и холодной ночи, казалось, глядфль на 
нее съ упрекомъ, какъ бы спрашивая: «куда же пой- 
тешь ты изъ евоей родины?..» 

Но громче всего говорила въ ней материнская 
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любовь, проявившаяся въ самой высшей степени въ 
виду страшной опасности. Ея сынъ быль уже въ та- 
комъ возрастф, что могь бы самъ идти. Если-бы 
ОЪда не гналась за нею,—0она вела бы его за руку. 
Но, трепеща при одной мысли выпустить его изъ 
своихъ объят, она судорожно прижимала его къ 
своей груди и ускоряла шаги... 

ХрустБнье мерзлой земли подъ ногами заставляло 
ее вздрагивать при каждомъ звукЪ. Зашелеститъь ли 
листъ, промелькнетъ ли т$нь,—кровь такъ и прильетъ 
къ ея сердцу, —и она еще бол$е заторопится, удивля- 
ясь своимъ силамъ. Она совсмъ не чувствовала тя- 
жести сына, и малЬйцпий поводъ къ опасеншю только 
болЪфе и болБе толкаль ее впередъ. Губы же ея шеп- 
тали въ это время молитву: «Господи, помоги мнЪ! 
Господи, спаси меня!...» 

Гарри спалъ. Страхъ и новость положеня сперва 
безпокоили его. Но мать увфряла мальчика, что спа- 
сетъ его, если онъ будетъ покоенъ. Дитя кр$ико при- 
жалось къ матери и, уже засыпая, спросило: 

— Мн можно заснуть, мама? 

— Да, спи, мой хоропий, если хочется. 

— А если я засну, ты не отдашь меня ему? 

— НЪть, нЪ%зь!—сказала мать, и лицо ея еще 


болЪе поблфднЪло, глаза заблистали. : 
— Правда, мама, не отдашь? 
— Конечно, — отвфтила она голосомъ, котораго 


сама же испугалась: ей почудилось, что эти 
слова произнесла не она, а какой-то постороннй 
духъ... 

Мальчикъ склонилъ усталую головку къ ней на 
плечо и скоро заснулъ. Теплое прикосновеше ребен- 
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ка, его нфжное дыхане, касавшееся ея щекъ, при- 
давали ей бодрость и мужество... 

Граница Фермы. Роща и лфеъ промелькнули пе- 
редъ ней, какъ призраки, но она шла ‘все дальше, 
нигдЪ не отдыхая, не останавливаясь... Первые про- 
блески утренней зари застали ее на. большой доро- 
гБ. Она была уже далеко ото всего, знакомаго ей съ 
дЪтства.. 

Ей случалось сопровождать свою госпожу, когда та 
посфщала знакомыхьъ въ селени Т., недалеко отъ рф- 
ки Огайо. Поэтому у ней мелькнула мыель идти ту- 
да и переправиться черезъ эту рфку. А тамъ начи- 
налась грозная, совсЁмъ невфдомая ей даль, но она 
крЪфико надФялась на Бога. 

Дорога начала оживляться профзжими и прохожи- 
ми. Элиза быстро сообразила,—какъ это бываетъ при 
возбужденномъ состояни духа,—что торопливая по- 
ходка и разстроенный видъ обратятъ на себя внима- 
з1е`и вызовутъь подозрфне встрфчныхъ. Она поста- 
вила ребенка на землю, оправила свой костюмъ и 
прическу и затЪмъ продолжала путь, но уже гораз- 
до медленнфе. Въ маленькомъ ридикюлБ у ней имЪл- 
ся запасъ яблокь и пирожковъ, къ которымъ она 
и обратилась, чтобы ободрить уетававшаго сына. 
Изр$дка она катила яблоко по дорог, и мальчикъ, 
забывъ усталость, бфжаль за нимъ. ПрибЪгая къ этой 
хитрости, она усифла уже подвинуться на н$еколько 
миль впередъ. 

Воть они дошли до м$ета, заросшаго молодымъ 
лЪеомъ, черезъ который протекаль свётлый ручеекъ. 
Ребенокъ сталь жаловаться на голодъ и жажду. Эли- 
за взобралась на крутой берегь и присела за боль- 
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шимъ камнемъ, совершенно скрывавшимъ ее отъ взо- 
ровь профзжавшихъ. Она вынула завтракь изъ ри- 
дикюля и дала его мальчику. Но тотъ очень удивился 
и опечалился, что мать ничего не фстъ сама. Обвивъ 
ея шею одной ручонкой, онъ отаралея другой вло- 
жить ей вь ротъ кусочекъ пирога. 





ИОВ к И 

— НЬфть, ныть, милый Гарри! Мама не можеть 
сть, пока ты въ опасности. Мы должны идти дальше 
и дальше, пока не дойдемъ до р$ки.—И она почти 
ОЪгомъ направилась кь большой дорогф, а потомъ 
опять пошла шагомъ. 

Она давно уже миновала всф мфета, гдЪ ее знали 
въ лицо. 

За часъ до захожденя солнца, Элиза достигла 
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селен1я, лежащаго при р$кЪ Огайо. Ноги ея опухли; 
она смотр$ла болфзненно, но бодрость духа еще не 
измЪнила ей. Первый взглядь ея упалъ на р$ку, раз- 
ливавшуюся, подобно Тордану, между нею и обЪто- 
ванною землей свободы... 

Теченте р$ки было бурно, волны сердито вздыма- 
лись и шум$ли. Огромныя глыбы льда, колыхаясь, 
плавали по всфмъ направленйямъ. Берегъь со стороны 
Кентукки далеко выдается въ р$ку; ледъ накопился въ 
огромномъ количествф, такъ что узый проливъ быль 
цмь совершенно загроможденъ, и наплывавиия массы 
_сотанавливались, не находя себЪ прохода. Эти льдины 
составляли, въ общемъ, подобле величественной пло- 
тины между противоположными берегами Огайо. 

Элиза остановилась на минуту, чтобъ оглядЪть 
мФетность, угрожавшую ей такой неприятной пер- 
спективой. Очевидно, переправиться на лодкв небыло 
никакой возможности, (И несчастная’ мать медленно 
направилась къ таверн® (въ родБ нашей харчевни: или 
трактира), чтобы запастись тамъ кой-какими свф- 
дъшями; о 

Хозяйка, прилежно занятая стряпней для вечерней 
трапезы, остановилась съ вилкой въ рукахъ, услы- 
шавъ ласковый и вмфстф грустный Фолось Элизы. 

— Что вамъ угодно?—спросила она. 

— Есть ли здесь лодки, чтобы переправиться че- 
резъ рЪку? 

— Нть, лодки теперь не ходятъ. 

Хозяйка была поражена смущеннымъ и страдаль- 
ческимъ видомъ Элизы. ВмЪст$ съ тмъ ее подстре- 
кало и любопытство. | . 

— А вамъ очень нужно переправиться на ту сто- 
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рону? Быть-можетъ, у васъ тамъ кто-нибудь боленъ? 
Вы такъ сильно встревожены... 

— У меня ребенокъ въ большой опасности, —отвБ- 
тила Элиза.—Я узнала объ этомъ только вчера ночью 
и поспфшила за нфсколько миль, разсчитывая найти 
здЪсь переправу. 

— Ахь, это очень прискорбно!— проговорила хо- 
зяйка, у которой вдругъ пробудилось материнское 
чувство.—МнЪ такъ душевно жаль васъ!.. Соломонъ! — 
закричала она, выглянувъ въ окно, выходившее на 
заднйй дворъ. + 

Въ дверяхъ показался мужчина съ засаленными 
руками, вь кожаномъ Фартук. 

— Скажи, Сель, тотъ человфкъ будетъ перепра- 
. влаться со своими бочками? 

— Говориль, что попробуетъ... 

— Туть, внизу, есть какой-то человЪкъ, —обрати- 
лась хозяйка къ Элиз,—который хочетъ перепра- 
виться нынче вечеромъ съ товарами, если только 
это будеть возможно. Онъ придеть сюда ужинать, а 
вы покуда присядьте да отдохните. Какой прелестный 
мальчикъ!— прибавила хозяйка, подавая ему пирожковъ. 

Но маленьюй Гарри, совершенно истомленный, 
плакаль оть изнеможеня. 

— Б$дный мальчикъ!— сказала Элиза. --Онъ не 
привыкъ къ такимъ путешествямъ, а я очень торо- 
пила его. р 

т Въ такомЪ случаЪ отведите его въ эту комнату, — 
сказала хозяйка, отворяя дверь въ маленькую спальню, 
въ которой находилась помфстительная кровать. 

Элиза уложила утомленнаго сына и дерягала его 
за ручки, пока ояъ не заснулъ. Сама же и не ду- 
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мала о покоф. Мысль о преслфдован1и, словно пламя, 
жгла ее. Грустно, со слезами на глазахъ, смотр$ла 
она на бушуюния волны рЁки, отдБлявшей ее отъ 
берега свободы... 

Но простимся пока съ нею и возвратимся къ ея 
преслЪдователямъ. 

Г-жа Шельби, въ присутетв!и мистера Гели, отдала 
приказане, чтобы обфдъ быль скоро готовь. Но те- 
тушка Хлоя только ворчала, качая головой, —и стряп- 
ня подвигалась виередь медленно. 

НеизвЪстно по какой причин, вся прислуга уга- 
дывала, что госпожа вовсе не расположена сердиться 
на такое промедлеше. И, какъ нарочно, встр$чались 
препятств!я на каждомъ шагу. Одинъ пролилъ соус; 
другой, неспий воду, упаль и все розлиль; третй 
‘урониль масло себЪ подъ ноги... Въ кухню приходили 
извфст1я, что мистеръ Гели до такой степени не въ 
духЪ, что не можеть покойно сидфть на стулЪ, рас- 
хаживаетъ взадъ и впередъ, безпрестанно заглядывая 
то въ окно, то въ дверь. 

— Такъ ему и сл$дуетъ, —злобно говорила Хлоя.— 
Будеть ему еще хуже, если не опомнится. Онъ вБдь 
тоже иметь Господина тамъ, на небЪф. Вотъ какь 
Онъ возьметь его къ СебЪф,—каково-то ему тогда бу- 
детъ! 

— Онъ непрем$нно попадеть въ адъ,—сказалъ ма- 
леньмй Джекъ. 

— И по д$ломъ!—гнЪвно добавила тетушка Хлоя. 
Много, ахъ, какъ много онъ погубилъ душь! Вы за- 
помните это! добавила она, взмахнувъ вилкой, бывшей 
У ней въ рукахъ.—А души-то вопшотъ предъ Богомт, 
объ отмщен!и!... 
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’‘Тетушка Хлоя пользовалась на’кухнф болыпимъ 
рляшемъ, и ее слушали съ разинутыми ртами. 

— Такихъ на томъ св5тЪ жгутъ... не тавх-ли? — 
спросиль Андрей. 

— ХотБлъ-бы я взглянуть на нихъ тамъ,—зам$- 
тилъ Джекъ. 

— ДБти!-неожиданно раздался голосъ дяди Тома, 
недавно вошедшаго въ кухню и остановившагося у 
двери, прислушиваясь кь бесЪдЪ.—ДЪти!—повторилъь 
онъ,—вы не знаете, о чемъ говорите. Вчность— 
ужасное слово, такъ что страшно и подумать о ней! 
Никому въ жизни не желайте вфчныхь мукъ... 

— Да мы никому и не желаемъ ихъ, кромБ душе- 
продавцевъ,—отвфтиль Андрей.—А имъ, проклятымъ, 
нельзя не пожелать этого. 

— О, изверги!— воскликнула тетушка Хлоя.—Имъ 
нипочемь ребенка оторвать оть матери и продать его. 
Малыя дфти хватаются за платья матерей, плачутъ, 
а эти злодБи хватаютъ ихъ и продаютъ... Имь ни- 
чего не стоить жену разлучить съ мужемъ, — про- 
должала Хлоя, болЪфе и болЪе волнуясь.— Все это для 
нихь пустяки! Люди страдаютъ, а они ничего не 
чувствуютъ... попиваютъ да покуриваютъ! Господи, 
да если и дьяволъ-то не возьметъь ихъ, такъ на чтожь 
онъ тогда и годенъ! 

Тетушка Хлоя закрыла лицо руками и запла- 
кала. 

— Молитесь за вратовъ своихъ!... Вотъ, что ВБогъ 
повелЪлъ,—замЪфтиль Томъ. 

— За нихъ-то молиться! — воскликнула тетушка 
Хлоя.—О, Боже! какъ-же будешь молиться за нихь? 
Н$тъь, для меня это невозможно!... 
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— По естеству нашему, по тфлу—это такъ,—го- 
ворилъ Томъ,—но духъ нашь сильнЪе плоти... 

— Я очень радъ, — продолжаль послф нфкоторой 
паузы Томъ,—что господинъ нашъ раздумаль уфхать 
сегодня утромъ. Еслибъ онъ уфхалъ,—мнф было бы 
это еще тяжелЪе, ч$мь быть проданнымъ. У$хать, 
не простившись со мною... для меня это было бы 
очень тяжело! ВФдь я зналъ его, когда онъ былъ еще 
ребенкомъ!... Я безъ ропота. покоряюсь волф Божей. 
Для нашего господина не было выбора... Но боюсь, 
что безъ меня дЪла его еще болфе разстроятся. ГдЪ 
ке ему самому усмотр$ть за всЁмъ?... 

Раздался звонъ колокольчика, и Тома позвали въ 
гостиную. 

— Томъ!-сказаль ему хозяпнъ ласковымъ голо- 
сомь,—я долженъ объявить тебЪф, что обязуюсь запла- 
тить этому господину тысячу долларовъ неустойки, 
если ты не будешь на мфетф, которое онъ укажетъ 
тебф. Онь долженъ отлучиться по своимъ дЪламъ,—и 
ты сегодня свободенъ. Можешь идти, куда хочешь. 

— Благодарю васъ,—отвЪтилъ Томъ. 

— Не забудь, —добавилъ промышленникъ,—что я 
не прощу твоему бывшему господину ни одной ко- 
пЪйки, если не найду тебя на мЪетЪ. По моему, нельзя 
довфрять никому изъ васъ. Вы—скользки какъ угри. 

— (Сударь, — проговориль Томъ, съ достоин- 
ствомъ,—мнф было восемь лЪтъ, когда ваша матушка 
подала мнф васъ на руки, а вамъ не было и году. 
«Вотъ—говорила она—твой молодой баринъ. Ухаживай 
за нимъ». Позвольте же васъ спросить: лгалъ-ли я 
когда-нибудь? Противор$чилъ-ли вашей волЪ, особенно 
посл того, какъ сталь христаниномъ? 
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Господинь Шельби былъ растроганъ до слезъ. 

— Мой дорогой Томъ! Видитъ Богъ, что ‘ты го- 
воришь истинную правду... Будь хоть малЪйшая воз- 
можность—я не отдаль бы тебя ни за камя сокро- 
вища въ мфЪ. 

— Върь, Томъ, что мы выкупимъ тебя! — приба- 
вила госпожа Шельби.—9Это такъ же вфрно. какъ то, 





что я испов$дую христанскую религ!ю... Дай только 
намъ собраться съ средствами. Послушайте, —сказала, 
она, обращаясь къ Гели, —запомните, кому вы про- 
дадите его и сообщите намъ объ этомъ. 

— Пожалуй, —отвфтиль промышленникъ, —я при- 
веду вамъ его хоть черезъ годъ... Если вы такъ до- 
рожите имъ,—можете получить его обратно. 

— Мы все устроимъ такъ, что вы не будете въ 
убытк$, —сказалъ господинь Шельби. 


ТА ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 


— Согласенъ, ‚— отвфтиль промышленникъ. — Для 
меня безразлично: продать, купить, перепродать, — 
лишь-бы была выгода... Только этого мы и добиваемся. 

Въ два часа Семъ и Анди привели лошадей, повиди- 
мому бодрыхъ и сильныхъ. Семъ казался необыкно- 
венно расторопнымъ и услужливымъ. 








Гели скомандовалъ садиться на лошадей, и они 
отправились въ путь. 

— Я пофду по направленю къ р$к$,—заявилъ 
Гели рфшительно, когда они достигли границы имфн!я 
Шельби.—Она никуда больше не могла бЪжать. 

— ВЪ$рно,—лукаво замЪтиль Семъ,—вы угадали, 
господинъ Гели, попали въ самую точку. Теперь предъ 
нами дв дороги къ р$кЪ: одна старая, ухабистая, 
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‘другая ровная... Какую-же намъ выбрать?.. —Я ду- 
маю, Элиза должна была пойти по старой, потому 
что она пустыннЪе. 

Хотя Гели отъь природы быль подозрителенъ до 
мелочности, но зам чан1е Сема показалось ему вЪр- 
нымЪ. 

Гели, посл н$котораго размышлен!я, выбралъь ста- 
рую дорогу. Но она оказалась застроенной. 

Черезъ часъ пути, они достигли м$фетности, гдЪ 
на самой дорог былъ выстроенъ амбаръ. Очевидно, 
путь въ этомъ направлен1и нельзя уже было продол- 
жать. 

Несчастный негроторговецъ скрыль свое бЪшен- 
ство. Поворотивъ. коней, они пофхали по направлению 
къ большой дорогЪ.. 

Въ этой проволочкВ прошло около часа. 


ГЛАВА УШ. 
Неудавшаяся потоня. 


ЛИЗА уже успфла уложить спать маленькаго 

Гарри, когда три всадника подъфхали къ из- 

вЪстному уже намъ дому. Несчастная мать 
стояла у окна и смотр$ла въ другую сторону. Семъ, 
отличавиийся острымъ зр$емъ, сразу замфтилъ ее. 
Гели и Анди Зхали немного позади. Въ эту крити- 
ческую минуту Семъ сбросиль съ головы шляпу, дф- 
лая видъ, что втеръь снесъ ее, и испустиль пронзи- 
тельный крикъ, испугавиий Элизу. Овна отскочила 
отъ окошка и замфтила, какъ вся компанйя, промча- 
вшись мимо, остановила лошадей у самаго входа. 
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Въ эту ужасную минуту въ тысячу разь увели- 
чилась жизненная энермя Элизы. Боковая дверь изъ 
комнаты, въ которой она была, вела прямо къ рЪкф. 
Элиза, схвативъ ребенка, спрыгнула съ лфстницы. Гели 
замфтиль ее въ ту минуту, какъ она скрылась за 
берегомъ. Спрыгнувъ съ лошади, онъ громко кликнулъ 
своихъ спутниковъь и погнался за нею, какъ собака 
за ланью. Въ эту отчаянную минуту ноги ея едва 
касались земли,—и въ одно мгновене она была уже 
у берега... Пресл$дователи почти настигали ее, но 
она, одушевленная той силой, которая дается только 
людямъ, доведеннымь до отчаяня, съ дикимъ воплемъ 
соскочила съ берега на ледъ... Это былъ невообрази- 
мый прыжекъ, на который могь бы р$фшиться развЪ 
только. безумный... Гели, Семъ и Анди, видЪвиие это, 
невольно вскрикнули и подняли руки къ небу. 

Огромная льдина закачалась и затрещала подъ 
нею, но Элиза не останавливалась ни на одинъ мигъ... 
Съ дикими криками и невообразимой быстротой она 
перепрыгивала со 4ьдины на льдину, спотыкалась, 
падала и снова подымалась... Башмаки ея слетфли 
съ ногъ, чулки разорвались. Каждый шагъ ея былъ 
отмфченъ кровью... Но она ничего не видфла и не 
чувствовала... Смутно, какъ-бы во снф, представился 
ей берегъ Огайо и человЪкъ, подавшей ей руку. 

— Удивительно храбрая ты женщина, нечего ска- 
зать!—проговориль незнакомецъ. 

По голосу и ФигурЪ Элиза тотчасъ узнала въ 
немъ содержателя Фермы, находящейся недалеко оть 
ея прежняго м$стопребываня... | 

— О, господинъ Саймзь! спасите, скройте меня! — 
умоляла Элиза. 
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чилось? — изумился 








ГОСпОДИнНЪ 


* 


е слу 
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Но что 


? 


Саймзъ.—ВЪдь ты, кажется, изъ дома г. Шельби 
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— Мое дитя... этого ребенка... онъ продальъ его... 
Вонъ тамъ его хозяинъ, — безсвязно говорила она, 
указывая на противоположный“ берегь Кентукки.—0, 
господинъ Саймзъ! у васъ тоже есть ребенокъ... 

— Есть, @сть! —подтвердилъ Саймзъ, безцеремонно, 
но дружески помогая ей взобраться на крутой берегь.— 
Да, храбрая ты женщина, очень Варя Я люблю.. 
емфлыхь людей!.. 

Когда они ваобрались на вершину берега, онъ 
остановился... 

— Я душевно желалъ-бы помочь — сказалъ 
р здЪсь мн$ окончательно негдЪ приотить те- 

. Я могу только дать тёбЪ совфть..; Ступай туда, — 
Е. онъ на большой бфлый ` `домъ, стоявций 
поодаль отъ других, на главной улиц селеня.— 
Тамъ живуть хоропие лжи, всегда готовые на доб- 
рое дЪло. 

— Вознагради васъ Бог! —съ чувствомъ прогово- 
рила Элиза. . 

— Не за что!отвфтиль Саймвъ. 

— НадЪфюсь, вы никому’ не ‘скажете... 

— Да за кого же ты меня принимаешь?” Разум$- 
ется, нфтъ. Ты добрая, благородная женщина... ты 


заслуяхила свободу и—Богь не безъ ии Полу. 


чишь ее... а 
Элиза прижала. ребенка къ груди и быстро удали- 
лась. Мистеръ Саймзъ не двигался съ мфета и смо- 
тр$ль ей всл$дъ. ь 
Изумленный Гели стоялъ на берегу ` и быль. сви- 
дЬтелемъ всей сцены, пока Элиза не скрылась. За- 
т$мъ онъ вопросительно взглянулъ на Сема и Анди. 
—- Отличная штука! — воскликнулъ Семъ. 


* 
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— Видно, семь чертей сидить У ней, — прогово- 
риль Гели.—Она прыгаеть не хуже дикой кошки. 

— Да,—говориль Семъ, почесывая затылокъ,—не 
угонишься за ней по этакой-то дорожкЪ!... Куда ужь 
намъ! —и онъ захихикаль. 

— Ты еще смфешься!—зарычалъ негроторговеца,, 
грозно взглянувъ на него. 


























— Ахь, Боже мой! да какъ тутъь удержаться, — 
проговорилъ Семъ, давая, наконецъ, полную волю своей 
радости.—ВЪфдь какъ она подпрыгивала! А ледъ-то такъ 
и трещитъ... Трахъ, трахъ, хлопъ, шлепъ!.. Какъ она 
отхватывала!.. 

Семъ и Анди начали хохотать до слезь. 

— Погодите-же, захохочете вы у меня другимъ ма- 
неромъ!—зарев$ль торговецъ, замахиваясь хлыстомъ. 
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Они отскочили отъ него и съ громкими криками 
взбЪжали на берегь. Прежде, чЪмъ онъ успфлъ вска- 
рабкаться, они ужь сидфли на своихъ лошадяхъ. ‘ 

— Доброй ночи, сударь!—не безъ важности про- 
говориль Семъ.—Наша госпожа, вЪфроятно, безпо- 
коится о лошадкф Джерри. Вамъ, г. Гели, мы ужь 
‘болфе не нужны, а госпожф будеть непрятно, если 
ея лошади заночуютъ на Лизиномъ мосту! 

Они помчались во весь духь. И долго еще слы- 
шался веселый ихъ смЪхъ. 


Сумерки уже наступали, когда Элиза’ перебЪгала, 
по льду р5ку. Вечерый туманъ, поднимавиийся отъ 
рБки, постепенно окутывалъ ее. 

Гели, раздосадованный неудачею, медленно воз. 
вратился въ трактиръ. Онъ вошелъ въ небольшую ком- 
нату, служившую премной. Около р$шетки помфща- 
лась длинная, жесткая скамья, на которую и присЪль 
Гели. и 

— Ну, кь чему мн$ гоняться за этой мартыш- 
кою?—размышлялъ онъ.—Стоитъ-ли мальчишка та- 
кихъ неимовБрныхъ усил!?... 

Гели послаль себя н$сколько разъ къ чорту и па- 
говорилъ тысячу проклятий. 

Громый и непрятный голосъ, доносивпийся съ 
улицы, заставиль его очнуться. Говорившйй, пови- 
димому, сл$заль съ лошади. 

— Ручаюсь головой, что здфсь кроется нфчто въ 
род$ того, чтб называется Промысломъ! Я увфренъ, 
что это—Томъ Токеръ. 

Въ углу комнаты, около буфета стояль дюжИ, 
мускулистый мужчина, ростомь фФутовь шести и со- 
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размфрной толщины. На немъ былъ кахтанъ изъ буй- 
воловой кожи, что придавало ему ди и звЪрокш 
видъ, вполнф соотвфтствовавций его хизюноми. Очер- 
таня его головы и лица выражали . свирЪпость и 
необузданность. Вообразите бульдога вь образв че- 
ловфка, расхаживающаго въ шляп$ и кахтанф, —и вы 
получите понят1е о впечатлЬнш, которое производилъ 
онъ на всфхъ. Съ нимъ быль спутникь, во многихь 
отношеняхъ представлявиий поразительный контрастъ: 
маленькаго роста‘и худощавый. Движен1я его были 
уклончивы и лукавы, какь у вошки. Черные глаза 
смотр$ли остро и зорко. ТоныЙ, длинный его носъ 
рЪзко выдавался впередъ, какъ-бы желая все разню- 
хать. Движен1я и манеры обнаруживали скрытность 
и осмотрительность. Великанъ взялъь большой ста- 
канъ, налиль въ него водки и однимъ глоткомъ, молча, 
осушилъ его. 

— Ба! какими судьбами вы попали сюда? Какъ по- 
жхиваете,, Локеръ?—воскликнулъ Гели, протягивая руку 
великану. 

— Что за дьявольщина!—грубо отв$тилъ Локеръ. — 
Кой чорть занесъ тебя сюда, Гели?..—Затфмъ онъ 
познакомиль Гели съ Марксомъ, т.-е. своимъ спут- 
НИКОМЪ. | 

— Счастливый случай свель насъ, и я приглашаю 
васъ удфлить мнф н$еколько времени... Нужно обсу- 
дить одно дфльце. Эй, старый хрЪнъ! — обратился 
Гели къ челов$ку, стоявшему за прилавкомъ. — Го- 
рячей воды, сахару и сигаръ, да побольше «спирт- 
наго»!... . 

Подали свЪчи, затопили каминъ, —и трое собесвд:- 


никовь разсфлись вокругъ стола, распивая пуниь. 
ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА. ^ 6 


82 ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 


` Тели подробно. разсказаль о приключившейся съ 
нимъ неудачЪ. Локерь и Марксъ чрезвычайно заин- 
тересовались приключенемъ съ Гели. Посл продолжи- 
тельнаго совфщан1я троихъ собесфдниковъ, рЪшено 
было, что Локеръ и. Марксъ принимають на себя 
розыскане бЪглянки съ сыномъ. Они, конечно, бра- 
лись за это не безкорыстно, а съ расчетомъ, что 
они завладфютъ Элизой, которую и продадутъ въ не- 
волю съ большимъ барышомъ для себя, а Гарри воз- 
вратятъ Гели, какъ его собственность. 


ГЛАВА [Х. 


Сенаторъ — тотъ-же челов% къ. 


ЕСЕЛЫЙ огонекъ мягко разливался по ковру и 
обоямъ уютной комнаты. Сенаторъ Бердъ сни- 
маль сапоги и готовился надЪть тухли, выши- 

тыя ему женою, когда онъ Фздиль на засфдавя се- 
ната. Госпожа Бердъ, образчикъ довольства и сча- 
стья, была занята сервировкой стола и отъ времени 
до времени дЪлала замфчан!я толпиЪ рЬзвыхъ дЪтей, 
тутъ-же игравшихъ. 

— Не можешь себф представить, другъ мой, — 
обратилась г-жа Бердъ къ мужу, — какой прятный 
сюрпризъ доставиль ты намъ своимъ пр!здомъ се- 


тодня. 
— Да, пришла мнЪ въ голову мысль: прокачусь-ка 


я домой, отдохну, понфжусь немножко. Мочи нЪть, 
какъ усталь; голова такь и трещитъ. 
— Ну, скажи же,—спросила жена, когда столь 
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былъ почти накрыть и чай готовъ, — что вы, тамъ 
дЪлали въ сенатЪ? 

— Ничего важнато... 

Но г-жа Бердъ не удовольствовалась такимъ уклон- 
чивымъ отвфтомъ, и сенатору пришлось дать женЪ 
боле подробныя объясненя. 

— Сенатъ разсматривалъ, —говорилъ ‘онъ,—и ут- 
вердилъ законъ, воспрещающий оказывать вспоможе- 





`1е певольникамъ, которые заходятъь къ намъ изъ 
Кентукки. 

Что же это за законъ? Надфюсь, онъ не за- 
прещаеть, по крайней мфр$, приютить на ночь этихъ 
бЪдныхъ?.. Неужели же могуть запретить накормить 
ихъ, дать имъ чего-нибудь изъ стараго платья и от- 
пустить съ миромъ? 

— Но, другь мой, это и значило бы оказывать 
имъь вспоможене... 
6* 
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Въ эту минуту старикь Кеджо, черный заправи- 
тель дома, высунуль голову въ дверь и попросиль 
госпожу въ кухню. Госпожа Бердъ отправилась туда, 
а сенаторъ между т$мъ, усфвшись въ кресло, при- 
нялся за чтен1е газетъ. 

Вскорф раздался взволнованный голосъ его жены: 

— Джонъ, Джонъ! Иди сюда на минуту!... 

Господинъ Бердъ отложилъ газеты и отправился 
въ кухню. Войдя туда, онъ быль пораженъ предста- 
вившимся ему зрфлищемъ. Молодая, исхудавшая жен- 
щина, въ обмерзшемъ рубищЪ, въ одномъ башмак$ и 
въ изодранномъ чулкф на пораненной, окровавленной 
ног$, лежала въ безпамятствВ навзничь, на двухъ 
стульяхъ. Въ чертахь ея видны были признаки 
«презрфннаго племени», но нельзя было не замфтить 
и красоты ея лица, которая, въ связи съ неподвия:- 
ностью и мертвеннымъ видомъ, заключала въ себъ 
нфчто величественное, даже поразительное. 

У сенатора Берда захватило дыхане въ груди, — 
_ и онъ молча стоялъ предъ несчастною. Жена же его 
и единственная черная служанка, старая нянька. Ди- 
на, хлопотали, чтобы привести ее въ чувство. Ста- 
рикъ Кеджо держалъ на рукахъ ребенка, снималь съ 
него обувь и оттиралъ оледенфвиия его ножки. 

— Просто силъ нфть смотрфть на нее! —съ уча- 
ст1емъ проговорила Дина.—Она вошла сюда въ пол- 
ной памяти, и я думаю, что она впала въ безпамят- 
ство отъ тепла... Она попросила позволеня немного 
отогрЪться ей зд$сь. Я спросила у нея, откуда она, — 
несчастная такъ и грохнулась на поль. Судя по виду 
ея рукъ, она, должно быть, никогда не знала черной 
работы. 















































































































































































































































































































































































































































Молодая, псхудавшая женщина лежала въ безпамятствф.., 
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— Несчастное создавше! — съ чувствомь сказала, 
г-жа Бердъ. 

Незнакомка открыла въ это время свои большие, 
черные глаза и тревожно озиралась кругомъ. Вдругъ 
выражен1е отчаян1я появилось на ея лицЪ, и она 
воскликнула: 

— Гарри, Гарри! Они унесли его... 

Мальчикъ соскочиль съ колЪнъ негра, подбфжаль 
къ матери и протянулъ къ ней свои ручонки. 

— Ахъ, ты здфсь, ты зд$сь!—воскликнула она и, 
обращаясь къ г-жф Бердъ, проговорила, словно бе- 
зумная: 

— Защитите его! Не отдавайте его имъ!... 

— Успокойтесь, моя милая! —отвфтила г-жа Бердъ. 
—Вамъ здЪфсь не угрожаетъ никакая опасность, никто 
васъ не обидитъ. 

— Богь да наградить васъ! — воскликнула жен- 
щина, закрывъ лицо руками и рыдая. 

Мальчикъ, видя, что мать плачетъ, жался къ 
ней. 

Благодаря нфжному уходу г-жи Бердь, въ чемъ 
она обладала по-истинё р$дкимъ искусствомъ, стра- 
далица, наконецъ, успокоилась. Ей постлали на лавкЪ, 
близъ огня, и она вскорф крфико заснула, обнявь 
руками сына, который быль утомленъ не менфе ея. 
Она не хотфла разстаться съ нимъ и съ нервной дрожью 
противилась самымъ деликатнымь старавямъ уложить 
его особо. Даже во сн крфико сжимала она сына 
въ своихъ объятяхъ, какъ-бы стараясь защитить его. 

Супруги Бердь возвратились въ гостиную. 

Черезъ чась въ комнату вошла Дина и объявила, 
что незнакомка проснулась и желаетъ видфть гобпожу. 


* . 
* . . 


‘ * 
.. _ $ * 
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Супруги оба отправились въ кухню, съ двумя стар- 
шими сыновьями; маленья же дЪти спали уже. 

Незнакомка сидфла на скамейк$ у огня, и печать 
глубокаго горя лежала на ея лиц$. 

— Вы желали видфть меня?—привфтливо прогово- 
рила г-жа Бердъ.—Надфюсь, б$дняжка, вы теперь 
лучше чувствуете себя. 

Несчастная глубоко вздохнула. Она устремила ва 
говорившую свои черные глаза съ выражен1емъ та- 
кой глубокой грусти и трогательной мольбы, что у 
г-жи Бердъ навернулись слезы. 

— Вамъ нечего бояться здЪсь, —поторопилась ‘она 
успокоить незнакомку.—Вы у друзей... Откуда вы 
и куда направляетесь? 

— Я пришла изъ Кентукки. 

— Когда?—спросиль г-нъ Бердь, желая самъ раз- 
спросить ее. 

— Вь эту ночь. 

— Какъ-же вы прошли? 

— Я перебралась черезъ ледъ. 

— Черезъ ледъ!— воскликнули всЪ. 

— Да,— отвфчала она съ разстановкой: —Богъ по- 
могъ мнЪ!.. Я направилась черезъ ледь, потому что 
они гнались за мною, а другой дороги не было... 

— Но вБдь,—замфтиль Кеджо, — ледь изломань 
на рЪкВ, льдины движутся, вертятся и безпрестанно 
погружаются въ воду?.. 

— Знаю, знаю!—отв$чала она тономь помфшан- 
ной. —Однако, я сдфлала это... Я не думала, что 
буду въ состоянйи сдфлать это, я не надъялась пе- 
ребраться на другой берегъ... Но что-же дВлать? На- 
добно было или перейти, или умереть! И Богь по- 
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могъ мнЪ!... Кто самъ не испыталь Божией помощи, 
тотъ не пойметъ этого, —прибавила она съ оживлен- 
нымъ взоромъ. ) 

— Вы были невольницей?—спросилъ г-нъ Бердъ. 

— Да, я принадлежала одному владЪльцу въ Кен- 
тукки. 

— Онь быль жестокъ съ вами? 

— Нфтъ, онъ-— добрый господинъ. 

На дальнфИпие разспросы сенатора Берда она 
разсказала объ извфсетныхъь уже намъ обстоятель- 
ствахъ дЪла. 

Разсказъ Элизы произвель потрясающее впечат- 
лье на присутствовавшихъ. Вс они плакали, на- 
чиная съ мальчиковъ, бывшихъ здЪфсь, и кончая‘ се- 
наторомъ. Послфдь!Й, какъ человфкъ государствен“ 
ный, не могь всхлипывать, подобно простымъ’ смерт- 
нымъ; онъ, повернувшись спиной къ присутствовав- 
шимъ, смотрфль въ окно и, казалось, былъ особенно 
занять откашливан1емъ и протиранемъ своихъ очковьъ, 
при чемъ сморкался такъ часто, что могь бы возбу- 
дить подозрфне, еслибы кто-либо въ состояши былъ 
наблюдать за нимъ. 

— А какъ-же вы говорили, что у вась былъ 
добрый господинъ?—отозвалея онъ, наконецъ, вдругъ 
поворотившись къ бфдной женщин и стараясь пода- 
вить рыданя, вырывавийяся изъ его груди. 

Элиза подтвердила, что господа ея, дЪйствительно, 
добры, но долги заставили господина продать ея маль- 
чика, противъ воли госпожи. 

— У васъ нётъь мужа? 

— Есть, но онъ принадлежитъ другому владфльцу. 
Хозяинъ его очень строгь съ нимъ и не позволяете 
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ему приходить повидаться со мною... Жестокость его 
съ каждымъ днемъ усиливается. Онъ грозитъ продать 
его на югъ... Видно ужь мнф съ нимъ никогда не 
увидЪться. 

Спокойстые, съ которымъ разсказывала бЪдная 
‘женщина, могло бы дать поводъ поверхностному на- 
блюдателю подумать, что у нея была апатичная на- 
тура, но, вглядЪвшись въ ея глаза, не трудно было 
понять, что наружное спокойстве ея объяснялось 
‘безконечнымъ отчаянемъ. 

— Куда-же вы намБрены идти? —ласково спросила, 
‘г-жа Бердъ. 

— Я желала-бы идти въ Канаду, но не знаю до- 
роги. Далеко-ли отсюда Канада?—съ дЪтекой наив- 
ностью спросила она, глядя на г-жу Бердъ. 
№ — Б$дная!-—невольно воскликнула та. 

— Значитъ, не близый путь!—задумчиво прогово- 
рила женщина. 

— Несравненно дальше, чемъ ты полагаешь, моя 
милая. Но мы подумаемъ, какъ помочь горю. Дина, 
постели ей въ твоей комнатф, возлБ кухни. Завтра 
увидимъ, что можно сдЪлать для этой несчастной. 
Покуда— ничего не бойся. Уповай на Бога: Онъ не 
оставить тебя! 

Супруги Бердъ снова возвратились въ гостиную. 
Жена усфлась противъ камина въ кресло на полозь- 
яхъ и задумчиво качалась у огня. Сенаторъ ходилъ 
взадъ и впередъь по комнатЪ, ворча себф подъ носъ: 
«вотъ нажили хлопотъ, чортъ возьми!» Наконецъ, 
подойдя къ женЪ, онъ сказаль: 

— Нечего дфлать, ей надо убираться отсюда въ 
эту-же ночь. Новый ея господинъ завтра же пожа- 
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лусть сюда по ея сл$дамъ ранехонько утромъ. Будь 
она одна, —могла бы пережить здфсь, притаившись, 
пока бЪда пройдетъ, но съ мальчуганомъ не совла- 
даешь; онъ все выдасть, выглянеть какъ-нибудь изъ 
двери. Это несомнфино. Куда какъ о весело будеть 
попасться вмЪстВ съ ними! НФть, ихъь непремфнно 
надо спровадить въ эту-же ночь... 

— Но разв это возможно? Куда везти ихъ но- 
чью?... 

— Я знаю куда, —отвфтиль сенаторь, принимаясь 
`надфвать сапоги съ озабоченнымъ видомъ. 

НадЪфвь до половины одинъ сапогь, онъ остано- 
вился и, охвативь руками колЪно, погрузился въ глу- 
бокую задумчивость. 

Г-жа Бердъ догадывалась, какое направлене при- 
нимали мысли ея мужа, но воздержалась отъ всякаго 
вмфшательства въ течене ихъ. 

— Видишь-ли, — проговориль сенаторъ, — здЪеь 
есть мой старинный клентъ, Ванъ-Тромиъ, пересе- 
ливиийся къ намъ изъ Кентукки, отпустивъ на волю 
своихъ негровъ. Онъ пр!обр$ль землю въ семи ми- 
ляхъ отъ насъ, по ту сторону брода, въ лфсахь. 
Мъ$ето не профзжее... Разв$ ужь крайность заставитъ, 
да и то не скоро дорогу найдешь... Тамъ она будеть. 
въ безопасности. Но дфло въ томъ, что ночью туда 
никто не профдетъ, кромЪ меня. 

— Почему-же такъ? Кеджо мастерски править... 

— Не спорю, но д$ло въ томъ, что нужно пере- 
Фзжать два брода, а второй перефздь очень опасенъ 
для того, кто не знаеть его такъ твердо, какъ я. Я. 
сотню разъ перефзжалъ этотъ бродъ и наизусть знаю 
всЪ повороты. Значитъ, дфло безъ меня не можеть. 
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обойтись. Веджо въ полночь тихонько запряжетъ ло- 
шадей, и мы отправимся съ нею. 

Проговоривъ это, сенаторъ вышель, чтобы ре 
рядиться насчетъ пофздки. 

А г-жа Бердъ пока усердно занялась однимъ дЪ- 
ломъ: она отобрала‘ изъ одежды, оставшейся послЪ 
смерти одного изъ ея малютокъ, нЪсколько вещей 
покр$иче и получше и связала ихъ въ узелъ... Это 
предназначалось ею для сына Элизы. Зат$мъ она 
отворила свой гардеробный шкапъ, достала оттуда 
одно, другое платье, годныя еще къ употреблению, 
сфла къ рабочему столику и занялась «выпускашемъ 
запаса», чтобы сдфлать ихъ годными для самой 
Элизы. Работа продолжалась, пока старые часы въ 
углу комнаты не пробили двфнадцати и у подъззда 
не раздался глухой стукъ подъфхавшаго экипажа. 

— Мери, —сказалъ севаторъ Бердъ, входя въ ком- 
нату съ пальто на рукф, — разбуди ее. Намъ пора 
Ъхать. 

Г-жа Бердъ поспБшно уложила въ небольшую. ко- 
робку приготовленныя ею вещи, передала ее мужу, 
съ просьбой отнести въ экипажь, а сама пошла за, 
Элизой. ВскорЪ появилась Элиза въ салопф, чепчикВ 
и платкЪ, подаренныхь ей ея благодбтельницею, съ 
малюткой-сыномъ на рукахъ... Г-нъ Бердъ посадилъ 
ее въ экипажь, а г-жа Бердъ проводила ее до самой 
подножки. Элиза высунулась изъ повозки и протя- 
чула руку, такую-же нфжную и прекрасную, какъ и 
та, которую ей подали за дверцами повозки. Она 
устремила свои черные глаза, исполненные нфжности 
и признательности, въ лицо г-жи Бердъ и, казалось, 
хотфла что-то сказать, пыталась два раза что-то вы- 
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говорить, губы ея шевелились, но звука .не было 
слышно. Тогда, взглянувъ вверхъ такимъ взоромъ, 
который навЪкъ остается памятнымь, она опустилась 
на свое м$ето и закрыла лицо руками. Дверцы за- 
хлопнулись и экипаять тронулся въ путь.. 

Было уже далеко за полночь, когда загрязненный 
и разбитый по скверной и топкой дорогВ экипажъ 
сенатора `Берда, перефхавъ бродъ, остановился у 
крыльца обширнаго дома хермы. Не легко было раз- 
будить обитателей его. Наконецъ, почтенный хозяинъ 
отворилъ дверь. Это быль рослый, плечистый муж:- 
чина, ростомъ боле шести хутовъ, въ красной Фла. 
нелевой охотничьей блузЪ. Всклокоченные свЪтло-ры- 
жеватые волосы и небритая нЪ$еколько дней борода 
придавали ему, по правдЪ сказать, не привлекатель- 
ный видъ. Со свЪчею въ рукЪ, онъ н$сколько минуть 
разсматриваль путешественниковъ съ сосредоточен- 
нымъ и мрачнымъ видомъ, который казался очень 
забавнымъ. Сенатору стоило большого труда, чтобы 
разъяснить ему, въ чемъ дЪло. 

Наить новый знакомый — честный старикъ Джонъ 
ванъ-Тромпъ. Онъ быль нФкогда зажиточнымь фер- 
меромъ и негровладфльцемъ въ штат$ Кентуки. Бу- 
дучи только съ виду медвфдемъ и имя отъ природы 
великую, честную, правдивую душу, онъ нфсколько 
лфтъ быль грустнымь свидфтелемъ послфдетиЙ си- 
стемы рабства, одинаково гибельной, какъ для при- 
тфеняемыхъ, такъ и для прит$еняющихъ. Чаконець, 
великодупие Джона не въ состояни было долЪе вы- 
держать этого. Онъ ноложиль въ карманъ свой бумаж- 
никъ, переправился за Огайо, купилъ тамъ обширный 
участокъ хорошей, плодородной земли, отпустиль на 
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волю всЪхъ своихъ негровь — мужчинъ, женщинъ и 
дфтей, усадиль ихъ въ повозки—и отослаль селиться 
на купленной имъ землБ. Самъ-же поселился на бе- 
регу маленькой р$чки, въ уединенной Ферм$, п 
жилъ тамъ, наслаждаясь спокойною совЪстью. 











— Ну, что, другъ, —проговорилъ сенаторъ,—та- 
кой-ли вы человфкъ, чтобы дать убфжище жен- 
щин$ и ребенку, которыхъ преслфдуютъ «негро- 
ловы?» 

— Надфюсь, что да, —- отвфтиль Джонъ не без 
достоинства. 

— Я такъ и думалъ, —сказаль сенаторъ. 


94 ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 


— Если они вздумають пожаловать сюда, — про- 
должаль фермеръ, расправляя свои атлетическя 
«Формы, — милости просимъ: я всегда готовъ къ ихъ 
услугамъ, а также и шестеро моихъ сыновей, изъ ко- 
торыхъ каждый шести Ффутовь ростомъ. . Милости 
просимъ... Передайте имъ, что ови могутъ пожало- 
вать, когда имъ угодно... Намъ все равно, — и онъ 
разразился громкимъ см$хомъ. 

Усталая, истощенная, полуживая Элиза дотащи- 
лась кое-какъ до двери, держа на рукахъ заснувшаго 
ребенка. Угрюмый хермеръ поднесъ свфчу къ ея лицу 
и съ какимъ-то особеннымъ сострадательнымъ ворча- 
вемъ отвориль дверь въ маленькую комнату, смея:- 
ную съ кухней, гдф они находились. Введя Элизу въ 
эту комнатку, онъ зажегь другую свфчу, поставил 
ее на ‘столъ и сказаль: 

— Теперь—говорю тебф—ничего не бойся. Пусть 
приходить, кто хочетъ: я на все готовъ,—продолжалъ 
онъ, указывая на два-три ружья, виефвшихь надь ка- 
миномъ.— Вто знаетъ меня, тотъ пойметъ, что не по- 
здоровится вздумавшему взять изъ моего дома того, 
кого я не хочу выдать. Теперь спи себЪ спокойно, 
все равно, какъ у родной матери, —проговорилъ овъ, 
уходя и затворяя дверь. ` 

— Какая она красивая!—сказалъ онъ сенатору.— 
ЦКрасота-то и доводитъ ихъ часто до побЪга, если въ 
пихъ есть чувство честной женщины. Да, много я 
знаю такихъ случаевъ!.. 

Сенаторъ разсказалъ въ короткихъ словахъ исто 
раю Элизы. 

—- Какъ! — вскричаль Джонъ тономъ искренняго 
сострадавя.—Неужели это правда? Хорошо, что вы. 


‚ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 95 


сказали мнЪ объ этомъ! Ахъ, бЪдная женщина! Они 
охотятся за нею потому, что она послушалась голоса 
своей природы! Ее травятъ, какъ звфря, за то, что 
въ ней есть чувство, что она не въ состояни была 
сдфлать того, чего не сдБлаетъ ни одна мать!.. 
Тавя вещи такъ все и переворачиваютъ во мнЪ!—и 
онъ отеръ глаза свои морщинистой, жесткой рукой. 

Джонъ откупорилъ бутылку пфнистаго сидра *) и 
подалъ стаканъ своему собесЪднику. 

— Вамъ надо переночевать у меня, — радушно 
сказалъ онъ сенатору.—Я позову старуху, —она сей- 
часъ приготовить вамъ постель. | 

— НЬть, добрый другъ, благодарю васъ; мн на- 
добно Фхать,—возразиль сенаторъ. 

— Вь такомъ случаБ, я провожу васъ и укажу 
окольную дорогу. Она получше той, по которой вы 
Ъхали. 

Джонъ одфлся и съ Фонаремъ въ рукахъ провелъ 
экипажъ сенатора по дорогф, проходившей вдоль зад- 
няго фасада строензя. УЁзжая, сенаторъ передалъ хо- 
зяину ассигнацио въ десять долларовъ. 

— Это—ей!—лаконически сказаль онъ. 

— Хорошо,—такъ же отрывието отвфтилъ Джонъ. 

Пожавь другъ другу руки, они разстались. 


*) ЕрЪпвй напитокъь изъ фруктовъ. 
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ГЛАВА Х. 
Товаръ отправляютъ въ путь. 


ЫРОЕ, ненастное хевральское ‘утро глядЪло 

въ окно хижины дяди Тома, гдф были пе- 

чальныя лица, въ грустномъ выралкени кото- 
рыхъ отражалось душевное страдавше. Вблизи очага— 
столъ, приспособленный для глаженья. Дв$-три гру- 
быя, но чистыя рубашки, только-что выглаженныя, 
сушились у огня, на спинк$ стула, а на стол$, 
предъ тетушкой Хлоей, была еще такая-же рубашка. 
Тщательно и замфчательно аккуратно расправляла и 
разглаживала она каждую складку, каждый рубчикъ, 
лишь изр$дка прерывая свое занят1е, чтобы поднести 
руку къ лицу и утереть кативпияся по щекамъ круп- 
ныя слезы. } 

Томъ сидфль туть-же у стола, подперши голову 
рукой. На кол$няхъ у него быль раскрытый Новый 
Зав5тъ. Мужь и жена молчали. Было рано еще и 
дЪти спали. 

Вставь с0 стула, Томъ взглянуль на спящихъ 
дЪтей, Сердце его было переполнено чувствомъ нЪж- 
ной семейной привязанности, которымъ природа. на 
горе такъ щедро надфлила его несчастное племя. 

— Въ послБдыЙ разъ... — грустно проговорилъ 
онъ. 

Тетушка Хлоя молча продолжала гладить во все- 
возможныхь направленяхъ рубашку, которая и такъ, 
зазалось, была настолько уже выглажена, насколько 
могли сдВлать это человфчесвя руки. Вдругъ, съ ка- 
кимъ-то особеннымъ, отчаяннымъ жестомъ руки, она 


.- 
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опустила утюгъ, сфла къ столу, громко и горько за- 
плакала. 

— Правда сказано: «смирись!» Но, Господи Боже 
мой, какь тутъ «смириться»?.. Еслибъ я по крайней 
мЪрБ знала, куда они тебя дфнутъ, или хоть—какъ 
будуть обходиться съ тобой!.. Госпожа говоритъ, что 
она непремфвно постарается выкупить тебя года че- 











резъ два; но возможно-ли это? Говорятъ, кто разъ 
попалъ туда, на низовье, —тому ужь не воротиться. 
Слышала я, какъ они мучатъ черныхъ на своихъ 
проклятыхъ плантащяхъ!.. 

— На все воля Божия, Хлоя! Богъ вездЪ *Одинъ. 
Тамъь Онъ будеть со мною, какь быль здЪеь. 

— Да люди-то ужасныя дфла д$лаютъ!.. Ахь, 
плохая надежда!.. 

— Я—въ волЪ Бояей, —сказалъ Томъ:—и ничего 
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не приключится со мною, что Ему не угодно. Я и 
такъ долженъ благодарить Его за то, что продали 
меня, а не тебя или дЪтей. Вы здфсь будете жить 
спокойно, а мнф Богь поможетъ, — я увфренъ, что 
поможеть!.. 

Эта честная, мужественная душа старалась скрыть 
собственное горе, чтобы ободрить близкихъ ему лю- 
дей! Томъ съ трудомъ произносиль слова, дыхане 
спиралось у него въ труди, — но онъ старался гово- 
рить твердо и. спокойно. | 

— Что ты тамь ни говори, а ужь дЪло не чи- 
стое, — стояла, на своемъ тетушка Хлоя, въ характерЪ 
которой непреклонное чувство справедливости соста- 
вляло главную, черту. м: 

— Чаще думай о Бог$... Онъ надъ всЪми... Безъ 
Него и воробей не пропадетъь: у: 

— Охъ, такъ-го такъ, да очень ужь тяжело!.. Ну, 
да словами дФлу не поможешь... Вотъя сейчасъ выну 
пирогъ: хоть въ послфдн!Й разъ позавтракаешь, какъ 
слВдуеть... Богъ вФеть, придется ли теб опять зав- 
тракать здЪеь... 

На стол вскорЪф появилась стряпня Хлои, осво- 
божденной г-жею Шельби отъ работы на все утро. 
На приготовлеше этого прощальнаго завтрака несчаст= 
пая женщина истощила всю свою изобр$тательность 
вь поваренномъ дЪлЪ. На жаркое пошли лучиие 
цыплята; пирогь былъ испеченьъ по вкусу мужа; на- 
конецъ,, появились каюя-то таинственныя баночки 
съ вареньемъ, которыя подавались лишь въ самыхъ 
торжественныхъ случаяхъ. 

— Смотри-ка, Петя, смотри-ка! — воскликнулъ 
Мося торжествующимъ голосомъ, собираясь уже овла- 
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дфть крыломъ цыпленка, какъ вдругъ почувствовалъ 
надъ самымъ ухомъ очень чувствительный щелчокъ 
матери. 

— Вишь, зубы-то навостриль! — гнфвно говорила 
она.—ПослФдн!Й завтракъ у тяти тащитъ!.. 

— Ахьъ, Хлоя! — замфтиль съ кроткимъ укоромъ 
Томъ. 

— Ну, да я сама съ собой не могу сладить! — 
отвфтила Хлоя, закрывъ лицо Фартукомъ. — У меня 
просто голову кружитъ, такъ что поневол$ будешь 
зла!|.. 

Мальчишки остановились въ изумления, погляды- 
вая то на отца, то на мать. Между тфмъ, младшая 
ихъ сестра вцЪфпилась въ платье матери, начала за- 
являть свои требован1я пронзительнымъ крикомъ, не 
допускавшимъ уже возраженйй. 

— Теперь, —проговорила тетя Хлоя, отирая глаза 
и беря на руки ребенка,—теперь, пожалуй, совсфмъ 
прошло... Завтракай... Это мой лучиий цыпленокъ. 
На-те и вамъ, ребята! "Бшьте, б$дныя дЪтки!.. Мама 
обидЪла васъ... 

Мальчуганы дружно принялись за все съБдобное. 

— Ну, —проговорила Хлоя, вставая и опять при- 
нимаясь суетиться, — теперь я соберу твое платье... 
Воть въ этомъ углу — фФланелевая хуфайка отъ рев- 
матизма. Береги ее, новой некому ужь будетъ сдф- 
лаль. Тамъ старыя рубашки, а туть-—новыя. Вчераш- 
ней ночью я починила носки у твоихъ чулокъ. А 
‘теперь-то... Боже мой, Боже мой!.. кто будеть чи- 
нить тебЪ?.. 

Хлоя, подавленная горемъ, положила голову на 
дорожный ящикъ мужа и залилась слезами. 

7* 
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— Какь только подумаю, что ни одна душа на 
бЪломъ свфтБ не позаботится о тебф, — поневолф. 
злость одолЪетъ!.. 

Ребята, усифвиие управиться со вефмъ, что было. 
на столБ, начали смутно понимать, что въ ихъ домЪ 
происходить что-то неладное. Видя плачущую мать п 
очень грустнаго отца, они тоже начали хныкать, за- 
жавъ глаза руками. ДЪФвочка-же, которую Томъ дер- 
жалъ на колняхъ, съ увлеченемъ наслаждалась пре- 
доставленнымъ ей правомъ царапать хиз1оном!ю отца, 
тормошить его за волосы, разражаясь при этомь. 
громкимъ крикомъ удовольствя. 

— Р%звись, дитятко, р$звись! говорила, тетушка 
Хлоя, обращаясь къ малютк$.— Придетъ и твоя пора, 
не минуетъ! Доживешь — такъ увидишь, какъ мужа, 
будуть продавать, а можеть и самое продадутъ. Воть. 
и ихъ,— указала она на дфтей,—какъ только вырос- 
тутъ дя будуть годиться въ дфло—тоже продадутъ... 
Для чего черному и семью-то имФть!.. 

— Госпожа идетъ!—выкрикнулъ вдругъ одинъ изъ. 
мальчугановъ. 

— Это еще зачвмъ?.. ВЗдь ужь не помочь горю! — 
сердито проворчала Хлоя. 

Вошла г-жа Шельби. Хлоя, подавая ей стулъ, не 
скрывала сердитаго и непрязненнаго расположен1я 
духа. Но г-жа Шельби не замфтила ни стула, ни 
того, какъ онъ быль поданъ. Она была встревожена, 
и смертельно блфдна,. 

— Томъ. — проговорила она, —я пришла... —и 
вдругъь остановилась, окинула взглядомь стоявшую 
зредь нею безмолвную групиу, опустилась на стулъ 
и, закрывъ лицо платкомъ, зарыдала. 
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— Господи! Что это вы?.. Перестаньте. пере- 
станьте!—воскликнула Хлоя, сама заливаясь слезами. 

Онф проплакали вмфетВ нфеколько минутъ. И въ 
этихъ слезахъ, уравнявшихъ на мгновеше ихъ обще- 
ственное положен1е, растворилось раздражене угне- 
тенныхъ... 

— Добрый мой Томъ,-—сказала г-жа Шельби, —я 
ничего не могу дать тебф на дорогу, чтобы могло 
пригодиться. Если дамъ тебЪф денегъ, — у тебя отни- 
муть ихъ. Но торжественно обфщаю предъ лицомъ 
Бога, что я не забуду тебя, буду слБдить за тобой и 
непремфнно выкуплю, какъ только будуть деньги. Ты 
же надЪйся на Бога!.. 

Вь эту минуту Мося и Петя закричали въ одинъ 
голосъ, что идетъ г-нъ Гели. Вселфдъ за тфмъ безце- 
ремонный толчокъ растворилъ дверь. Гели былъ очень 
не въ духь, усталый оть ночной пофздки и раздра- 
женный неудачной попыткой возвратить свою добычу. 

— Эйты, черномазый! —закричаль онъ.— Готов», 
что-ли?.. Вашь покорнфйпий слуга, сударыня, —при- 
бавиль онъ, замфтивъ г-жу Шельби. 

Хлоя, закрывавшая въ это время и увязывавшая 
дорожный сундучекъь мужа, подняла голову и такъ 
злобно посмотр$ла на Гели, что изъ глазъ ея, каза- 
лось, вмфсто слезъ посыпались искры. 

Томъ кротко весталъ, чтобы слфдовать за своимь 
новымь господиномъ, и взвалаль на плечи свой тя- 
желый ящикъ. Хлоя взяла на руки Полю, чтобы про- 
водить мужа до повозки. Мося-жеи Петя, не переста- 
вая плакать, послфдовали сзади. 

Г-жа ШШельби остановила торговца и н$сколько 
минуть что-то говорила ему серьёзно и съ большимъ 
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волненемъ. Толпа старыхъ и молодыхъ негровь со- 
бралась на двор, чтобы проститься со своимъ со- 
товарищемъ, КЪ которому всЪ ОТНОСИЛИСЬ СЪ уваже- 
н1емъ, притомъ не только какъ къ старшему въ 
дворнф, но и какъ къ доброму наставнику въ хри- 
станскомъ законЪ. Искреннее и горячее сочувстве 
Тому и сожалЪн!е о немъ выражалось на лицахъ у 
присутствовавшихъ, особенно-же у женщинъ. 

— Ахь, Хлоя, право ты лучше насъ переносишь 
свое горе!—сказала одна изъ женщинъ, громко пла- 
кавшая навзрыдъ, видя мрачное спокойстве, съ ко- 
торымъ Хлоя стояла у повозки. 

— Я выплакала уже всф свои слезы! — отвтила, 
Хлоя, бросивъ яростный взглядъ на приближавшагося 
торговца. — Стану я плакать предъ этимъ отарымъ. 
псомъ!.. Ни за что на св$тЪ!.. 

— Марить въ повозку! — крикнулъ Гели, проби- 
раясь сквозь толпу слугъ, враждебно глядфвшихъ на 
него. , 

Когда Томъ помфстился въ повозкф, Гели, доставъ 
изъ-подь сидфнья пару тяжеловфсныхъ колодокъ, на- 
дЪль ихъ ему на ноги. 

Крикъ негодован1я раздался въ толи$... Съ веранды 
послышался голосъ г-жи Шельби: 

— УвБряю-же васъ, что это — совершенно лиш- 
няя предосторожность!.. 


— А почему я знаю, сударыня? — отвЪтиль. 


Гели.—Я и такъ уже поплатился зд$сь пятью стами 
долларовъ!.. Больше рисковать не приходится. 

— Да чего же она ожидала оть него? — прогово- 
рила съ озлобленемъ Хлоя. 

Оба мальчугана, повидимому, теперь только по- 
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нявъ въ чемъ дфло, съ громкимъ плачемъ и рыда-. 
ями бросились къ матери и прильнули къ ея платью. 

— Я сильно сожалфю,—сказаль Томъ,—что мн$ 
не удалось проститься съ г-номъ Джорджемьъ. 

Джорджкъ, ничего не знавпий о продаж Тома, 
утромъ этого дня уБхалъ на сосфднюю плантацио, 
чтобы провести день-другой у одного изъ своихь 
сверстниковъ. 

— Кланяйтесь отъ меня г-ну Джорджу! — съ 
грустью добавилъ Томъ. 

Гели хлопнуль бичемъ, и повозка быстро покати- 
лась, увозя Тома, который, не отрывая глазъ, смо- 
трлъ на родную усадьбу, пока она не скрылась въ 
отдалени. . 

‚ Г-на ПТельби не было дома. Продавъ Тома подъ 
вляшемъ тяжелой крайности, онъ переживаль мучи- 
тельное чувство раскаяния... Чтобы не быть свидф- 
телемъ тяжелыхь сценъ разставанья, онъ уЪхалъ не 
на долго по какому-то дфлу, съ расчетомъ возвра- 
титься, когда все уже будетъ кончено. 

Гели и Томъ Фхали по пыльной дорог$, минуя 
одно за другимъ хорошо знакомыя м$ста, и, нако- 
нецъ, они очутились за рубежомъ плантаци, въ 
открытомъ пол$. 

ПроЪхавь около мили, Гели вдругь поворотилъ 
къ кузницВ и, доставъ изъ экипажа пару желфзныхъ 
«наручниковъ» (т.-е. ручныхъ кандаловъ), вошелъ 
въ кузницу, чтобы приказать сдфлать ихъ простор- 
не. 

— Они маловаты на его ростъ, — сказалъ Гели, 
подавая кандалы и указывая головой на Тома. 

— Ба! Да никакъ-же это Томъ отъ Шельби? 
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РазвЪ онъ продалъ такого молодца? — спросиль куз- 
нецъ. 

— Продалъ,—отвфтилъ Гели. 

‚— Неужто? Кто бы подумаль! — замфтилъ куз- 
нецъ.—Такъ его и ковать не надо... Это— честнЪй- 
пий, добрЪйпий человЪкъ. 

— Хорошо, хорошо, — отвфтилъ Гели. — Знаю я 
ихъ честность! Съ ними-то и надо держать ухо востро. 
Вотъ дурачье да пьяницы—тЪ другое дфло. Это—за- 
бубенныя головы: ихъ куда хочешь вези, — имъ все 
равно; а воть этимъ вашимъ умницамъ-то, такъ имъ 
это хуже смерти. Съ ними одно средство — ковать 
покр$пче. 

— Чтб говорить! — замфтиль кузнець.—Эти низо- 
_выя плантащи не больно по сердцу нашему кентук- 
скому негру... Они тамъ, говорять, мрутъ, какъ 
мухи. Правда?.. : 

— Не безъ того!:. Климатъ тамъ, да то, да дру- 
гое... Гр5хъ пожаловаться: торговля идеть бойко, — 
отвфтиль Гели. — 

— Ну, какъ не пожалфть, если такого смирнаго, 
славнаго малаго, какъ Томъ, свезутъ туда на низъ— 
и ни за что пропадеть онъ на этихь сахарныхъ 
плантащяхъ!.. я 

— Ему еще счастье, —о немъ я обфщалъ похло- 
потать. Постараюсь пристроить его въ какое-нибудь 
доброе, старинное семейство. Такъ если выдержить 
лихорадку да климатъ, — ему будетъ такое житье, 
какого только можетъ желать черный. 

_ Во время этого разговора Томъ сидфль въ повозкЪ, 
погруженный въ грустную думу. Вдругь онъ услы- 
халь за собой топотъ лошадиныхъ копытъ и, прежде, 
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чфмь успфль опомниться отъ изумлен!я, молодой 
Джорджь Шельби уже висфль у него на шеф, обли- 
ваясь слезами и обнаруживая свое негодовавйе самыми 
энергическими возгласами. 

— Это — стыдъ! Это — низоеть! — выкрикиваль 
онъ.—Будь я большой, —посмотр$лъ бы я, какъ они 
сдЪлали бы это!.. Да! — прибавилъ онъ, и это «да» 
вырвалось У него изъ груди съ глухимь стономъ. 

— Ахь, Джорджъ, какъ вы меня обрадовали! — 
сказаль Томъ. — Такъ мнф тяжело было уфхать, не 
простившись съ вами!` Ужь такъ-то вы меня ут$шили!.. 

Томъ при этомъ сдфлалъ нечаянное движеше но- 
гой, и Джорджь замфтилъ кандалы. 

— Какая гнустность! — воскликнулъ онъ, вспле- 
снувъ руками.—Я изобью этого стараго мошенника; 
непрем$нно изобью!.. 

— Боже васъ сохрани, Джорджъ! Даже и гово- 
рить-то, сдфлайте милость, надо потише... ВЪФдь мнЪ 
же будетъ хуже, если онъ разсердится!.. 

— Ну, такъ и быть, — ради тебя не буду. Но 
какъ-только подумаю объ этомъ... Ну, не срамъ-ли 
это, Господи!.. Посмотри сюда, дядя Томъ!—сказалъ 
онъ, таинственно понизивъ голосъ и повернувшись 


спиной къ кузницВ. — Вотъ тебф мой долларъ. 

— О, Джорджь!.. Я и не подумаю взять это, 
ни за что на свфтЪ! — проговорилъь Томъ, глубоко 
растроганный. 


— Нфть, возьми!—настаиваль Джорджъ.—Я ужь 
говориль объ этомъ съ Хлоей: она посовЪтовала, 
мнф просверлить дырочку и надфть долларъ на шну- 
рокъ. Ты повфеь его на шею себЪ, чтобы никто не 
увидалъ, а то, пожалуй, отниметь этотъ негодяй. 
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УвБряю тебя, Томъ, мн ужасно хочется отдФлать. 
его,—мнЪ просто было-бы легче потомъ. 

— НЪ$ть, Джорджь, не дБлайте этого!.. МнЪ же 
будеть хуже... 

— Ну, хорошо, не буду! — говориль Джорджь, 
старательно завязывая шнурокъ на шеф Тома.— Воть. 
такъ!.. Застегнись теперь плотнфе, да смотри, береги 
его. Каждый разъ, какъ взглянешь на него, вспо- 
минай, что я прЁду и увезу тебя назадъ, домой. 
Мы ужь обо всемъ условились съ Хлоей. Я сказаль 
ей, чтобъ она не плакала. Я беру это дЪло на себя. 
Я житья никому въ дом$ ‘не дамъ, если не сдфлають 
по-моему!.. 

— Ахь, Джордить, какъ можно такъ говорить! — 
замфлиль Томь и принялся убфдительно доказывать, 
что истинный джентльменъ, прежде всего, долженъ 
почтительно относиться къ своимЪъ родителямъ. 

— ОбЪщаю тебЪ, дядя Томъ, что буду истинно 
хорошимъ человфкомъ. Буду стараться сдФлаться 
такимъ, что чудо! А ты, дядя Томь, не унывай: я 
непремфнно возвращу тебя. Я ужь сегодня утромъ 
обфщалъ тетушк$ Хлоф, что заново отдфлаю тебЪ 
домъ, устрою въ немъ гостиную съ обоями и ко- 
вромъ... Погоди, Томъ, вотъ только выросту—и для 
тебя наступятъ красные дни! 

Въ это время въ дверяхъ кузницы показался Гели 
съ желбзными кандалами въ рукахъ. 

— Послушайте, милостивый государь, —прогово- 
1 иль Джордиь, слфзая съ повозки и обращаясь къ. 
нему съ тордымъ видомъ и болышимъ достоин- 
ствомъ: — я разскажу моимъ родителямъ, какъ вы 
обращаетесь съ дядей Томомтъ|.. 
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— Премного обяжете,—сухо отвфтилъ торговецъ. 

— Удивляюсь, какъ вамъ не опротивфетъ весь 
вЪкъ скупать людей и заковывать ихъ, словно без- 
словесную тварь? Пора бы, кажется, понять, какъ 
это низко!., 

— Пока богатые люди не стыдятся покупать лю- 
дей, —я ничуть не хуже ихъ,—отвфтиль Гели.—По- 
купать людей ничуть не хуже, ч$мъ продавать ихъ. 

— Когда я выросту, я не буду дфлать ни того, 
ни другого. Съ этого дня я стыжусь, что родился 
въ Кентукки, между тфмъ какъ прежде я гордился 
своею родиной, 

Говоря это, Джорджъ такъ гордо оглянулся, будто 
ожидалъ, что весь Кентуксю штатъ придеть въ вол- 
вене отъ его словъ. 

— Прощай-же, дядя Томъ! Смотри, не унывай!— 
проговориль онъ въ заключене, сидя уже на верхо- 
вой лошади. 

— Прощайте, г-нъ Джорджь, — отвфтиль Томъ, 
провожая его взоромь, полнымъ восторженной 
любви. — Всемогущий Богъ да благословить васъ!.. 

— О, въ Кентукки не много найдется такихъ мо- 
лодыхъ людей, какъ этотъ! — прибавилъь Томъ оть 
избытка чувствъ, когда благородное отроческое лицо 
юнаго его друга исчезло за поворотомъ дороги. 

Томъ смотрфль велБдъ удалявшемуся всаднику, 
пока вдали не замеръ послфдый стукъ копытъ—про- 
щальный звукъ, послфднйй слЗдъ родной стороны для 
Тома... 

Оставимъ пока дядю Тома и посмотримъ — чтб 
дБлають друйя, знакомыя уже намъ лица. 
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ГЛАВА Х1. 
Непредвид$нная встрЪча.. 


" ЫЛЪ сырой, поздв1Й осенв!й вечеръ. У малень- 
каго деревенскаго трактира, въ селенш Н*, 
вь штатЪ Кентукки, остановился путешествен- 
НИБЪ. 

Въ общей зал$ онъ нашелъ разнообразное обще- 
ство, искавшее убфжища отъ непогоды. Здоровые; 
роелые кентуйцы въ охотничьихъ блузахъ безцере- 
монно расположились въ слишкомъ ужь свободныхъ 
позахъ. Ружья, поставленныя въ м, ягташи, , по- 
роховницы, охотничьи собаки и мальчишки-негры, 
сбивицеся въ кучи, —дополняли картину. 

Въ это общество вошель путешественникъ, малень- 
юй, коренастый челов$къ, съ круглымъ, добродуш- 
нымъ лицомъ. ОдЪтъ онъ былъ довольно тщательно, 
и вь его Фигурф чувствовалось что-то оригинальное. 

Онъ проявлялъ такую заботливость къ своему че- 
модану и зонтику, что собственноручно внесъ ихъ 
въ комнату, не допуская къ нимъ слугь, желавшихь 
помочь ему. Окинувъ залу тревожнымъ взоромъ, 
онъ прошель въ самый теплый уголъ, помЪетилъ обЪ 
свои ноши подъ стулъ, сЪль на него и не безъ тре- 
воги посмотрфль на джентльмена, каблуки котораго 
красовались на каминф, которой безъ разбора пле- 
валъ направо и налфво такь энергично, что возбуж- 
даль невольный ужасъ въ людяхъ слабонервныхь И 
опрятныхъ. 

— Какь поживаете, иностранець? — спросилъ 
джентльменъ, посылая цфлый залиь табачнаго сока 
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вь сторону новоприбывшаго, какъ-бы въ видф при- 
вфтетвя. 

— Не дурно, — отв$тиль тотъ, заботливо сторо- 
нясь ОТЪ угрожавшаго ему плевка. 

— Что новенькаго? — продолжалъ первый, вытас- 
кивая изъ кармана свертокъ табаку и большой охот- 
ничЙ ножЖъ. 

— Ничего новаго не знаю. 

— Жуете?—спросиль первый, подавая ему кусокъ. 
табаку съ братскимъ добродуппемъ. 

—- Благодарю... Не употребляю, — отвфтилъ ма- 
ленькмй господинъ. 

— Нфть, не®куете?—и джентльменъ тутъ-же от- 
правилъь табакъ въ собственый ротъ, чтобы из- 
влечь изъ него сокъ. 

Новопзибывиий, пожилой уже господинъ, не могь. 
удержаться отъ содрогавйя при всякомъ плевкф, на- 
правленномъ сосфдомъ въ его сторону. Это, наконецьъ, 
было зам$чено посл$днимъ. Онъ очень добродушно. 
повернулъь свою батарею въ противную сторону и 
принялся бомбардировать одну изъ каминныхъ поре- 
кладинъ. 

— Что это значить? —спросиль пожилой джентль- 
менъ, замфтивъ, что нфсколько человфкъ столпились. 
около большой аФиши. 

— Б$глый негръ, — отвфтиль кто-то изь читав- 
ШихЪ. 

Мистеръ Уильсонъ,—такъ звали пожилого госпо- 
дина, всталъ, заботлизо поправилъ свой чемоданть. 
и зонтикъ, не торопясь вынуль и, заре 
ихъ на своемъ носу, прочель ее: 

«Въ бЪфгахъ отъ нижеподп я молодой му- 






110 ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 


лать, по имени Джорджь. Ростомъ 6 ‹хутовь, кожа 
очень свфтлая, волосы темные, курчавые. Очень 
смышленъ, краснорфчиво говоритъ, умфеть читать и 
писать. ВБроятно, будетъ выдавать себя за бЪлаго, 
но на спинф и плечахъ глубов!е шрамы, на правой- 
же рукБ выжжена буква Н. 

«Четыреста долларовъ тому, кто представить мнЪ 
его живымъ; столько-же за вфрное доказательство, 
что онъ убить». 

Старый джентльменъ отъ начала до конца про- 
чель это извЪщене вполголоса, какъ-бы желая зау- 
чить его. 

Длиннонот1й джентльменъ, бомбардировавиий ка- 
минную перекладину плевками, тоже побезпокоилъ 
свою объемистую, 'неуклюжую особу, вытянулся во 
весь ростъ, подошель къ афхишф и пустиль въ нее 
полный зарядъ табачнаго соку. 

— Такъ воть же тебЪ!—лаконически проговорилъ 
онъ и опять сфлъ на прежнее свое м$сто. 

— Для чего вы это, иностранець?— обратился къ 
нему хозяинъ трактира. 

— То-же самое продфлалъ бы я и съ самимъ пи- 
сакой, еслибы онъ былъ тутъ, —отвфтиль длинноногЙ, 
принимаясь опять за рфзанье табаку. — Если, влад$- 
лецъ этого молодца не сумфль лучше обходиться съ 
нимъ,—значитъ, не на кого ему и пенять. Таюя 
объявлен1я—безчест1е для нашего штата. Такъ я ду- 
маю, если кому интересно знать это. 

— ДБльно! — отозвался трактирщикъ, записывая 
приходь въ счетную. книгу. 

Е \ цфлая куча негровъ, — про- 


— $ меня, ме 
должаль длинн снова принимаясь осаждать 
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каминную р%$ёшетку.—Й иногда говорю имъ: «Ребята, 
бЪгайте, работайте, отдыхайте, когда вамъ вздумает- 
ся! Не ждите отъ меня. присмотра за собой!» Такъ я 
поступаю съ ними. Если они знаютъ, что вольны 
бЪжаль во всякое время, —у нихъ и охоты не будеть 
бБжать. Мало того, у меня для каждаго изь нихъ 
приготовлены отпускные листы на случай моей смер- 
ти. Они знаютъ это,—и я увфряю васъ, иностранецъ, 
что вь нашемъ краЪ никто не извлекаетъ изъ своихъ 
негровъ такой пользы, какъ я. Я посылалъ, напри- 
м$ръ, въ Синсиннети жеребять на пятьсотъ дол- 
ларовъ со своими молодцами. И что-же? Они въ срокъ 
привезли мнф деньги копфйка-въ-копфйку. Такь и 
быть должно: если поступаешь съ неграми какъ съ 
собаками,—и они дфлаютъ все по-собачьи; если 0б- 
ращаешься съ ними по-людеки, — и они относятся къ 
тебЪ, какъ люди. 

— Вы правы, другъ мой, — замЪтиль мистеръ 
Уильсонъ. — Описанный въ афишф мулатъ дЪфИстви- 
тельно славный малый, въ этомъ нФтъ сомнфая. 
„Лфть шесть онъ работаль у меня на холщевой хаб- 
рик ибылъ правою моей рукою. Онъ къ тому-же весь- 
ма даровитъ: выдумаль очень удачную машину для 
чесанйя пеньки. Она пригодилась и для другихь Фа- 
брикъ, а господинъ его получилъ привилегю. 

— Ну, вотъ видите, — отозвался длинноногЙ: — 
привилегю получиль и деньгу наживаеть, а самъ 
взялъ да и заклеймилъь молодцу правую руку. О, 
если-бы дали мнЪ волю—я налфпиль бы этому хозя- 
ину такое клеймо, что онъ и во вфкь не стерь бы его. 

— Ужь эти ученые ль, набфдокурять 


и напутаютъ,—замфтиль съ другого конца комнаты 
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господинъ очень грубой наружности. —Поэтому-то ихъ 
и клеймять. Будь они смирны,—этого никогда-бы съ 
ними не случалось. 

— Значить, что Богъ сотвориль людьми, то обра- 
тить въ скотовт?... Это очень мудрено! — сухо воз- 
оазилъ первый джентльменъ. 

Разговоръ на эту тему обфщаль затянуться, но 
былъ прерванъ приближенемъ къ трактиру малень- 
каго экипажа въ одну лошадь. Въ щегольскомъ эки- 
пажЪ сидфлъь изящно одфтый джентльменъ красивой 
наружности, съ негромъ на козлахъ. Бывшее въ 
трактирф общество съ любопытствомъ принялось раз- 
сматривать новоприбывшаго. 

Онъ былъ высокаго роста, смуглъ лицомъ, какъ 
испанецъ, съ прекрасными, выразительными глазами 
и сильно-вьющимися, черными, блестящими волосами. 
По красивому носу, ровнымъ, тонкимъ губамъ и 
вообще изящному сложеншю, общество заключило, 
что онъ быль челов$къ не простой. 

Онъ свободно вошелъ, движенемъ головы указалъ 
слугВ мЪето для чемодана, поклонился бывшимъ въ 
трактирф и, со шляпой въ рукЪф, не торопясь, подо- 
шель къ конторкБ и объявилъь свое имя: «Генри 
Ботлеръ, изъ Окланда, въ графств$ Шельби». Повер- 
нувшись посл$ этого съ равнодушнымъ видомъ, онъ 
увидЪлъ газетноз объявлене и прочелъ его отъ на- 
чала до конца. 

— Джимъ! — обратился онъ къ своему слуг, — 
кажется, въ Бернен$ мы встрфтили человфка; очень 
сходнаго съ этимъ? Не такъ-ли? 

— Да, сударь вЪтиль Джимъ, — только я не 
замфтиль знак: | 






— 
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— Я тоже не обратиль вниман!я, — проговориль 
прЕБзяйй, безпечно зЪвнувъ. 

Онъ подошелъь къ трактирщику и попросилъ осо- 
бую комнату, сказавъ, что ему нужно писать. 


ву 


СЕСАСЕ 





Хозяинъ, въ знакъ особенной любезности, отря- 
диль семь человЪкъ негровь, старыхъ и молодыхъ, 
мужчинъ и женщинъ, мелкихъ и крупныхъ, кото- 
рые засуетились, какъ стая куропатокъ, принялись 
торопливо бЪгать, отдавливая другъ другу ноги, даже 
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кувыркаясь одинъ черезъ другого, — такъ ревностно 
приготовляли они комнату для новопр!зжахто джентль- 
мева. Онъ между тЪмъ спокойно сидЪль среди комнаты 
п разговариваль со своимь ближайшимьъ сосЪдомъ. 

Фабрикантъ-же, мистерь Уильсонъ, съ момента 
прибыт1я этого господина, не переставалъь смотрЪть 
па него съ безотчетно-тревожнымъ любопытетвомъ. 
Ему казалось, что онъ гдЪ-то встр$чалъ его, но гдЪ 
именно — не могъ припомнить. ВсяюЙ разъ, какъ 
этотъ господинъ говорилъ, двигалея или ‘улыбался, 
мистеръ Уильсонъ дфлалъ невольное движеше и прис- 
тально. взглядываль на него, но тотчасъ-же опускалъ 
глаза, какъ-только встрЪчался съ черными, блестящими 
глазами незнакомца, смотр$вшими на него съ невоз- 
мутимымъ спокойстыемъ. Но вдругъ, какъ-бы озарен- 
ный внезапнымъ воспоминан!емъ, онъ взглянуль на 
прБзжаго съ такимъ изумленемь и страхомъ, что 
тоть подошелъ къ нему. 

— Кажется, мистеръ Уильсонъ, — проговорилъ 
онъ, обралщаясь къ нему и протягивая руку. —Изви- 
ните, я не узналъ васъ раньше. Но я вижу, что вы 
меня узнали: Ботлеръ, изъ Окланда, въ графствЪ 
Шельби. 

— Да... да... сэрь,—отвфтиль мистеръ Уильсонъ, 
словно во снЪ. 

Вошелъ мальчикъ-негръ и объявиль, что комната 
готова. 

— Джимъ, смотри за поклажей! — проговориль 
джентльмень небрежно и, обращаясь къ Уильсону, 
прибавиль:—МнЪ было бы очень праятно, еслибы вы 
пожаловали на н$сколько минутъ вь мою комнату. 
Мн$ необходимо переговорить съ вами кое-о-чемъ. 
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Мистеръ Уильсонъ послБдоваль за нимъ, какъ во 
енБ. Они вошли наверуъ, въ большую комнату, гдЪ 
въ камин пылаль огонь и продолжали еще суетиться 
слуги, доканчивая уборку. 

Когда все было окончено и слуги разошлись, мо- 
лодой челов$къ тщательно заперь дверь, полоя.илъ 





ключь въ карманъ, обернулся и, скрестивъ руки на 
груди, посмотр$ль прямо въ лицо мистеру Уиль- 
сону. 

— Джордиь!—вскричалъ тотъ. 

— Да, Джорджтъ,-—сказалъь молодой человЪ къ. 

— Этого я никакъ не ожидалт! 

— Кажется, я не дурно преобразился, —прогово- 

8* 
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рилъ молодой человфкъ съ улыбкой. — ОрЪховой ко- 
рой я придалъ желтой своей кож красивый, смуглый 
отливъ; волосы-же выкрасилъ въ черный цвфтъ. Какъ 
видите, я не имфю ничего общаго съ примфтами, 
выставленными въ афишф. 

— 0, Джорджь!... Это чрезвычайно опасная 
игра!... Я совЗтоваль бы тебЪ... 

— Одинь я вь отв5тБ за это! — проговорилъ 
Джордажь съ гордой улыбкой. 

Перемфнивъ немного цвфтъ кожи и волосъ, онъ, 
какь мы уже знаемъ, преобразился въ испанца. При- 
рода же наградила его гращей движен!Й и благород- 
ною осанкой, такъ что ему не трудно было разыграть 
смЪлую роль, за которую онъ взялся, — роль путе- 
шествующаго со своимъ слугой джентльмена. 

Мистеръ Уильсонъ, какъ человбкъ, хотя и добро- 
душный, но до крайности боязливый и осторожный, 
тревожно ходилъ взадь и впередъ по комнатЪ, види- 
мо озабоченный. Повидимому, онъ сильно колебался 
между желашемъ помочь Джорджу и довольно смут- 
нымь чувствомъ долга и законности. 

— Итакъ, Джордикъ, — заговорилъ, наконецъ,  Увль- 
сонъ, — ты бЪжишь оть своего законнаго господина. 
Это меня не удивляетъ, но мнЪф все-таки прискорбно 
это, Джорджъ... Да, рЬшительно я думаю, что обя- 
занъ сказать теб это... Долгь повелфваеть мнф го- 
ворить такъ... 

— Что-же именно прискорбно вамъ, милостивый 
государь? —спокойно спросиль Джорджъ. 

— А т0, что ты поступаешь противъ законовъ 
своего родного края. 

'— ЛМоею родного края!-гордо повторилъ Джордкь, 


хХИЖИНА АЯДИ ТОМА 17 


но съ горечью. — Гдф-же этотъ «мой» родной край, 
какъ не въ могилЪ? И какъ жаль, что я уже не ле- 
жу тамъ!.. 

— О ифть, Джорджь, нфтъ! Этого не надо! Не 
слфдуетъ говорить такъ: это противно Священному 
Писаню. Правда, у тебя дурной тосподинъ... Онъ 
поступаеть очень предосудительно, и я не желаю за- 
пищать его. Но ты ‘знаешь, что ангелъ явился Ага- 
ри и приказалъь ей возвратиться къ своей госпояБ 
и покориться ей... И апостоль тоже отослаль Они- 
сима обратно къ его хозяину. 

— Не говорите мнф этого, мистеръ Уильсонъ! — 
проговориль Джордихь, и глаза его засверкали.—По- 
жалуйста, не говорите! Моя жена христанка и я 
тоже буду истиннымъ христаниномъ, какъ-только 
добьюсь своей цфли... Я призываю всемогущаго Бога, 
готовъ предстать къ Нему на судъ и спросить Его: 
правъ-ли я, ища свободы?... 

— Все это понятно, Джорджъ,—сказалъ доброду- 
шный старикъ, сморкаясь. — Но я обязанъ не по- 
творствовать этимъ чувствамъ. Да, мой любезный, 
мнЪ очень жаль тебя: это — крайне плохая штука!... 
Каждый обязанъ покориться тому положен, въ 
которомъ онъ находится... Не такт-ли?... 

Джорджъ стояль, откинувъ голову, крфико скрестивъ 
руки на своей могучей груди и съ горькою улыбкой. 
на устахъ. 

— Представьте, мистеръ Уильсонъ, что индВйцы 
пришли бы и забрали ваеъ въ плфнъ, увезли бы да- 
леко отъ жены и дфтей и всю жизнь изнуряли бы 
васъ работой. Скажите—считали-ли бы вы обязатель- 
нымъ для себя покориться такому положению? Я ду- 
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маю, что вы первую попавшуюся лошадь сочли-бы 
за указан1е Боле... Не такъ-ли? 

Не ожидая такого доказательства, маленьюй ста- 
ричокъ только выпучилъ глаза. Не обладая большимъ 
умомъ, онъ отличался драгоцфннымъ качествомъ: 
перестазалъ говорить, когда нечего было сказать. 

— Воть видишь-ли, Джорджь,—проговорилъ онъ, 
наконецъ, — я всегда быль твоимъ другомъ, я го- 
ворю для твоей же пользы. Мнф кажется, ты страшно 
рискуешь. ТебЪ нельзя разсчитывать на счастливый 
исходъ дла. Если-же поймаютъ тебя, — будетъ еще 
хуже, чБмъ прежде: тебя замучатъ до полусмерти и 
продадутъ на низовье. 

— Все это я знаю, —отвфтиль Джорджъ,—знаю, 
что страшно рискую. Но... —онъ разстегнуль верх- 
нее платье и показалъ два пистолета и кривой кин- 
жалъ.—Вотъ!—прибавилъ онъ. —Я на все готовъ... 
Но на югъ я никогда не пойду! НФтъ, — если дфло 
дойдетъ до этого, — я сумБю пр1обр$еть хоть шесть 
Футовъ земли*)—первую и единственную мою соб- 
ственность въ Кентукки. 

— Но такое состояе духа ужасно! ВФдь это 
уже отчаяне, Джордиь! Я очень огорченъ этимь и 
еще разъ говорю тебЪ, что ты идешь противъ зако- 
новь своей родины. 

— Опять — моя родина!... Мистеръ Уильсонъ! У 
васъ есть родина, но какая-же родина у меня и у 
вофхъ, подобныхъ мн%, рожденныхьъ оть невольницт?... 
Каые законы ограждаютъ насъ?... Немы ихъ писали, 
не мы утвердили!... Что общаго между ними и намп?... 


*) Т.-е. могилу. 
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— Это нехорошо, Джоружь. Я говорю съ тобою 
какъ другъ: брось эти мысли, —онЪф очень вредны для 
молодыхъ людей твоего состоянйля, весьма, вредны! —и 
мистерь Уильсонъ, сФвъ у стола, судорожно дергалъ 
ручку своего зонтика. } 

— Посмотрите, мистерь Уильсонъ, — сказалъ 
Джорджъ, подойдя къ нему и садясь противъ него, — 
посмотрите на меня: ну, не такой-же ли я человЪкъ, 
какъ и вы? Посмотрите на мое лицо и руки, на всю 
мою Фигуру!—и молодой человфкъ съ достоинствомъ 
выпрямился. —Разв$-же я не человЪкъ?.. А теперь— 
выслушайте, что я разскажу. Отецъь мой, одинъ изъ 
валпихь кентукскихь джентльменовъ, не позаботился 
0бо мн даже настолько, чтобы меня не продали 
вмфстБ съ собаками и лошадьми, для уплаты долговъ, 
посл его смерти. На моихъ глазахъ шерифъ *) про-, 
даль мою мать и семерыхъ ея дфтей. ВеБ они, въ. 
ея присутствш, были распроданы по-одиночк$ разнымъ. 
владбльцамъ. Я — самый младиий. Она подошла къ. 
старому господину и на колЬняхъ просила его ку- 
пить ее вмфетЪ со мною, чтобы осталось при ней 
хоть одно дитя, но онъ оттолкнуль ее своимъ гру- 
бымъ сапогомъ. Я видЪфлъ, какъь онъ сдфлалъ это, и 
въ послЪдн!Й разъ слышаль ея вопли и рыданя, пока, 
привязывали меня къ его сЪфдлу... Онъ увезъ меня въ 
свое помфстье. 

— А далБе?.., 

— Мой владфлецъ сторговалея съ другимъ и пере- 
купилъ у него старшую мою сестру. Она была бого- 
боязненная, добрая дЪвушка, принадлежала къ сектЪ 


*) Главный судья графства или округа. 
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баптистовъ и была такая-же красавица, какъ и не- 
счастная моя мать. Она получила хорошее воспита- 
ше и обладала прекрасными манерами. Сперва я 
быль очень радъ, что ее купили, потому что около 
меня было хоть одно родное существо. Но скоро я 
пересталъ радоваться этому... Я стояль у двери и 
слышалъ, какъ ее били плетью... Мн казалось, что 
каждый ударъ врФзывался въ мое сердце, — и я ни- 
чЬмъ не могъ помочь ей. Били же ее, сэръ, за, то, 
что она хотфла оставаться честною христанекою 
дЪвушкой, тогда какъ, по вашимъ законамъ, неволь- 
ница не имфеть права на это!.. Наконецъ, ее зако- 
вали и, вмЪетЪ съ парт!ей другихъ продаваемыхъ ра- 
бовъ, отправили ва Орлеансый рынокъ... Я уже не 
видалъ ее болфе. Прошло много лфтъ. Я выросъ, не 
зналъ ни отца, ни матери, ни сестры, не видаль ни 
одной живой души, которая заботилась бы 060 мн% 
хоть немножко побольше, чфмъ о собакф. Меня тольго 
били, бранили и морили голодомъ. Сэръ, я бываль 
такъ голоденъ, что съ жадностью подбиралъ кости, 
бросаемыя собакамъ!.. Но когда я еще ребенкомъ 
проплакивалъ цфлыя ночи напролетъ, то плакалъ не 
оть голода и не оть побоевь. НФфтъ, я плакаль о 
своей матери и сестрахъ, о томъь, что не было на 
свЪтф никого, кто любилъь бы меня. Я никогда не 
зналъ покоя и отрады, никто не сказалъ мнЪ ласко- 
ваго слова до т$хъ поръ, пока я не началь работать 
на вашей хабрикЪ. Вы, мистерь Уильсонъ, . обходи- 
лись со мною хорошо. Вы наставили меня на доб- 
рый путь, внушили мнЪ охоту учиться грамотЪ, воз- 
будили во мнЪ желан1е сдфлаться дфльнымъ человф- 
комъ, — и Богу извфстно, какь благодаренъ я вамъ 
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за это! Зат$мъ, я нашель себ жену. Вы видЪли ее, 
вы знаете, какъ она хороша! Когда я узналъ, что 
она любить меня, когда я женился на ней,-—я быль 
такъ счастливъ, что едва могъ вЪрить своему счастью!. 
Жена моя, сэръ, такъ-же прекрасна душою, какъ и 
наружностью. И что же? Мой хозяинъ, безъ всякой 
причины, вдругь оторвалъ меня отъ дФла, отъ дру- 
зей, отъ всего, чтб я любилъ, и сталь топтать меня 
въ самую грязь!.. Но за чтб-же? А только за то, 
что я будто-бы забылъ, кую я такой, и онъ нашелъ 
нужнымъ напомнить мнф, что я — не болфе, какъ 
негрь! Наконецъ, онъ разлучаетъь меня съ женою, 
велитъ оставить ее и требуетъ, чтобы я жилъ съ 
другою женщиной. И на все это онъ имЪфеть право 
по вашимъ законамъ!.. ЗамЪфтьте, мистеръ Уильсонъ: 
все, что сдБлало несчастными мою мать, сестру, 
меня самого, оправдывается вашими законами, кото- 
рые даютъ эти права всякому кентуюцу, и никто 
не можетъ противорЪчить имъ. Это-ли вы называете 
законами моею родною края? Сэръ, у меня нФть ро- 
дины, какъ нфть и отца! Но я хочу, чтобы у меня 
была родная сторона. Оть вашей я требую только 


одного — чтобы она оставила меня въ покоф и не 
мфшала ‘удалиться. ‘Когда я достигну Канады, гдЪ 
законъ признаеть и защитить меня, — я назову ее 


своею родиной и буду повиноваться всЪмъ ея зако- 
намъ. И горе тому, кто вздумалъ-бы остановить меня, 
потому что я доведенъ до отчаявя! Я буду защищать 
свою свободу до посл$дней капли крови. ВЪдь вы 
ще гордитесь, что отцы ваши поступали такъь? Если 
онп были правы—правь и я!.. 

Эта рЪчь, произнесенная со слезами, съ пламе- 


122 ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 


немъ въ глазахъ и отчаянными жестами, произвела 
необыкновенно сильное визчатлВн1е на стараго доб- 
ряка. Онъ вытащиль изъ кармана большой желтый 
шелковый платокь и оэнергически вытираль имъ 
лицо. 

— Прахъ ихъ возьми! — проговориль онъ нако- 
нець. — Не говорилъ-ли я этимъ старымъ чертямъ... 
Господи, прости мое прегр$шене! Ну, уб$гай, 
Джорджъ, убЪгай! Только будь-же остороженъ, мой 
милый... Не стр$ляй ни въ кого, Джордиъ, развЪ 
ужь... того... Но мн кажется — все-таки лучше не 
стр$лять... По крайней м$рЪ, такъ, знаешь-ли, чтобы 
не совсфмъ убить... А гдВ твоя жена, Джорджъ? — 
прибавилъ онъ вдругъ, порывисто вставь и шагая по 
комнатф. 

— Ушла! ушла съ ребенкомъ на рукахъ!.. Одному 
Богу извфстно, гдЪ она!.. Вто знаетъ, гдф мы встрЪ- 
тимся съ нею и встрфтимся-ли еще когда-нибудь!.. 

— Какъ это могло случиться? Непостижимо! Ушла 
изъ такого прекраснаго семейства? 

— Прекрасныя семейства входять вЪ долги, а за- 
коны ваиею отечества позволяють отрывать ребенка, 
отъ груди матери и продавать его за долги хозяина! — 
съ горечью отвфтиль Джорджъ. 

— Такъь, такъ! — проговорилъ честный старикъ, 
шаря въ карманахъ.—Положимъ, что я... того... на- 
рушу свои правила... Но — провались они, эти пра- 
вила! не хочу я боле имъ сл$довать!.. Вотъ что, 
Джордиь!—и, вытащивь изъ кармана цфлую пачку 
банковыхъ билетовь, онъ подалъ ихъ Джорджу. 

— Нфть, н$ть, добрЬйпий мистеръ Уильсонъ! — 
возразилъь Джорджъ. — Вы и такъ слишкомъ много 
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сдфлали для меня,—я боюсь, чтобы это не повредило 
вамъ. У меня достаточно денегъ, чтобы пробраться, 
куда нужно. 

— Н$ть, это необходимо, Джорджь! Деньги—ве- 
ликая подмога во всякомъ дБлЪ. ОнЪ никогда не лишни, 
если честно добыты. Возьми ихъ, мой милый, пожа- 
луйста, возьми!.. 

— Съ условемъ, что я впослВдетв!и отдамъ вамъ. 
Въ такомъ случаЪ, позвольте!—сказалъ Джордикъ, при- 
нимая билеты. 

— А кто `этотъ черный молодецъь съ тобою? 

— Это в5рный товарищь. Съ годъ тому назадъ, 
онъ ушелъ Въ Канаду. Узнавъ, что побЪгъ этоть 
такъ взбфсиль его хозяина, что тотъ биль б$дную 
его мать-старуху,— бЪглець возвратился, чтобъ утф- 
шить ее или даже увести. 

— И увелъ? 

— Н$ть еще: не выпадало удобнаго случая. Пока 
онъ прозодить меня до Огайо и сдастъ надежнымь 
людямъ, которые уже помогали ему. Потомъ воро- 
тится за матерью. 

— Опасно, изумительно опасно!.. 

Джорджь выпрямился и презрительно улыбнулся. 

Старый джентльменъ осмотр$ль его съ ногь до 
головы съ простодушнымъ изумленемъ. 

— Что-то необыкновенное случилось съ тобою, 
Джорджь. Теперь ты какъ-то совершенно иначе 


смотришь, говоришь и ходишь. Ты — совсфмъ иной 
человЪкъ!.. 
— Это потому, что я — свободный человЪкъ!— 
) 


гордо отвфтиль Джорджъ.—Да, сударь, никого ужь не 
буду болЪе называть своимъ господиномъ!.. 
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— Охтъ! нужно быть осторожвнымъ... ВЪдь мо- 
гуть и поймать!.. 

— Ужь если на это пошло, —веЪ люди свободны 
п равны вь могилЪ! — рЪфшительно проговориль 
Джордиъ. 

— Твоя см$лость изумляеть меня! Съь какой 
стати ты прВхаль именно сюда, въ ближайпий трак- 
тиръ? г 

— Потому, что это такъ д”рзко, и трактиръ такъ 
близокъ, что о немъ и не вспомнятъ, а будутъ искать 
тораздо дальше... 

— Кровь стынеть въ моихъ жилахъ, какъ по- 
думаю!.. Какь можно такъ рискогать! — проговориль 
добрякъ. 

— Моя кровь стыла долме годы, мистеръ Уиль- 
сонъ, но теперь она кипитъ,—отвфтиль Дяордяъ.— 
Й такъ, мой добрый сэръ, — продолжаль онъ послЬ 
минутнаго молчашя, — я замфтилъ, что вы узнали 
меня, и рЁфшился откровенно поговорить съ вами, 
чтобы ваши удивленные взгляды не выдали меня. Я 
выфзжаю завтра рано утромъ, до разевЪта; завтра 
же вечеромъ надфюсь спокойно и безопасно уснуть 
въ Огайо. Я пофду среди бЪлато дня, буду останав- 
ливаться въ лучшихъ гостиницахъ и обдать за об- 
щимъ столомъ со зд5шними негровладфльцами. И такъ, 
прощайте! Если вы услышите, что я пойманъ, — 
знайте, что меня ужь нфтъ болфе въ живыхъ!.. 

Джорджхь стоялъ «неколебимый, какъ утесь». Онъ 
величественно протянуль руку, и дружественный ему 
старичокъ съ искреннимъ чувствомь пожалъ ее. Вы- 
сказавь еще н$сколько предостереженй, онъ взялъ 
свой зонтикъ и поплелся вонъ изъ комнаты. 
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— Мистеръ Уильсонъ, еще одно слово! — оклик- 
нуль его молодой челов къ. 

— Что, Джорджъ? 

— Вы правы: я, дЪйствительно, ужасно рискую. 
Если я умру, — ни одна душа не пожалеть объ 
этомъ, — прибавилъ онъ, съ трудомъь дыша и произ- 
нося слова съ видимымъ усилемъ. — Меня бросятъ 
въ яму, зароютъ, какъ собаку, и на другой день веЪ 
забудуть 060 мнф, кромБ несчастной моей жены! 
Она, горемычная, будеть весь свой вфкь плакать. 
Не найдете-ли возможнымъ, мистеръ Уильсонъ, пере- 
слать ей какъ-нибудь эту маленькую булавку? Ова 
подарила мн ее на святкахъ! Отдайте ей эту бу- 
лавку и скажите, что я любилъ ее до конца! СдЪ- 
лайте это! СдЪфлаете?— настойчиво прибавиль онъ. 

— Ну, разумфется, мой несчастный другъ! —отв$- 
тиль старый джентльменъ сЪ влажными отъ слезь 
глазами, принимая булавку. 

— Скажите ей еще, — продолжалъ Джордихъ, — 
какъ послфднюю мою волю: пусть пробирается въ 
Канаду, если возможно... Пусть сына она воспиты- 
ваетъ свободнымъ человфкомъ,—тогда онъ не будеть 
тери$ть того, что я выстрадаль. Вы скажете ей все 
это? 

— Да, Джорджь, скажу. Но я над$юсь, что ты 
не умрешь. Мужайся, ты славный малый! НадЪйся 
на Бога, Джордихь! Отъ всего сердца желаю, чтобы 
ты благополучно убрался отеюда! 

— Благодарю васъ за это пожелане, мой благо- 
роднфйший другъ!.. 
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ГЛАВА ХИ. 
Случайности законной торговли. 


Гласъ въ РамЪ слышенъ, плачъ 

и рыдан!е, и вопль велик!Й: Рахиль 

глачетъ о дЪтяхъ сворхъ, и не ло- 

м четь утВшиться, ибо ихъ нЪТЪ. 
Мато. 11, 18. 

ЕЛИ и Томъ продолжали катить на своей те- 

лЪжкЪ. Каждый изъ нихъ быль погруженъ въ 

свои собственныя размышления. 

Мистеръ Гели, напримфръ, соображалъ длину, ши- 
рину и разм$ры Тома, высчитывалъ, сколько можно 
получить, если представить его на рынокъ сытымь 
и что-называется въ тЪлБ. 

'Томъ же безпрестанно повторялъ сл$дующия строки 
одной очень старой книги: «здфеь н5фть у насъ по- 
стоянной обители, но мы ищемъ обители грядущей; 
потому самъ Господь не постыдится быть нашимъ 
Господомъ, ибо Онъ уготоваль намъ обитель». 

Мистеръ Гели вынулъ изъ кармана нЪФеколько 
листковъ различныхъ газеть и съ величайшимъ вни- 

„ мавемъ вачалъь просматривать объявленя. Онъ быль 
не силенъ въ грамот, а потому‘ читалъ какъ-то на- 
распфвъ, вполголоса, словно для того, чтобы ушами 
пров$рить то, что видфли глаза. Онъ медленно про- 
челъ слФдуюция строки: 

«АукцтОННАЯ ПРОДАЖА. НЕГРЫ! По опредфленио 
суда, во вторникъ, 20 Февраля, у дверей судейскаго 
дома въ Вашингтон, въ Кентукки, будутъ распрода- 
ваться слБдующе негры: Агарь — 60 лБтъ; Джонъ— 
30 лЬтъ; Бенъ—2] года; Сауль—25 лБть; Альберть— 
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14 лЪть. Продаются въ пользу кредиторовъ и наелБд- 
никовъ умершаго Джесса Блочфорда, эсквайра. 
«Душеприказчики: 
«Самуиль Моррисъ. 
«Томаеъ Флинть». 

— Это надо будетъ посмотр$ть, — сказалъ Гели, 
обращаясь къ Тому.— Воть видишь, Томъ, я теперь 
стану набирать отличную артель и тебя присоединю 
къ ней: будетъь людно и весело. Въ хорошей компа- 
нш все-же лучше, какъ ты самъ знаешь. Прежде 
всего, мы пофдемъ прямо въ Вашингтонъ. Тамъ я 
запру тебя въ каморку, пока буду заниматься дЪ- 
ломъ!.. 

Томъ кротко выслушалъ это извфзщене. Онъ въ 
это время думаль про-себя: были-ли жены и д$ти 
у продаваемыхъ негровъ и каково имъ было раз- 
ставаться съ ними?.. Откровенное заявлене о томъ, 
что его посадятъь въ тюрьму, очень непрятно подЪй- 
ствовало на ОЪдняка, который всегда гордился чест- 
ною и безпорочною своею жизнью. 

На другой день, часовь въ одиннадцать, у входа 
въ судейсый домъ собралась порядочная толпа людей, 
въ ожиданши аукцюна. Мужчины и женщины, наз- 
наченные въ продажу, сидЪфли особо въ кучк$ и тихо 
разговаривали между собою. Женщина, означенная 
въ объявлеши подъ именемъ Агари, была по наруж- 
ности чистокровной африканкой. Ей было лфтъ шесть- 
десять, но тяжелая работа и недуги придавали ей 
‘боле дряхлый видъ. Около нея стояль послфднй 
оставиййся сынъ ея, Альбертъ, хорошеньюй че- 
тырнадцатилЪ тв! мальчикъ. Это — единственный 
представитель многочисленнаго ея семейства, рас- 
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проданнаго и развезеннаго по южнымъ рынкамъ. 
Мать держалась за него дрожащими руками, съ ужа- 
сомъ и трепетомъ смотр$ла на каждаго, подходившаго 
осматривать его. 

— Не бойся, тетка Агарь! — проговориль самый 
пожилой изъ негровъ.—Я говориль ужь объ этомъ съ 
г. Томасомъ, и онъ думаетъ, что можно такъ уладить, 
чтобы продать вась вмЪст$. 

— Почему они говорятъ, что я ужь никуда не 
гожусь?—воскликнула она, поднимая свои дрожапия 
руки.—Я еще могу быть и стряпухой, и прачкой, и 
поломойкой!.. Почему бы и не купить меня, если не 
дорого запросятъ? Скажите имъ это! Скажете, а? — 
настаивала она, 

Въ это время Гели пробрался къ групп неволь- 
никовъ. Онъ подошелъ къ старому негру, раскрылъ 
ему роть, поглядфлъ туда, пощупалъ зубы, заста- 
вилъ его встать, выпрямиться, согнуть спину и дф- 
лать различныя движен]я, чтобы узнать силу мышцъ. 
Потомъ онъ перешель къ другому и подвергиулъ его 
такому-же испытан!ю. Наконець, онъ приблизился 
къ мальчику, потрогаль его руки, вытянуль ихъ, 
осмотр$лъ пальцы и заставилъ его прыгать, чтобы 
судить о гибкости т$ла. 

— Его не продаютъ безъ меня! — поспфшно ска- 
зала старуха.—Мы съ нимъ продаемся заодно. Я еще. 
прездоровенная, сударь, — я могу много работать, 
очень много!.. 

— Не на плантац ли?—проговорилъ Гели, пре- 
зрительно посмотрЪвъ на нее. Довольный повидимому 
осмотромъ, онъ началъ расхаживать и оглядываться, 
засунувъ руки въ карманы и заломивъ шляпу на-бе- 
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крень, съ сигарою во рту, словно подготовившись къ 
бою. 
Раздался шумъ ‘въ толиф. Аукцюнеръ—низеньюй, 
суетливый челов чекъ, сь надменнымь видомъ, про- 
| | 
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талкивался черезъ толиу зрителей. Старая негри- 
тянка, едва сдерживая дыхане, инстинктивно схва- 


тилась за сына. 
— Прижмись къ своей мамЪ, Альбертъ, прижмись 


крфиче! Насъ купятъ вмфстф,—сказала она. 
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— А квакъ не вмфст, мама? — спросилъ маль- 
чиво,. 

— Купять, дитятко! Я нё переживу, если не ку- 
пятъ, не переживу!—съ отчаяшемъ проговорила ста- 
руха. 

Громый голосъ аукц1онера, просившаго разету- 
питься, возвёстилъ объ открыт! торга. Мфето очи- 
стили; началась продажа. Негры, значивииеся въ 
спискф, были раскуплены. ЦЪны доказывали, что 
потребность въ нихъ довольно велика на рывкф. 
Двоихь купиль Гели. 

— Теперь твоя очередь, молодецъ!—выкрикнулъ 
аукцонеръ, ткнувъ мальчика своимъ молоткомъ. — 
Вставай и хорошенько прыгай!.. 

— Ради Бога, поставьте насъ вмфстЪ! — взмоли- 
лась старая негритянка, хватаясь за сына. 

— Прочь! —грубо отвфтиль аукцюнеръ, отдернувь 
ея руки.—Твоя очередь послЪ всЪхъ. Ну-ка, чернома- 
зеньый, прыгай! 

Онъ толкнулъ мальчика къ подмосткамъ. Глу- 
бой, тяжелый стонъ раздался велфдь ему. Маль- 
чикъ остановился, повернуль голову, но некогда было 
останавливаться... Онъ отеръ слезы, навернувиияся 
на глазахъ, и вспрыгнулъ. 

"Стройное тЪло, гибые члены и красивое личико 
тотчасъ возбудили конкуренцио. Пять-шесть покупа- 
телей стали надбавлять цфну. Внимательно и бояз- 
ливо смотрфлъ онъ изъ стороны въ сторону, прислу- 
шиваясь къ голосамъ торговцевъ, пока, наконецъ, не 
ударилъ молотокъ. Мальчика купиль. Гели. Оъ под- 
мостокъ толкнули его къ новому хозяину, но онъ 
на минуту остановился и оглянулся назадъ... Не- 
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счастная старуха, мать его, дрожа всмъ тфломьъ, 
протягивала къ нему трепещупия руки... 

— Купите и меня также! Ради милосерднаго Бога, 
купите меня или я умру!.. 

— Все равно умрешь, если и куплю!—съ насмфш- 
кой отвфтиль Гели.—НЪтъ!—И онъ отвернулся. 

Старуху купилъь другой торговець за безцЪ- 
нокъ. Зрители начали расходиться. 

Проданные, много л5тъ живиие подъ одною кров- 
лей, собрались вокругъь несчастной матери. Отчаяве 
ея надрывало душу. 

— Хоть-бы одного-то мнф оставили! Хозяинь го- 
ворилъ, что оставитъ одного... Онъ обфщаль! —повто- 
ряла она голосомъ, полнымъ страданя. 

— НадЪфйся на Бога, тетка Агарь!—грустно про- 
говориль старцпий изъ негровъ. 

— Легко сказать—надЪйся!—отчаянно рыдая, от- 
вЪтила она. 

— Не говори такъ, мама! не говори! — сказаль 
мальчикъ.—У тебя добрый хозяину... 

— Мнф все равно, все равно... Альбертъ, сыно- 
чекъ мой! ПослЪднее ты мое дфтище!.. Господи, что 
будетъ со мною? 

— Эй! кто тамъ? Оттащите ее! .— сурово прика- 
заль Гели. 

То увЪщанями, то силой, старпие негры вырвали 
Альберта изъ страстнаго объятия убитой горемъ матери. 

— Такъ-то будеть лучше! — проговориль Гели, 
сталкивая въ кучу три свои покупки. 

Вытащивь колодки, онъ. нацфпииль ихъ на руки 
негровъ; потомъ, прикрфпивь каждую колодку къ 
длинной цфии, погиаль ихь въ чюрьму. | 
9» 
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зерезъ нфсколько дней Гели помфстился, вмфотЪ 
съ накупленными имъ невольниками, на одномъ изъ 
пароходовъ, плавающихъ по Огайо. Онъ только еще 
началь набирать свою артель; по мфрф того, какъ 
судно подвигалось, она должна была пополниться 
живымь «товаромъ», закупленнымъ имъ самимъ или 
приказчикомь его на разныхъ прибрежныхь м$- 
стахъ. 

«Га ВеПе Виу16ге», одинъ изъ красив йшихъ и 
быстрфйшихъ пароходовъ, когда-либо ходившихъ по 
РЪкЪ того-же имени, весело бЪжалъ внизъ по тече- 
нию. Надь нимъ. было ясное небо и игриво разв$- 
вался флагь Американской республики съ тремя звЪз- 
дами. На палубЪ толпились щегольски одБтые леди 
и джентльмены, прогуливавииеся и наслаждавипеся 
прекрасною погодой. Всюду кинфла язизнь, было шумно 
и радостно, кром$ невольниковъ Гели, помфщенныхь, 
вмфстЪ съ разною поклажей, на нижней палубЪ. 

О присутстыи ихъ вскор$ узнали и друте пас- 
сажиры, между которыми завязался по этому поводу 
разговоръ. Одни искренно возмущалиеь невольниче- 
ствомъ, считая его позоромь и срамомъ для своего 
отечества; друше, напротивь, старались подыскать 
ему какое-либо оправдане. 

— Безъ сомнфшя, само Прогид$е предназначило 
африканскому племени быть въ рабствЪ и всегда, оста- 
ваться въ низкой долЪ, —проговорилъ съ важнымь ви- 
домъ джентльменъ въ черномъ одфяни, очевидно, ка- 
кой-то проповфдникъ, сидфвиий у наружной каюты. — 
Въ Писанйи сказано: «да будеть проклять Ханаань; 
да будетъ онъ слугою изъ слугъ»... 

— Какъ такъ, иностранець? РазвВ этотъ текстъ. 
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только и значитъ? —спросилъ высоюй человЪкъ, стояв- 


пий возлф. 

*— Несомнфнно. Неиспов$димой волЪ Провид я 
угодно было навсегда обречь это племя рабству, —и 
не наше дЪло оспаривать это. 

— Коли такова воля Бояйя, то всЪмъ намъ слф- 

















дуеть сейчасъ-же отправиться и накупить негровъ.— 
сказалъь высок! человЪкъ.—Не такъ-ли; господинъ? — 
продолжаль онъ, обращаясь къ Гели, который, засу- 
нувъ руки въ карманы, съ напряженнымь внима- 
ыемь прислушивался къ разговору: 

— Я никогда не думалъь объ этомъ, — отвфтилъ 
Гели: — не мое дфло разсуждать, я человфкь неуче- 
ный... Занимаюсь торговлей, чтобы сколотить капи- 
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талъ. Если я согрфшиль, — думаю, что еще усп5ю 
во-время раскаяться... Вотъ и все! 

Молодой человфкъ, съ умной и выразительной 
ФИизЮнОомМей, высоюй и стройный, вмБшался въ раз- 
говоръ: 

— «Поступайте съ другими такъ, какъ желаете, 
чтобы съ вами поступали», — сказаль онъ и при 
` этомъ прибавиль:—это вфдь тоже изъ Св. Писания, 
какъ и ваше изречене: «Да будетъ проклятъ Ха- 
наанъ». 

— Да, это точь-въ-точь какъ въ текстЪ, иностра- 
нець, насколько нашь братъ-бЪфднякъ разумЪетъ это, — 
молвиль Джонъ-барьииникъ, и трубка его задымилась 
какъ вулканъ. 

Въ этотъ моментъ судно остановилось, причаливъ 
къ берегу. Какая-то негритянка быстро пробфжала 
по доскЪ, переложенной на берегь, пробилась сквозь 
толпу, бросилась въ трюмъ, гдЪ находились неволь- 
ники, и обняла съ плачемь и рыдавшемь того изъ 
этого челов чьяго товара, который при продаж быль 
названъ—«Джономъ тридцати лЪтъ». Это былъ ея мужъ. 

Молодой человЪкъь, защищавиий дЪло челов$че- 
ства и Бога, стоя и сложивъ на груди руки, смо- 
тр5лъ на эту сцену. Онъ обратился къ мистеру Гели 
и проговориль прерывающимся отъ волнен]я голосомъ: 

— Любезный другь, какь рфшаетесь вы вести та- 
кую торговлю?... Взгляните на этихъ несчастныхъ!.. 
Я такъ радъ, что $ду для свидавя съ женой и ре- 
бенкомъ, но тоть самый звонокъ, который подаетъ 
сигналъ къ моему отплыт!о, навфкъ разлучить эти 
несчастныя созданя... Подумайте объ этомъ! ВЪдь 
вы будете отв$чать за это предъ Богомъ!.. 
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Торговецъ невольниками молча отвернулся. За- 
тфмъ онъ ушелъ, задумавшись. 

"«Удайся мн$ продажа еще одного, двухъ грузовъ 
этого товара,—думаль онъ про себя,—и брошу этоть 
торгъ!..» 

Добывъ изъ кармана портфель, онъ принялся сво- 
дить итоги своихъ оборотовь. Не одинъ Гели нашелъ 
въ этомъ заняли средство успокоить тревожную со- 
вЪсть. 

Пароходъ отчалилъ оть берега и гордо понесся 
по волнамъ. Обыкновеннымъ пассажирамъ, повиди- 
мому, было весело. Мужчины разговаривали, смЪя- 
лись, читали, курили; женщины занимались руко- 
дБльемъ; дфти играли. Пароходь благополучно про- 
должалъ свой путь. 

Въ одинъ прекрасный день пароходъ остановился 
у маленькаго городка въ штатБ Цевтукки. Гели по 
дбламъ отправился на берегъ. 

Томъ, которому колодки не препятствовали прой- 
тись немного, подошелъ къ краю судна и разсЪянно 
смотр$ль на набережную. Вскорф онъ увидфль бы- 
стро возвращавшагося Гели; съ нимъ шла негритянка 
съ ребенкомъ въ рукахъ. Она была вполнф прилично 
одЪфта. Черный слуга несъ за ними небольшой чемо- 
данъ. Она безпечно разговаривала съ человфкомъ, 
несшимь чемоданъ, и перешла по кландЪ на паро- 
ходъ. Раздался звонокъ, за которымъ послышался 
свистокъ паровой машины, и пароходъ пошель внизъ 
по рЪкф. 

Негритянка пробралась мимо тюковъ на перед- 
нюю часть парохода, с$ла и начала забавлять своего 
ребенка. 
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Гели обошель раза два палубу и, усфвшись возлЪ 
вновь прибывшей негритянки, довольно равногушно 
вступиль съ нею въ разговоръ. я 

Томь векорЪ замбтиль выражене печали на лицЪ 
женщины, разговаривавшей съ Гели отрывисто и за- 
пальчиво. 

— Я не вфрю вамъ, не хочу вамъ вБрить! Вы 
меня дурачите!-—волновалась она. | 

— Если не вфришь мнф,— взгляни вотъ на это! — 
отвфтилъ Гели, вынимая изъ кармана бумагу. —9Это— 
купчая, за подписью твоего господина. Могу тебя 
ув$рить—я заплатилъ не дешево. 

— Н$ть, я не вфрю, чтобы мой господинъ спо- 
собень былъ такь обмануть меня! — съ возрастаю- 
щимъ волнешемъ говорила женщина.—9Это неправда... 

— Можешь спросить у всфхъ грамотныхъ, правда- 
ли это. Эй! — обратился онъ къ проходившему мимо 
челов$ку: — потрудитесь, любезный, прочесть это... 
Вы умЪете читать? Вотъ эта женщина не хочетъ вф- 
рить мнЪ, какая это бумага... 

— Это — купчая крЪфпоеть за подписью Джона, 
Фосдика на дфвку Люц!ю и ея ребенка. Актъ этоть 
составлень со всЪми должными Формальностями, 
сколько я могу судить. 

Возгласы отчаятя Лющш привлекли толпу. Гели 
объяснилъь собравшимся причину ея безпокойства. 

— Онъ сказалъь мнЪ, что я отправляюсь въ Луиз- 
виль на должность кухарки въ ту самую таверну, 
гд$ служить мой мужь... МнЪ сказалъ это самъ го- 
сподинъ. Я не вфрю, чтобы онъ солгалъ. 

— Но онъ продалъ тебя, несчастная женщина! Въ 
этомъ не можеть быть сомнфн!я, —проговорилъ очень 
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добрый по виду человфкъ, раземотрфвиий ея доку- 
ментъ. —Оль, безспорно, продаль тебя!.. 

— Ну, такъ и говорить не о чемь, — отвфтила 
женщина, вдругь успокоившись и еще кр$иче при- 
жавъ ребенка къ груди. 

Она сЪла на свой сундучокъ, обернулась спи- 
ною кь толпф и устремила разсфянный взоръ на 
волны. 





— Она легко приняла это, —проговорилъ Гели. — 
Я вижу, что она успокоилась. 

Словно тяжелый камень упалъ на сердце несча- 
стной женщинЪ. Ребенокъ привсталь къ ея лицу ип 
трепаль ея щеки своими ручонками... Она вдругъ 
судорожно сжала его въ своихъ объятяхъ, и слезы 
медленно, одна за другою, закапали на его безео- 
знательное, удивленное лицо... 

Ребенокъ—мальчикь десяти мфсяцевь —былъ крЪфи- 
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каго сложеня, очень большой и сильный для такого 
возраста и крайне подвижный и живой. 

— Прекрасный мальчикъ, — проговорилъ кто-то 
изъ пассажировъ.—Сколько ему времени? 

— Десять м$сяцевь съ половиной, —отв$тила мать. 

Пассажиръ свистнуль мальчику и подалъ ему па- 
лочку леденца. Ребенокъ схватиль конфетку и под- 
`’несъ ее ко рту. 

— Ишь, мошенникъ, —сказамъ пассажиръ:—смыс- 
лить, что сладко. 

Онъ свистнулъ еще и отошелъ прочь. Перейдя на 
другой конецъ палубы, пассажиръ подошелъ къ Гели, 
сидЪвшему на грудВ тюковъ и курившему. 

Незнакомецъ зажегь спичку и закурилъ сигару. 

— Славную бабенку добыли вы гдЪ-то, г. ино- 
‘странецъ, лучшаго сорта... 

— Да, недурна, — отвфтиль Гели, пуская струю 
дыма. 

— Намфрены спустить на Югь?—спросилъ пасса- 
жиръ. 

Гели утвердительно кивнулъ головой, продолжая 
курить. 

— На плантации? 

— Да, —отв$тилъ Гели.—У меня есть подрядъ на 
одну плантацию, я и думаю ее туда. Она недурная 
кухарка, а то можеть лущить хлопчатую бумагу; у 
ней пальцы словно на то и созданы, —я осматриваль 
ихъ... Вообще сбыть ее нетрудно... 

— Мальчикъ-:0 совсеБмь не нуженъ для планта- 
цш,—свова проговориль пассажиръ. 

— Я сбуду его при первомъ случа$, — отвфтиль 
’Гели, закуривая новую ` сигару. 
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— А какъ вы предполагаете продать его?—спро- 
силъ пассажиръ, взлБзая на тюки и сь комФортомъ 
усаживась на нихъ. 

— Какъ сказать!.. Мальчикъ-то хоть куда; тБло— 
словно камень, —не ущипнуть!.. 

— Положимъ, но за то сколько хлопотъ, издер- 
жекъ, пока онъ вырастетъ!.. 

— Пустяки!.. Эта дрянь сама растетъ: за нимп 
уходу не больше, чфмъ за щенятами. Еще м$сяцъ— 
и онъ, пожалуй, бЪгать уже начнетъ. 

— У меня есть и мфстечко, гдВ можно бы выра- 
стить его... Ужь не взять-ли его у васъ? У нашей 
кухарки извелся мальчишка на прошлой недфлф, — 
захлебнулся въ корчагф, когда она пошла бЪлье вЪ- 
шать. По моему не мфшало бы отдать ей этого на 
выкормку. д 

Гели и пассажиръ продолжали молча курить. Ни 
тотъ, ни другой, казалось, не желали приступить къ 
дБлу. Наконецъ, пассажиръ началъ: 

— Вы, вБроятно, не разсчитываете ‚ получить за 
него болыше десяти долларовь, тфмъ болЪе, что 
вамъ надо-же какъ-нибудь сбыть его. 

Гели отрицательно покачаль головой и презри- 
тельно плюнуль. 

— Но не за такую-же цфну, — проговорилъь онъ, 
продолжая курить. 

-— Сколько же вы хотите за него, иностранецт? 

— Я и самъ могу воспитать его, или отдать кому 
на воспитан!е... Такого красиваго и статнаго не 
скоро найдешь. Чрезъ ‘полгода онъ будеть стоить 
сотню долларовъ; черезъ годъ, другой — за него да- 
дуть и двБсти, если его выхолить какъ слфдуетъ. 
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Теперь-же я не возьму за него и центомъ меньше 
пятидесяти. ни 

— Это ужь черезчуръ дорого, иностранецу!.. 

— Какъ вамъ угодно, —отвтиль Гели. 

— Дамъ тридцать и—ни цента больше. 

— Если хотите сойтись, —грфхь пополамъ: возь- 
мите его за сорокь пять, — и болыше я ничего не 
уступлю. 

— Нечего дЪлать,—по рукамъ, такъ по рукамъ!— 
сказалъ пассажиръ, подумавь немного. 

— Воть и дБло слажено, — проговорилъ Гели. — 
ГдБ вы сойдете на берегъ? 

— Въ Дуизвил$. 

— Прекрасно. Мы приплывемъ туда въ сумерки... 
Ребенокъ будетъ спать. Вы возьмете его безъ шума, 
безъ крика... Я люблю, чтобы все дфлалось тихо... 
Терпфть не могу шума и суматохи. 

Гели получиль слфдуемую ему сумму и спокойно 
продолжаль курить сигару. 

Вечерь быль тих и ясный. Пароходь остано- 
вился у набережной Луизвиля. Женщина съ ребен- 
комъ на рукахъ, который теперь кр$пко спалъ, услы- 
шавъ громко произнесенное назвав1е города, поло- 
жила свое дитя во впадину, образовавшуюся между 
чемоданами и тюками, подостлавъ туда свой салопъ. 
Потомъ она бросилась къ выходу съ палубы, въ на- 
деждЪь, что въ числ прислуги изъ городскихъ гости- 
ницьъ, толпившейся у пристани, она, быть можеть, 
встрфтить своего мужа. Опершись на бортъ, она вы- 
сунулась впередъ и устремила взоръ на движущуюся 
по берегу толпу. Въ это время пассажиры гурьбою 
проходили между нею и ея ребенкомъ. 
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— Самый удобный моментъ,— проговориль Гели, 
подавая незнакомцу спящаго ребенка. — Постарай- 
тесь только, чтобы онъ не раскричался, — иначе съ 
дЬвкой и сладу не будеть. 

Незнакомець бережно взялъ купленнаго ребенка 
и смЬшался съ толиою. 

Когда пароходъ отчалиль отъ берега и пошель 
по рёкЪ, женщина возвратилась на свое прежнее 
мфето. Гели сидбль тамъ; ребенка не было... 

— ГдБ онъ, гдЪ?! — вь безумномъ исиугБ закри- 
чала она. 

— Люси! — обратился къ ней торговецъ: — ребе- 
нокь твой отправлень мной... Рано или поздно надо 
знать тебЪ это... ТебБ вфдь нельзя было везти его 
съ собою на Югъ. Я воспользовался случаемъ. и по- 
мфетилъ его вь хорошемь семейств, тдЪ его воепи- 
таютъ лучше даже, чЪмъь ты могла бы это сдфлать. 

Лющя не кричала. Ударъ попаль въ самое ея 
сердце... Слова и слезы замерли. 

Она словно впала въ безпамятство. Руки ея опу- 
стились, какъ омертв$лыя. Глаза смотрЪли впередъ, 
но она’ ничего не видала... Разбитое ея сердце не 
находило ни слезъ, ни словъ, чтобы выразить от- 
чаяше. 

— Я знаю, Люси,— продолжал Гели, — какъ это 
тяжело въ первую минуту; но умная, разсудитель- 
ная женщина не поддается горю... Это было необхо- 
димо, и помочь этому теперь нельзя. 

— Полноте, сударь. полноте!— произнесла Лющя. 
задыхающимся голосомьъ. 

— Ты умная женщина, Лющя, — продолжаль 
онъ.—Я буду добромъ поступать съ тобою и хорошо 
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пристрою тебя. Мы найдемъ теб другого мужа... 
'Гакая красивая, какъ ты... 

— Да не говорите-же мнЪ. объ этомъ! — просто- 
нала Лющя такимъ отчаяннымъ голосомъ, что даже 
Гели понялъ неум$етность своихъ утфшен.. 

Онъ ушель. Лющя же отворотилась и завутала 
голову въ плащъ. 

Гели, прохаживаясь взадъ и впередъ, останавли- 
вался по временамъ и смотрфлъ на Люцио. 

— Это на нее сильно подфйствовало, — раздумы“ 
валъ онъ,—но она успокоится... 

Томъ все это видБль и слышалъь отъ начала 
до конца. Онъ вполнф понималъ, что это не мо- 
жеть кончиться добромъ, какъь невыразимая жесто- 
Кость... 

Настала ночь, тихая, спокойная, неподвижная, 
полная блеска, роскошная и безмолвная... На паро- 
ходЪ затихли и голосъ труда, и голосъ веселья— все 
заснуло... Томъ легь на сундукъ и слышаль отъ- 
времени-до-времени отрывочныя слова: «Что мнф д- 
лать? Господи, Боже милосердый, помоги мнЪ!» На- 
конець, замерли и эти звуки. 

Въ полночь Томъ. внезапно проснулся. Что-то 
темное промелькнуло мимо него къ борту парохода— 
и, волфдь за тфмь, послышался плескь воды. Кром 
него, никто не слыхалъ этого. Онъ оглянулея: мЪего, 
гдЪ лежала Люшя, было пусто... | 

Гели проснулся рано. Встревоженный отсутствием 
Лющи, онъ обыскалъ буквально весь пароходъ, такъ 
что заглянуль дуже въ трубы. Наконецъ, обратился 
къ "Тому: 

-- Послушай, Гомъ, будь откровенен: ты знаешь, 
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куда она дЪвалась, не запирайся, — я увфренъ, что 
ты знаешь. 

Томъ искренно разсказалъ, что зналъ. 

Гели спокойно выслушаль его сообщене, потому 
что чувства его были притуплены, и ужасающий 
Фактъ смерти не произвелъ на него должнаго впеча- 
тлБня... О смерти Лющи онъ могь думать лишь со 
стороны матеральныхь убытковъ. Раздосадованный, 
онъ сфлъ, взялъь свою счетную книгу и внесь въ 
графу Убытковь Люцио, тфла и души которой ли- 
шился. 


ГЛАВА ХШ. 
Колон1я квакеровъ. 


ЕРЕДЪ нами—картина мирной жизни. 
Мы въ просторной кухн$. СтВны окра- 
шены. На желтомъ, блестящемъ полу — ни 
пылинки. Очагь опрятенъ и хорошо вычищенъ. Оло- 
вянная посуда горитъ какъ жаръ и напоминаетъ о 
лакомыхъ кушаньяхъ. Старые, зеленые, деревянные 
стулья; небольшя кресла-качалки съ подушкой, сши-‹ 
той изъ разноцвфтныхъ кусочковъ шерстяной мате- 
ри, да еще старинныя кресла попросторн$е, какъ-бы 
приглашаюпия васъ насладиться гостепримствомъ 
ихъ пуховыхъ подушекъ, — вся эта удобная мебель 
лучше бархатной и штоФной мебели модныхъ сало- 
НоВЪ. 
Тихо покачиваясь въ креслБ, сидить за шитьемъ 
наша знакомая, бЪглянка-Элиза. Овна похудфла и по- 
блЪднфла. ЦЪлый м1ръ затаенныхъ заботь и горечи 
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скрывается подъ т$нью ея длинныхъ рфеницъ, обо- 
значаясь въ очертаняхъ ея нфжныхъ губъ. Юное ея 
сердце, подъ суровымъ ударомъ несчаст!я, окрЪило, 
стало боле сильнымъ,—и это легко замфтить, когда, 
она поднимаеть свои большие каре глаза, чтобы елЪ- 
дить за прыжками маленькаго Гарри, рЪзвящагося 
какъ бабочка. Въ нихъ можно прочесть сильную 
волю, твердую р5шимость, чего не зам$чалось прежде. 

Около нея сидитъ женщина съ большимъ оловян- 
нымъ блюдомъ на кол$няхъ, на которое она раскла- 
дываетъь сушеные персики. Ей лфтъ шестьдесять, но 
У нея тая черты лица, которыхъ старость не только 
не искажаетъ, но еще придаеть имъ новую прелесть. 
ББлая какъ снфгь креповая ея шапочка-——точная ко- 
шя шапочекъ, которыя носятъ жены квакеровъ. Про- 
стая кисейная косынка, повязанная крестъ-накресть 
на груди, лежитъ спокойными складками. Шаль ея 
и платье указывали, что она принадлежала къ обще- 
ству квакеровъ (религ1озной секты, признающей не- 
посредственное внутреннее откровеше Св. Духа въ 
каждомь человЪкЪ). На кругломъ ея лиц разлить 
розовый румянець и стелется легюй пушокъ, напо- 
минаюций поверхность зр$лаго персика. Волоса, кое- 
гдВ посеребренные уже лтами, зачесаны назадъ и 
открывають высовй, спокойный лобъ. Время начер- 
тало на немъ одну только надпись: «мирь на землЪ, 
человЪкомъ благоволене». Въ ея карихъ, полныхъ 
блеска глазахь видны чувство и чистота души. 
Стбитъ пристально вглядфться въ нихъ, чтобы видфть 
всю глубину открытаго, добраго и правдиваго ея 
сердца. 

— Ты, Элиза, все еще думаешь отправиться въ 
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Канаду? — спросила она кроткимъ голосомъ, продол- 
жая смотрёть на свои персики. 

— Да, сударыня, —р$шительно отвЪтила Элиза. — 
Я должна отправиться, я не могу дольше оставаться 
здЪоь. 





— Но что-же ты будешь тамъ д$лать? ВЪдь нужно 
же подумать объ этомъ, дочь моя? 

Слова «дочь моя» такъ естественно звучали въ 
устахъ Рахили Галдидей, потому что черты и выра- 
жене ея лица какъ нельзя боле согласовались съ 
значен1емъ слова— «мать». 


— Буду дБлать все, что придется... Я надЪфюсь 
найти какую-нибудь работу. 
ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА. 10 
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‘ — Ноты вфдь можешь оставаться здЪфсь, сколько 


захочешь. 
— Благодарю васъ,—отвфтила Элиза. — Но здЪфсь 

я не могу уснуть спокойно ‘(при этомъ она поемо- 

трфла на Гарри) и не могу остаться. Еще въ прош- 

лую ночь снилось мнЪф, будто этоть человькь въЪз- 
жаетъ на дворъ... 

Она вся дрожала, произнося эти слова. 

— Б$дное дитя! — проговорила Рахиль, отирая 
свои глаза. — Но ты напрасно тревожишься такъ... 
Богу угодно было, чтобы ни одинъ бЪглець не былъ 
взять до сихъ поръ изъ нашего селеня, такъ не быть 
же твоему ребенку первымтъ!... 

Въ это время въ открывшихся дверяхъ показалась 
маленькая, кругленькая женщина съ веселымъ, цвф- 
тущимь лицомъ, какъ спфлое яблоко. Она была одЪфта 
такъ-же, какъ Рахиль. 

— Руеь Стедманъ! — радостно проговорила Ра- 
хиль, идя къ ней навстр$чу.—Здорова-ли ты, Руоь? 

Она дружески взяла ее за обЪ руки. 

— Слава Богу, — отвфтила Руеь, снимая свою 
маленькую шляпку и платкомъ стряхивая съ нея 
ПЫЛЬ. 

Это была очень миловидная дамочка, съ откры- 
тою, сяющею Физ1ономей. 

— Руеь, воть наша прятельпица, Элиза Гаррись; 
а это-—мальчикъ, о которомъ я тебЪ говорила. 

— Я очень рада видЪть тебя, Элиза, очень рада! — 
проговорила Руеь, пожимая ей руку, какъ-будто она 
была давнишнимьъ другомъ, котораго та долго ожи- 
дала.—Это твой милый сынокъ? Я принесла ему го- 
стинецъ,—сказала она, подавая ему пирожокъ, кото- 
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рый Гарри робко принялъ, поглядывая на нее сквозь 
опустивиеся на лицо кудри. 

Между ними начался разговорь о ребенк$ Руеи 
и объ общихь ихъ знакомыхъ, при чемъ Руеь усердно 
занималась вязаньемъ пестраго чулка. 

Во время ихъ разговора въ комнату вошелъ Си- 
меонъ Галлидей, высоюй и плотный, въ кахтав$ и 
панталонахь изъ толстаго сукна, вь шляп съ боль- 
шими полями. 

— Какъ поживаешь, Руеь?—спросиль онъ, дру- 
жески протягивая свою широкую руку къ ея малень- 
кой, пухленькой ручкБ.— Что подфлываеть Джонъ? 

— Джонъ здоровъ, какъ и всЪ наши. 

— Что новаго? — спросила Рахиль, сажая пироги 
въ печь. 

— Петереъ Стеббинсь сказаль мн, что они бу- 
дуть сюда въ эту ночь с» друзьями, — отвфтилъ Си- 
меонъ съ значительнымь выраженемь въ голосЪ, 
умывая руки изъ рудемойника, находившагося въ 
сфняхъ. 

— Вь самомъ дБлЪ?— проговорила Рахиль, съ за- 
Думчивымъ видомъ взглянувъ на Элизу. 

— Кажется, ты говорила мнф, что твоя хамиля 
Гаррисъ? — спросильъ Симеонъ Элизу, возвращаясь 
въ комнату. 

Рахиль бросила взглядъ на мужа. Элиза отвфтила 
дрожащимъ голосомъ: 

Да, 

Страхъ преувеличиваль въ ея глазахъ опасность; 
она думала, что о ней разосланы объявления. 

— Мать/—сказаль Симеонъ, обращаясь къ женЪ 
и направляясь въ сЗни. 

10* 


148 ХИЖиИНаА ДЯДИ ТОМА 


— Что теб, отець? — отозвалась Рахиль, отирая 
покрытыя мукою руки и направляясь къ мужу. 

— Мужь этой женщины въ колон, — сказаль 
онъ,—и будеть здЪсь въ эту ночь. 

— РазвЪ же ты не скажешь ей, отещь?—сь вос- 
торгомъ воскликнула Рахиль. 

— Это несомнфнно такъ, —продолжалъ Симеонъ. — 
Питеръ здиль туда вчера. Онъ нашелъ тамъ старую 
женщину и двухъь мужчинъ, изъ которыхъ одинъ ска- 
залъ, что зовутъ его Джордж Гаррисъ. Изъ разсказа, 
его о себЪ очевидно, что это ея мужъ. Онъ хоропий, 
видный малый. Теперь, что-ли, сказать ей объ этомъ? 

— Скажемь прежде Руеи, — отвфтила Рахиль. — 
Руеь, поди-ка сюда!... 

Руеь отложила работу и мигомъ очутилась около 
нихъ. 

— Какь ты думаешь, Руеь? Симеонъ говоритъ, 
что мужь Элизы въ ближайшемъ обществ$ и кь ночи 
прибудетъ сюда. 

Радостный порывъ маленькой квакерши прерваль 
слова Рахили. Она захлопала въ ладоши и такъ прыг- 
нула, что два локона выпали изъ-подъ ея квакерской 
шапочки на бфлую шейную косынку. 

— Успокойся, милая! —замЪтила Рахиль, — успо- 
койся! Посовфтуй лучше, сказать-ли ей теперь объ 
этомъ? 

— РазумФется, спо же минуту!... Воображаю, 
каково-бы мнЪ было на ея мфстЪ, еслибъ это случи- 
лось со мной и Джономъ!... Сейчасъ-же скажи ей. 

Рахиль вошла въ кухню, гдф Элиза шила, и, от- 
воривь дверь маленькой спальни, сказала ей ласково: 

— Поди сюда, дочь моя! Я принесла теб вЪсти. 
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Элиза вдругь покраснфла, встала съ м$ета съ 
нервною дрожью и посмотрЪла на своего сына. 

— Не бойся!-—воскликнула маленькая Русь, вско- 
чивъ и схвативъ ее за руки. — Не пугайся, Элиза: 
это — добрыя вфсти. Иди скорфе! — и она дружески 
толкнула ее къ двери. 

Возвратясь въ кухню, Руеь взяла на руки Гарри 
и стала цЪловать его. 

— Ты увидишь своего отца, малютка!—говорила 
она. — Знаешь-ли ты это? Твой отецъ прибудетъ 
сюда! — повторяла она ребенку, съ удивленемъ смо- 
трфвшему на нее. 

За дверью же происходила сл$дующая сцена. Ра- 
хиль Галлидей подозвала Элизу къ себ и сказала ей: 

— Господь умилостивился, дочь моя; Мужъ твой 
освободился изъ неволи. 

Кровь горячо прилила къ щекамъ Элизы и опять 
отлила къ сердцу. Она сфла, блФдная, едва не ли- 
шившись чувствъ. 

— КрБпись, дитя мое!—прибавила Рахиль, поло- 
живъ руки на ея голову.—Онъ среди друзей, которые 
доставятъ его сюда сегодня ночью. 

— Сегодня ночью? — переспросила Элиза. Мыели 
ея начали путаться. Ей все казалось какъ-бы во снЪ. 

Придя въ чувство, она увидфла себя въ постели, 
закутанною въ одфяло. Маленькая Рубь сидфла около 
нея и натирала ей руки камФорой. Она была, въ сла- 
достномъ полузабытьи. Нервы ея, напряженные все 
время поелф бЪгства, приходили въ нормальное со- 
стоян1е, подъ благотворнымь ощущенемъ безопасно- 
сти и спокойстыя. Она лежала, открывъ глаза, но 
словно сквозь сонъ слфдила за движенями окружав. 
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шихъ. Черезъ дверь, открытую въ другую комнату, 
она видфла столъ, накрытый къ ужину бЪлой, какъ 
снЪгьъ, скатертью, слышала, какъь кипфлъ чайникъ; 
видфла, ‘какъ Руеь суетилась и бЪгала съ блюдами 
пирожковъ и варенья, останавливаясь иногда, чтобы 
сунуть пирожокъ въ руку маленькаго Гарри или по- 
гладить его по головкЪ, навить на свой бЪлый паль- 
чикь локонъ его волосъ... Гарри сидфль подлЪ Ра- 
хили въ высокомъ креслЪ; какъ-бы подъ сБнью ея 
крыла... Наконецъ, Элиза, заснула такъ крфико, словно 
она не-спала съ той страшной ночи, когда совершила, 
побЪгъ. 

Ей снилась чудная страна тихаго спокойствя, съ 
зелеными лугами, живописными островами и чистою, 
какъ хрусталь, водою. Тамъ она видфла себя въ своемъ 
собственномъ дом, и ея Гарри игралъ свободный и 
счастливый. Ей слышались шаги ея мужа, она чув- 
ствовала приближеве ‹его; онъ обнималъ ее, слезы 
его падали на ея лицо, и она проснулась. Это быль 
не. сонъ. Ночь давно уже наступила: Гарри спокойно 
спаль возл$ нея; св$ча распространяла въ комнатЪ 
неясный свфтъ, и: Джорджь, т.-е. мужь ея, рыдаль 
у изголовья. | 


ГЛАВА ХГУ. 
Эванджелина. 


ИССИСИПЦИ... Какой всесильный чародЪй 
преобразилъ твое величественное течене по 
дфвственнымъ пустынямъ, среди невиданныхъ 

чудесъ растительной и животной жизни!... 
Есть-ли въ м!рЪ другая такая рФка, которая не- 
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М иселен ни. 
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сетъ на волнахъ своихъ въ океанъ богатство и энер- 
гию другой ‘страны, произведен1я которой обнимаютъ 
°все, что находится между тропиками и полюсами?... 

Косвенные лучи заходящаго солнца дрожать на 
разлив р$ки, подобномъ морю. Тростниковая чаща 
и тоне траурные кипарисы облиты золотистымъ с1ян1- 
емъ. Тяжело нагруженный пароходъ движется по рЪкЪ. 

Загроможденный на палубЪ и бокахъ тюками хлоп- 
чагой бумаги, въ видЪ квадратной массы, грузно дви- 
жется онъ къ мБсту ярмарки. Высоко на палубЪ, въ 
уголкЪ, между нагроможденными тюками хлоичатой 
бумаги, мы видимъ Тома. 

Отчасти вел5дстве рекомендаци прежняго своего 
господина, отчасти благодаря своему тихому, крот- 
кому нраву, Томъ незамфтно пр1обр$лъ дозБренность 
даже такого человЪка, какъ Гели. Сначала послЗднй 
зорко стерегъ его и не оставляль ночью безъ цфпей; 
но безропотность Тома, его терпфливоеть и даже яв- 
ное довольство, выказывавшееся ‘во всей его ФигурЪ, 
подфйствовали на новаго его хозяина, такъ что тотъ, 
мало-по-малу, перем$нилъ свое обращене съ нимъ. 
Томъ быль какъ-бы арестантомъ на честномъ слов 
и могъ свободно расхаживать по пароходу. 

Обычная кротость, услужливость Тома и готов- 
ность его всегда оказать помощь въ работБ — пр1- 
обрфли ему расположеве пароходной прислуги, съ 
которою онъ по цфлымь часамъ работаль такъ-же 
ревностно «и усердно, какъ бывало на херм$ у 
Шельби, въ Кентукки. Когда-же не представлялось 
ему никакой работы,--онъ забивался куда-нибудь въ 
уголокъ между тюками. Въ этомъ положени мы и 
застаемъ его теперь. 
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Слишкомъ за сто миль отъ Новаго Орлеана р$ка 
возвышается надъ уровнемъ окрестной м$етности и 
катить свои волны между огромными дамбами Футовъ 
въ двадцать. Съ палубы парохода, словно съ вершины 
какой-нибудь пловучей башни, путешественникъ ози- 
раетъ всю окрестность, разстилающуюся передъ нимъ 
на много миль кругомъ. Передъ Томомъ развертыва- 
лись одна за другою плантаци, т.-е., иначе, та 
жизнь, въ которую ему предстояло вступить. 

Онъ видфлъ, какъ невольники копошатся вдали за 
тяжелыми работами, видль ихъ селенйя, состоявиия 
изъ длиннаго ряда хижинъ, а поодаль — красивые 
дома и 'увеселительные парки владфльцевъ. Одинъ 
ландшафФтъь см$нялся другимъ, — и Томъ уносился 
мыслями на свою родину. Усиленно билось бЪдное 
его сердце, порываясь туда, въ Кентукки, въ родную 
усадьбу, окруженную старыми т$нистыми буками, 
съ господекимъ домомъ и его просторными, прохлад- 
ными покоями, и въ маленькую хижину... Замелькали 
передъь нимь дружелюбныя лица товарищей, съ кото- 
рыми онъ выросъ. Вотъ жена его хлопотливо зани- 
мается приготовленемъ ему ужина; слышится звон- 
кй см$хъ его мальчиковь и лепетъ малютки, вска- 
рабкавшейся къ нему на колЪна... И вдругь все 
исчезло, опять видитъ онъ нескончаемые тростники, 
высоше кипарисы уносящихся плантащй. Оглуши- 
тельный скрипъ и свисть машины безлощадно напо- 
минаеть ему, что эта свфтлая пора жизни прошла 
длн него безвозвратно... 

Много слезь уронилъ онъ на страницы Библ, 
которую, положивь на тюкъ хлопчатой бумаги, при- 
лежно читалъ, медленно водя пальцемъ по строкамъ... 
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Останавливаясь на каждомъ словф, читаетъ онъ впол- 
голоса: 

«Ла—не—смущается — сердце — ваше. Въ дому— 
Отца— Моего— обители — многи — суть. Иду—угото- 
вати—мфето—вамъ». : 

Библя отъ первой страницы до послБдней была 
испещрена замфтками и знаками, что помогало ему, 
вь случаБ нужды, скоро прискивать любимыя м$ста, 
и избавляло отъ труда добираться до нихь по скла- 
дамъ. Каждая страница этой книги. вфяла на него 
какою-нибудь старинною домашней сценой и напо- 
минала ему какую-нибудь радость. Книга эта соста- 
вляла для него все, что оставалось ему въ этой жизни, 
и служила залогомъ будущей. 

Въ числБ пассажировъ на пароход находился мо- 
лодой, богатый джентльмень хорошей Фамили изъ 
Новаго Орлеана, по имени Сентъ-Клерь. Съ нимъ 
была его дочь, шестилЪтняя дфвочка, и еще одна 
дама, повидимому родственница, подъ особымъ над- 
зоромъ которой, очевидно, была малютка. 

Тому часто попадалась на глаза эта дЪвочка. Она 
была необыкновенно подвижна; ее такъ-же трудно 
было удержать на м$ст$, какъ солнечный лучъ или 
лЬтьйй вЪфтерокъ. Разъ увидЪвъ, ее трудно было за- 
быть. 

‹ Въ бЪломъ платьицЪ она, какъ тфнь, носилась по- 
всюду, забиралась во вс$ закоулки и какъ-то умудря- 
лась нигдф не запачкаться. Не было уголка ни ва 
верху, ни внизу, гдЪ-бы не летали эти легыя ножки; 
не было отверстая, откуда не выглядывала бы эта 
золотая головка съ голубыми глазками... 

Тысячу разъ въ день грубые голоса благословляли 
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ее, и улыбка озаряла суровыя лица, когда она про- 
ходила мимо. Когда-же она взбиралась’ ‘на. опасныя 
м$ста, — грубыя, мозолистыя руки сами собою про- 
тягивались, чтобы поддержать ее, помочь ей. 

Томъ, какъ человБкъ особенно впечатлительный, 
чувствовавций влечене ко всему простому и дВтскому, 
слЪдилъ за этимъ маленькимьъ создавемъ съ ежедневно 
возрастающимь участемъ. Она казалась ему чфмъ-то 
божественнымъ. 

Частенько прогуливалась она съ печальнымъ ви- 
домъ около того мфета, гд$ сидЪфль закованный въ 
цЪпи человфческ! грузъ, принадлежавиий мистеру 
Гели. Она смотрфла на этихъ людей грустными и за- 
думчивыми глазами. Иногда своими ручонками она 
пыталась поднять ихъ цфпи и потомь, вздохнувъ, 
убЪгала, но не надолго; вскор$ она вновь появлялась 
между ними съ цфлыми пригоршнями сахару, ор$- 
ховъ и апельсиновъ, которыми весело надЪляла всЪхъ, 
и опять убЪгала. 

Томъ, долгое время наблюдавпий за маленькою ба- 
рышней, рфшился, наконецъ, завязать знакомство съ 
ней. Онъ очень тонко зналъ, какъ подлаживаться къ 
‚ дЬтямъ, отлично умЪль снискивать ихъ расположеше 
и пустиль въ ходъ все свое искусство. Надо зам$- 
тить, что онъ быль большимъ мастеромъ по части 
выдфлыванья корзиночекь изь вишневыхъ косточекъ, 
выр$фзыван!я забавныхъ Фигурокъ изъ большихъ аме- 
риканскихь орфховь, прыгающихъ куколокъ изъ бу- 
зинной корки, а тфмъ болБе—вь искусств выдфлы- 
ван1я всякихъ дудокъ. Карманы его были набиты по- 
добнаго рода заманчивыми вещицами, наготовлен- 
ными имъ въ былое время для дБтей прежняго сво- 
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его господина. Съ благоразумною экономей выни- 
малъ онъ ихъ одну за другою, дБлая такимъ обра- 
зомъ приступъ къ новому знакомству и дружбф. ДЪ- 
вочка была застфнчива и не легко поддавалась. На 
минуту, какъ канареечка, присядеть она на ящикЪ 
или на поклажЪ около Тома, вниман1е котораго, по- 
видимому, было занято интересными издфлями соб- 
ственнаго искусства. Предлагаемыя ей бездБлушки 
она принимала сначала не безь нфкоторой застЪнчи- 
вости. Но незнакомцы, однако, скоро сблизились и 
уже разговаривали между собою, какъ добрые прия- 
тели. 

— Какъ ваше имя, миссъ? — спросилъ Томъ, вы- 
бравъ удобную минуту для разспросовъ. 

— Эванджелина Сенть- Клеръ, — отвфтила дЪ- 
вочка. —Папа и всЪ друге зовуть меня Евой. А какъ 
твое имя? 

— Томъ. Маленьюмя дфти въ Кентукки называли 
меня дядей Томомъ. г 

— Ия буду называть тебя дядей Томомъ. Я очень 
полюбила тебя,—сказала Ева.—Куда же ты Фдешь, 
дядя Томъ? 

— Одному Богу извфетно куда, миссъ Ева! 

— Какъ? ты не знаешь? 

— Меня продадутъ кому-нибудь, но кому — не 
знаю. 

— Такъ папа можетъ купить тебя|—живо прого- 
ворила Ева. — Тогда теб будетъ славное житье! Я 
попрошу его нынче же... 

— (Спасибо вамъ за это, добрая барышня! 

Въ это время пароходъ остановился, чтобы за- 
пастись дровами у маленькой пристани. Ева, заслы- 


















































































































































































































































Ева и Томъ. 
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шавъ голосъ отца, быстро убЪфжала. Томъ всталъ со 
своего м$ста и пошелъ помогать рабочимъ таскать дрова, 

Ева стояла вмфстф сь отцомъ около самыхъ пе- 
рилъ. Ей захотфлось посмотрЪть, какъ отчалитъ паро- 
ходъ. Едва колеса сдЪлали два-три оборота въ водЪ, 
какъ мисеъ Ева пошатнулась и, потерявъ равновЪфс!е, 
‚ стремглавъ полетЪла въ воду. Не помня себя, отецъ 
хот$лъ броситься за нею, но его удержали видЪфвише, 
что гораздо боле дЪФйствительная помощь подана уже 
его ребенку. 

Томъ находился внизу, прямо подъ Евою; онъ уви- 
дБль ея паденше — и въ одну секунду прыгнуль за 
нею. У него была широкая грудь и крфивя руки, 
такъ что ему ничего не значило продержаться на 
вод минуты двЪ, пока дфвочка не веплыла на по- 
верхность... Быстро схвативь ее, онъ поплыль къ 
пароходу. Сотни протянутыхъ рукъ, какъ-бы при- 
надлеязавшихъ одному человЪку. готовы были при- 
нять ее, Чрезъ нфеколько минутъ, отецъ отнесъь ее, 
измокшую и безчувственную, въ дамекое отдфлеше, 


На слБдующий день погода была томительно-душ- 
ная. Пароходъ приближался къ Новому Орлеану. На 
немъ господствовала суматоха, такъ какъ пассажиры 
приготозлялись къ высадкЪ на берег. 

На нижней палубф сидфль нашъ другь Томъ, 
сложивъ на груди руки и отъ-времени-до-времени съ 
безпокойствоуь посматривая на группу, собравшуюся 
па противоположной сторонЪ корабля. 

Тамьъ стояла маленькая красавица Эванджелина. 
Лицо ея было блднЪе обыкновеннаго, хотя, впро- 
чемъ, вчерашейй несчастный случай не оставиль 
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другихъь послЪдствай. Около нея стояль грацщозный, 
изящно сложенный молодой челов$къ, небрежно об- 
локотившись на тюкъ съ хлопчатой бумагой; передъ 
нимъ лежала большая карманная книжка. Съ перваго- 
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же взгляда не трудно было опредфлить, что этоть 
джентльменъ—отецъ маленькой Евы. ТЪ-же благород- 
ныя очертан!я головы, тф-же болыше голубые глаза, 
т$-ще золотисто-каштановые волосы. Но выражен!э 
лица было совершенно иное. Въ его больших свфтло- 
голубыхъ глазахъ, хотя и сходныхъ съ глазами дф- 
вочки по Форм и цв$ту, не было той тайной меч- 
тательной глубины выражен!я: все было ясно, см$ло 
и ярко, но все свфтилось свфтомъ здфшняго ма. 
Красиво-очерченныя губы выражали что-то гордое 
и, вмЬстЬ съ тЬмъ, саркастическое. Самоув$ренность 
и чуветво превосходства съ особенной гращей выра- 
жались въ движешихь его изящной Фигуры. Съ весе- 
лымъ и небрежнымъ видомъ, полунасмъшливо, полу- 
презрительно слушалъ онъ Гели, который очень слово- 
охотливо распространялся о качествахъ своего то- 
вара. 

Молодой человфкъ отпускалъ ядовитыя шутки и 
насмфшки по адресу Гели, расхваливавшаго Тома, 
чтобы получить за него какъ можно бблыпую сумму. 

— Папа, купи его! Что тебЪ до цфны? — нЪжно 
шептала Эванджелина, взобравшись на кладь и обвивъ 
ручонкой шею отца. — У тебя вфдь много денегь! 
Онъ мн$ нуженъ... 

— А на что, моя крошка? Хочешь, чтобъ онъ 
играль съ тобою, возилъ тебя? А? Ну, на что онъ 
тебЪ?.. 

— Чтобы сдфлать его счастливымъ. 

— Это оригинально!.. 

Наконецъ купля-продажа состоялась. Лицо Гели 
сяло восторгомъ, потому что онь получилъ за Тома 
крупный кушь, т.-е. столько, сколько запросиль. 
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— Пойдемъ, Ева! — сказалъ джевтльменъ, взявъ 


дочь за руку. 

Они пошли на другую сторону парохода, и моло- 
дой человфкъ, коснувшись пальцемъ подбородка на- 
шего друга Тома, ласково и весело сказаль ему: 





— Посмотри, Томъ, нразится ли теб новый хо- 
зяпнь? 

Томъ подняль глаза. Невозможно было смотр$ть 
на это веселое, молодое, красивое лицо безъ осэбен- 
наго удовольстыя. Томъ почувствоваль, что слезы 
выступили на его глазахъ, и онъ съ чуветвомь про- 
говорилъ: 
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— Спаси васъ Господи, масръ! 

— Не сомн$ваюсь въ этомъ... Какъ тебя зовуть? 
Томъ, что ли?.. Ты умфешь, Томъ, править ло- 
шадьми? 

— Я всегда быль при лошадахъ и ум5ю обра- 
щаться съ ними, —отвфтилъь Томъ.—У масра Шельби 
были цфлые табуны лошадей. 

— Хорошо, я посажу тебя на козлы, но съ усло- 
в1емъ, чтобы ты не напивался до-пьяна болЪе одного 
раза въ недфлю и кое-когда въ чрезвычайныхъ слу- 
чаяхь. : 

Томъ посмотр$лъ на него съ удивленемъ и нф- 
сколько обиженнымь тономъ отвфтилъ: 

— Я не пью, маеры.. 

— Я уже слышаль эту истор, Томъ... Вотъ 
увидимь. Теб$ же будеть лучше, если не пьешь. . 
Полно, не дуйся, милый!— весело прибавилъ онъь, за- 
мЬтивъ, что Томъ нахмурился. — Я не сомнфваюсь, 
что ты будешь вести себя хорошо. 

— ВЪрьте мн, маеръ! —сказалъ 'Томъ. 

— У насъ хорошо тебЪ будетъ!—сказала Ева.— 
Папа очень добръ, только онь любитъ поем$- 
яться... 

— Папа тебЪ очень благодаренъ за такую реко- 
мендациюо, —сказаль, см$ясь, Сентъ-Клеръ и, повернув- 
шись, отошелъ въ другую сторону. 
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ГЛАВА ХУ. 
Новый господинъ Тома. 


ВГУСТИНЪ Сентъ-Клеръ— богатый луизансый 
плантаторъ, —былъ несчастливь въ бракЪ: же- 
на его оказалась капризной и эгоистичной жен- 

щиной, а посл рожден1я ею дочери, Евы, здоровье Ме- 
} и—такъ звали жену Сентъ-Клера— совершенно раз- 
строилось. Къ необыкновенному бол$зненному соетоя- 
в1ю прибавилось совершенное отсутстше дфятельности 
Физической и нравственной, разь$дающее чувство пу- 
стоты и скуки, постоянная раздражительность. П въ 
несколько лфтъь цвфтущая молодостью и красотой 
Мери превратилась въ желтую, увядшую, больную 
женщину, вся жизнь которой была поглощена мно- 
жествомь причудливыхъ недуговъ и которая считала 
себя самымъ несчастнымъ, самымъ обиженнымь су- 
ществомь въ м1. 

Не было конца жалобамъ и всякимъ припадкамъ. 
Главнымъь ея препровожденемъ времени сдфлалась 
мигрень, и нер$дко дня три въ недфлю она. прово- 
дила безвыходно въ своей комнат, не вставая съ 
постели. 

Хозяйство перешло въ руки прислуги, и неуди- 
вительно, что Сенть-Клеръь находиль иногда свой 
домаше!Й обиходъ недостаточно комфортабельнымъ. 
Организмъ единственной его дочери быль чрезвычайно 
нфженъ; а такъ какъ наблюдать за ея развитемъ и 
заботиться о ней было рЬшительно некому, то Сентъ- 
Блерь не безъ основан!я началъ опасаться, что здо- 
ровье и самая жизнь Евы могуть сдБлаться жертвою 

и 
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безпечности ея матери. Отправляясь въ Вермонть, 
онъ взяль.съ собою Еву и уговориль свою кузину, 
миссъ Офелио, Фхать съ ними на Югь. И втроемъ 
возвращались они на пароходЪ, гдБ засталь ихь нашь 
разсказь. ^ 

Вотъ, наконецъ, они и въ Новомъ ОрлзанЪ, усифли 
уже сойти съ. парохода и усФеться въ карет$. 

‚ — Гдф же Томъ?—вдругь спросила Ева. 

— На козлахъ, крошка! Я везу Тома на миро- 
вую твоей мамЪ, вмфсто того пьяницы, который опро- 
кинуль карету. 

‚— 0, Томь будеть отличнымъ кучеромъ!.. Ужь п 
знаю, — сказала Ева,—онъ никогда не будеть пьяна. 

Карета остановилась противь здавя старинной 
архитектуры смфшаннаго характера, образовавша- 
гося оть смявя испанскаго стиля ‘съ хранцузскимъ. 
Оно ‘представляло правильный квадратъ, заключавиий 
въосебф широк1й дворъ, куда карета въфхала въ вы- 
сошя ворота аркой. Убранство двора могло’ ‘удовле- 
Тзоритвь ‘самое избалованное, самое требовательное 
воображен!е. ’Обширныя галлереи огибали дворъ со 
всЪхъ сторонъ. ` По срединЪ двора-—великолБиный Фоп- 
тань, высоко выбрасывавиий серебряную струю, ко- 
торая ниспадала непрерывнымъ дождемь въ обшир- 
ный бассейнъ, окаймленный широкою лентой аро- 
матныхь Ф1алокъ. Прозрачная, какъ кристаллъ, вода 
Бишфла мирадами золотыхъ и серебряныхъ рыбокъ, 
блестфвшихь и сверкавшихь въ ней, словно брил- 
манты. Бассейнъ огибала живописная дорожка, мо- 
заично вымощенная разноцв$тными камешками, об- 
разовавшими затфйливые рисунки; дорожку эту, въ 
свою очередь, обвивала полоса зеленаго дерна, мяг- 
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каго какъ бархатъ. Наконецъ, широкимъ кругомъ 
лежала гладкая, какъ скатерть, дорога для подъфзда, 
экипажей къ крыльцу. Два большихъ апельсинныхъ 
дерева были въ полномъ цвфту, давая чудную тфньу 





кругомь же Фонтана, на. зелени, были разегавлены 
мраморныя арабсвя вазы, съ самыми рБдкими цвЕ- 
тущими тропическими растенйями. Все это и множе- 
ство другихъ роскошныхъ деревьевъ тропической по- 
лосы цвБло и благоухало. Между ними былъ п ста- 


166 ХИЖИНаА ДЯДИ ТОМА 


рый, тапнственный алоэ съ своею причудливою мас- 
сивною зэленью—и, будто сЪдой волшебникъ, съ ве- 
личественнымь спокойств!эмъ глядфль на непрочную 
красоту и благоухаше окружавшихь его растенйй. 

Галлереи, огибавпия дворъ, для защиты отъ солнца. 
были драпированы фестонами изъ какой-то дорогой 
шелковой матери. Все это, взятое вм$етф, придавало 
зданио великолБпный и Фантастичесый видъ. 

Ева, оть дфтской радости и нетериБыйя, была по- 
хожа на птичку, готовую выпорхнуть изъ кл$тки, 
когда карета остановилась у крыльца. 

— Не правда ли, какъ хоропть напть милый, род- 
ной домъ? — обратилась она къ миссъ Офелш. — Не 
правда ли; тетя, здЪсь все такъ хорошо? 

— Очень красиво, —отв$тила миссъ Офеля, сту- 
пая на землю,—хотя вее это смотрить какъ-бы язы- 
ческимъ. 

Томъ, сойдя съ козелъ, оглядывалея съ выраже- 
н1емъ спокойнаго, безмолвнаго восторга на лицЪ. Не 
нужно забывать, что негрь—произведен1е одной изъ 
самыхъ ’роскошныхъ, самыхъ живописныхь странъ 
вселенной, такъ что въ душ его неразрывно живеть 
страсть ко всему великолБиному, роскошному и Фан- 
тастическому. Страсть эта, не облагороженная обра- 
зован1емъ, навлекаеть на бЪднаго негра насмфшки со 
стороны боле хладнокровной бЪлой расы, обладаю- 
щей выработаннымъ вкусомъ къ прекрасному. 

Сентъ-Клеръ, бывиий поэтомь въ душ6 и любите- 
лемь наслажденй, улыбнулся замфчаню миссь Охе- 
ми и, обратившись къ Тому, все еще продолжавшему 
стоять на одномъ м$етБ и глядЪть съ счяющимъ оть 
внутренняго удовольствя лицомъ, спросилъ его: 


































































































































































































































































































































































































анф. 


а въ Новомъ Орле 


Улиц 
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— ТебЪ, Томь, видно понравилось здЪсь? 

— Да, масръ, очень ужь туть хорошо! 

Все это происходилоьвъ течеше перваго момента 
посл прзда, когда снимались и отвязывались чемо- 
даны, а Сентъ-Клеръ разсчитывался съ извозчикомъ. 
Въ это время на верхя и нижн]я галлереи высы- 
пала чернокожая толпа’ всевозможныхь возрастовъ: 
мужчины, женщины, дЪти, вс бЬжали встрФчать 
барина. Впереди. всЪхъ выдфлялея молодой мулаль 
красивой наружности, —очевидно, очень важная пер- 
сона, —разодфтый по мод до вычурности и грацюз- 
но иомахивави! раздушеннымъ батистовымъ плат- 
кОмЪ. 

Онъ усердно старался оттфенить толпу слугь на 
другой конецъ веранды. 

` — Назадъ! МнЪ совЪстно за васт!говорилъ оп 

внушительнымь тономъ.—Какъ вамъ не стыдно! Не 
успфль масръь прЁ5хать, —лЪфзете къ кему на глаза и 
м-шаете его семейному свидании! 7% 

Это краснорЪчивое обращене, произнесенное съ 
большимъ достоинствомъ, смутило даже и самыхъ за- 
дорныхъ. Вс, сбившись въ кучу, остановились на 
почтительномь разстоян; только два плечистыхь 
негра спокойно принялись таскать багажь. Благодаря 
стратегическимь распоряженямъ мистера АдольФа 
(т.-е. мулата), когда Сентъ-Клеръ, расплатившись съ 
извозчикомъ, обратился назадъ, единственный живой 
челов$къ, котораго встрфтили его глаза, быль самъ 
мистеръ Адольфъ, во всемъ блеск своего наряда, въ 
атласномъ жилет, золотой цфпочк$ и бФфлыхь пан- 
талонахъ. Онь раскланивался чрезвычайно грацозно 
и прятно. 
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— А, это ты. Адольфъ? Какъ поживаешь, любез- 
ный?—сказалъь Сентъ-Клеръ, протягивая ему руку. 

Мистеръ же Адольфь развязно декламироваль рЪчь, 
которую онъ съ большимъиусержемъ, около двухъ не- 
дфль, приготовлялъ для этого случая. 

— Ладно, ладно!— прерваль его Сентъ-Клеръ, про- 
ходя мимо со свойственнымъ ему видомъ небрежнаго 
комизма.—Ты отличный ораторъ, чтб и говорить!... 
Присмотри лучше, пока. за багажомъ — все-ли тутъ, 
а я сейчасъ выйду къ народу. 

Съ этими словами онъ повель миссъ Офелю въ 
большую залу, двери которой выходили на веранду. 

Пока происходило все это, Ева, съ легкостио 
птички, пробфжала галлерею, залы и впорхнула въ 
маленьк!й будуаръ, двери котораго также выходили 
на веранду. 

Высокая, исхудавшая дама, съ болЪзненно-жел- 
тымь цвфтомь лица и болыпими черными глазами, 
наполовину приподнялась съ кушетки, па которой 
она лежала. 

— Мама!-—вскричала Ева внЪ себя отъ радости, 
кпнувшись къ ней на шею и покрывая ее безчислен- 
ными поцфлуями. 

-- Пожалуйста, Ега, осторожнЪе, не растревожь 
мою голову!--проговорила мать, “вяло цфлуя ее, 

Въ эту минуту вошелъ Сентъ-Клеръ, расцЪловалъ 
жену и представиль ей кузину. Мери подняла на нее 
свои больше глаза съ выраженемьъ н$котораго лю- 
бопытства и привфтствовала ее съ какою-то томною 
вкливостью. 

Между тфмь у входа въ залу тфенилась толпа 
черныхь слугь и впереди всфхъ стояла мулатка сред- 
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нихъ лЬтъ чрезвычайно благообразной наружности, 
дрожа вефмъ тфломъ отъ радостнаго ожиданя. 

— А, ты здесь, Мамми!— вскрикнула Ева и, про- 
мчавшись чрезъ комнату, кинулась въ объят!я Мамми, 
осыпая ее поцфлуями и ласками. 

Эта женщина не сказала, что у нея разболится 
голова отъ поцфлуевъ, напротивъ, она то прижимала 
Еву кь себЪ, то см$ялась и плакала... Вырвавишись 
изъ объят Мамми, Ева кидалась отъ одного къ дру- 
гому, пожимая всфмъ руки и обнимая каждаго съ 
жаромъ и увлеченемъ... 

На ‘веранду вышелъь Сентъ-Клеръ. 

— Эй, вы! ГдБ вы тутъь? Вс сюда! Мамми, 
Джимми, Полли, Секки—рады масру?—говориль онъ, 
переходя отъ одного къ другому и поочередно пожи- 
мая всЪмъ руки. 

ОбдБливъ при этомъ дворню мелкими деньгами, 
Сентъ-Клеръ сказалъ: 

— Теперь—ступайте себЪ съ Богомъ! 

Вся компавя черныхь и цв$тныхъ ушла на ве- 
ранду. За ними послфдовала Ева, таща въ рукахъ 
большой мЪшокь, который она, во все продолжеше 
обратнаго пути, нагружала яблоками, ор$хами, кон- 
Ф@ектами, лоскутками лентъь и всякими бездВлуш- 
ками. 

Повернувшись, чтобы идти назадъ въ комнаты, 
Сентъ-Клеръ замфтилъ Тома, который переминался 
сь ноги ва ногу, видимо неловко чувствуя себя, 
тогда какъ мистерь Адольфъ стоялъ, небрежно обло- 
котившись на перила, и въ лорнетку разглядываль 
Тома съ ногь до головы съ такимъ видомъ, который 
бы сдБлалъ честь самому изысванному щеголю. 
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— Ахъ, ты уродъ! — проговориль Сентъ-Клеръ, 
выдернувъ у него изъ глазъ стеклышко.--Такъ-то ты 
обращаешься со своимъ товарищем... Да мн$ ка- 
иготси, ДольФъ, —прибавиль онъ, прикоснувшись паль- 





























цемъь кь атласному жилету мистера Адольфа, кото- 
рымъ такъ щеголяль тоть,—мнБ кажется, что это — 
мой иилетъ. 

— О! масръ, онъ весь залить виномъ, въ пятнах! 
Такой важный господинъ, какь масръ, ужь конечно 
не будетъ носить его. Я р$фшилъ, что мнф сл$дуетъ 


172 Хижина ДЯДИ Тома 


взять его, потому что для бФяпаго негра, какъ я, игп- 
летъ ничего—годится. 

Мистерь Адольхь тряхнулъ головой и грац1озно 
провель пальцами по сзоимъ надушеннымь волосамъ. 

— А, вотъ какъ!-—отвфтиль Сентъ-Клеръ безпеч- 
нымь тономъ. — Теперь я вотъ этого молодца, Тома, 
покажу госпожф, а потомъь ты сведешь его въ люд- 
скую. Да смотри — не важничать предъ ним! Онъ 
стоитъ двухь такихъ Фразтовь, какъ ты! 

— Масеру веогда угодно шутить! —отвфтилъ улы- 
баясь мистеръь Адольфъ.—ЙЯ въ восхищеши, что вижу 
масра въ такомъ прекрасномъ, расположен!и духа. 

— Сюда, Томь! — сказалъ Сентъ-Клеръ, напра- 
вляясь къ дверямь залы. 

Войдя въ комнаты, Томъ съ пзумлешемъ озпралел 
на бархатные ковры, на великолБше зеркалъ, кар- 
тинъ, статуй и шелковыхь занавфсей, о чемъ опь 
прежде не имфль поняття, — и у него захватывало 
духъ. Опь почти боялся ступать ногами по ковру. 

— Воть, погляди, Мери, — сказаль Сентъ-Клеръ 
женЪ, подводя къ ней Тома, — какого я купиль тебЪ 
кучера, по крайней мЪфрф, ужь настоящаго кучера. 
Черень и трезвь, какъ настоящая погребальная ко- 
лесница; если ты захочешь, онъ будегьъ возить тебя 
такъ тихо и осторожно, какъ на похоронахъ. Открой 
же свои глазки, душа моя, и взгляни на него... Такъ 
прошу не говорить впередъ, что я не думаю о тебф, 
когда у$зжаю изъ дома. 

Мери открыла глаза и, не поднимаясь съ кушетки, 
остановила ихъ на Томф. 

— Я увЪрена; — проговорила она, — что и этотъ 
окажется пьяницей. 
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— Н$ть, душа моя, —возразиль Сентъ-Влеръ:—мн® 
ручались за его добропорядочное и трезвое поведене. 

— Буду надЪяться, хотя это, право, превышаеть 
моп ожиланя. 

— Адольхъ! — сказаль Сентъ-Клеръ: — проводи 
Чома внизъ, да смотри у меня, прошу не забы- 
ваться!... Помни, чтб я говориль тебЪ! * 

АдольФъ отправился впередъ, грацюзно семени но- 
гаМи, а Томъ, тяжеловфеною, неуклюжею поступью, 
послфдоваль сзади. 

— Онъ совершенный бегемотъ,—сказала Мери. 


ГЛАВА ХУГ. 


Самозалцита свободнаго челов ка. 

'Ъ домБ квакеровъ, когда наступили сумерки, 
замбтно было тихое лвижене. Рахиль Галли- 
дей спокойно расхаживала, выбирая изъ своихЪ 

кладовыхь различные припасы и укладывая ихъ кабъ 
можно удобнфе для путниковъ, которые должны были 
въ эту ночь отправиться въ далей путь. 

Въ маленькой спальнф сидфли Джордяь и жена 
его. На колфнахъ у него быль Гарри. Оба казались 
серьезны и задумчивы; на щекахь ихъ замтны были 
слбды недавнихь слезъ. 

— Да, Элиза, — говорить Джордать, — ты доброе 
создаше, ты гораздо лучше меня... Я постараюсь 
быть достойнымъ имени свободнаго человЪка— думать 
и чувствовать по-хрисйански... Я стану читать Еван- 
геле и научусь быть христаниномъ. 

— Когда мы придемъ въ Канаду, я буду помогать 
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тебЪ,— сказала Элиза.—Я хорошо умфю шить платья, 
чистить тонкое бЪлье, гладить. Вдвоемъ мы съ тобою 
легко заработаемъ на прожитье. 

— Да, Элиза, только-бы намъ имЪть возможность 
жить другь для друга и для пашего ребенка! О, 
еслибы ‘они знали, какое счастье заключается для 
человЪка въ сознанш, что его жена и ребенокъ дЪй- 
ствительно принадлежать ему!... Какь часто; глядя 
на людей, пользующихся этимъ благомъ, я дивился, 
что они желалоть и добиваются еще чего-либо дру- 
гого! Теперь я чувствую себя боатымъ и сильнымь, 
хотя у насъ съ тобою ифтъ, кром$ рукъ, никакихъ 
средствь. МнЪ кажется, что нечего больше и прасить 
у Бога. О, да! Хоть я и дожилъ до двадцатипятил В тняго 
возраста, проводя каждый день въ тяжелой работЪ И 
не имя до сихъ поръ ни копЪйки денегь, ни крова, 
ни пристанища, ни клочка земли, которую бы могь 
назвать своею собственностью, но еслибы только оста- 
вили меня въ поко$, — я быль бы совершенно дово- 
ленъ ‘и благодаренъ. Я буду работать, выплачу твоимъ 
господамъ за тебя и за наше дитя. Что же касается 
прежняго моего господина, то я уже отработаль ему 
впятеро болБе того, что онъ когда-либо потратилъ на, 
меня. Ему я ничего не долженъ. 

— Но мы все еще не въ безопасности, — сказала, 
Элиза,—мы еще не въ КанадЪ. 

— Правда, —отвБтилъь Джорджь,—но мн кажется, 
что въ воздух чувствуется уже свобода, —и это при- 
даеть мнЪ силы. 

Въ сосфдней комнатБ раздались голоса: поеслы- 
шалея оживленный разговоръ и велБдъ за тБмъ по- 
стучали въ дверь. Элиза встала и отворила. 
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Разговоръ въ таверп$. 
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Стучавшимьъ оказался Симеонь Галлидей: съ нимь 
быль другой квакеръ, котораго онъ представилъ похь 
именемъ Финеаса Флетчера. Финеасъ быль высокий, 
плотный мужчина, съ рыжими волосами, хитрою и 
проницательною Физ1ономей. Лицо его не носило того 
отпечатка полнаго спокойстня и простоты, которыми 
отличался Симеонъ Галлидей: напротивъ, вся Фигура 
Флетчера выражала смфтливость, > видно было, в 
онъ себф-на-ум и зоркд» наблюдаеть за окружаю- 
щимъ. Такая наружность казалась даже н%5сколько 
странною и совсБмъ не соотвБтствовала ему, какъ 
квакеру. 

— Другь нашь Финеась узналъь нфчто важное, 
касающееся тебя, Джорджь, и спутниковъ твоихъ,— 
сказаль Симеонъ.—ТебЪ было бы полезно выслушаль 
его разсвазъ. | 

— ДБйствительно, — проговориль Финеась, — я 
‚могу удостовЪфрить,. что въ иныхъ м$стахь выгодно 
спать, имфя одно ухо открытымь. Вчера вечеромъ я 
остановилея въ маленькой, ‘уединевной таверн5, ВЪ 
сторон. оть большой дороги. Уставь отъ Ъзды и, 
поужинавь, легь въ углу на кучу мБшковъ, закрыв- 
шись буйволовой шкурой, пока приготовляли мнф по- 
стель; посл этого я счель за лучшее уснуть крБи- 
чайшимь сномъ. 

— Но у Финеаса одно ухо было открыто, — спо- 
койно замфтиль Симеонъ. 

— Нфтъ, просто спалъ, какъ сл$дуетъ, часа два 
сряду, потому что порядкомь ‘утомился. Очнувшись 
немножко, я увидалъ въ комнатВ н$Ъсколько человБкь, 
сидфвшихъ вокругъ стола. Они пили и разговаривали. 
Я же, безъ всякаго умысла, думаю себф: «Дай по- 
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слушаю, о чемъ они тутъ говорятъ».— Слышу—ква- 
керовъ поминаютъ. «И такъ,—говоритъ одинъ, — они 
теперь непрем$нно въ квакерскомъ селени. Это не- 
сомнфнно...» Туть я сталь слушать обоими ушами и 
узналь, что они говорять именно о нашихъ бЪгле- 
цахъ. Я все лежалъ и разузналъ всЪ ихь планы. Они 
говорили, что этого молодого челов$ка отправятъ на- 





задь въ Кентукки, къ прежнему господину, который 
хочеть прим$рно наказать его, чтобы отучить осталь- 
ныхъ негровъ отъ побфга; жену его намфрены свезти 
въ Новый Орлеанъ и тамъ продать, оцфнивъ ее отъ 
1,600 до 1,800 долларовъ; ребенка разсчитываютъ от- 
дать торговцу, уже купившему его; Джима же и мать 
его возвратить прежнему ихъ владБльцу въ Кентукки. 
Они говорили еще, что въ одномъ изъ ближайшихь 
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городовъ возьмутъ двухъ полицейскихъ. которые долж- 
ны помочь имъ захватить бЪглецовъ. ‘Эту молодую 
женщину хотятъ представить въ судь, и одинь изъ 
заговорщиковт, маленькй и краснор$чивый, объявить 
её своею собственностью, выхлопочеть права на нее’ 
и увезеть на Югь. Они отлично энаютъ, по какой 
дорог пофдемъ мы сегодня ночью, и нападуть на, 
насъ въ числЪ шести или восьми человЪкъ. И такъ,. 
что же намтъ "“еперь дЪлать’... 

Легко предетавить себф, какъ поразило это извЪ- 
сте присутствовавшихъ, въ томъ числ и Рахиль 
`Галлидей, бросившую мфеить тфсто въ квашн® и по- 
дошедшую послушать в$етей. | 

Что же мы будемъ дЪлать, Джордижъ? —спросила 
Элиза слабымъ голосомъ. 

— Я знаю чтб, — отвфтиль Джорджъ, шагая по 
маленькой комнат и осматривая свои пистолеты. 

—- Эге! — проговориль `Финеасъ, кивнувЪъ головой 
Симеону.— Видишь-ли, Симеонъ, какъ пойдеть дЪло? 

— Вижу, — со вздохомь отвЪтилъ Симеонъ, -- и 
молю Бога, чтобы не дошло до этого. | 

— Я не желаю подвергать васъ опасности изъ-за 
себя, —говорилъ Джорджъ.—Если вы дадите мнЪ те- 
лЪгу и укажете путь,—я одинъ дофду до слфдующаго 
пункта. Джимъ силенъ, какъ левъ, и отчаянно храбръ; 
я тоже постою за себя. 

— Върю, вфрю, другъ мой, —замфтилъ Финеасъ,— 
но всэ-таки тебЪ нуженъ проводникъ. Драку я охотно. 
предоставлю тебф, но дорогу знаю гораздо лучше 
тебя. 

— Но я р$шительно не желаю замфшивать васъ,— 
настаиваль Джорджъ. 


эх. 
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5 ЗамБшивать? — переспросиль Финеасъ, лукаво 
и проницательно взглянувъ на него. — Не бойся, 
только, пожалуйста, предупреди меня, когда насту- 

- з 
пить замъшиване. 

— Финеасъ — человЪкъ разумный и знающий, — 
замфтилъь Симеонъ:—Ты хорошо сдфлаешь, Джордяхь, 
если положишься на его совфты. Но, — продолжалъь 
онъ, дружески положивь руку на плечо Джорджа и 
указывая на пистолеты, =— не торопись дЪйствовать 
этимъ: молодая кровь горяча... | 

— Я не намфренъ на нихъ нападать, — отвфтиль 
Диорджь.—МнЪ ничего не нужно, кром} того, чтобы. 
меня оставили въ покоф,—и я уйду съ мпромъ. Но... 

Онъ помолчаль ст минуту, взоръ его омрачился, 
лицо выразило страдаше. 

— Одну изъ сестеръ моихъ продали на рынк$, 
въ Новомь ОрлеанЪ, — и я знаю, для чего ихъ про- 
даютъ. Такъ неужели-же я буду стоять сложа руки, 
видя, какъ жену мою возьмутъ и продадуть, тогда 
какъ Богъ, даль мнЪ силу для ея защиты?... НЪтъ, съ 
помощью Бога, я буду драться на смерть, защищая 
жену и сына. Неужели же вы осудите меня за это?... 

— Смертный челов$къ не можеть осуждать тебя, 
Джорджъ. Плоть. и кровь не вь силахъ дЪйиствовать 
иначе, —проговорилъ Симеонъ. — Горе м!ру за злобу 
его, но еще большее горе тому, отъ кого эта злоба 
псходитъ! 

ы Неужели вы, сами, сэръ, не сдфлали-бы того- 
же, бывши на моемъ м$ст$? 

— Молю Бога не вводить меня въ искушеше, —ска- 
залъ Симеонъ,—потому что плоть человЪ ческая слаба. 

Разговоръ еще продолжался по поводу возможно- 

12” 
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Сги открытаго сопротивлен1я, при чемъ Финеасъ дб- 
лалъ опред$ленные намеки, что онъ не прочь при- 
нять въ этомъ участе. Въ прежье годы онъ быль 
удалымъ охотникомъ и стрфлкомъ; теперь онъ только 
примкнуль къ общинЪ квакеровъ, но не быль ‘еще 
въ полномъ смыслБ квакеромъ. 

— Не лучше-ли намъ поспфшить побфгомъ? — 
спросилъ Джордихь. 

— Я всталь сегодня въ четыре часа и Фхаль во 
всю прыть; выфхаль же я часами двумя-тремя раньше, 
чфмъ они предполагали отправиться въ путь. Неблаго- 
разумно выфзжать намъ засвфтло, потому что въ се- 
лешяхь, на пути, есть неблагонадежные люди: они, 
пожалуй, могутъ остановить насъ и продержать дольше, 
чБмь мы переждемь теперь. Часа черезъ два, однако, 
я думаю, мы отправимся въ путь. Я схожу къ Ми- 
хаилу Кроссу, попрошу его Фхать за нами на своей 
молодой лошадкф, чтобы осматривать мЬетность и 
дать намъ знать, если появятся как-нибудь подо- 
зрительные люди. У Михаила же такая лошадь, что 
перегонитъ многихъ. Если будетъ опасность, онъ м5- 
щеть выстрфломъ дать намъ знакъ. Я иредупрежу 
также Джима и его мать, чтобы собирались въ путь, 
и похлопочу о лошадяхъ. Мы вастолько опередили 
погоню, что, вфроятно, дофдемь, куда слБдуетъ, 
прежде чЪмь насъ могутъ настигнуть. Такъ не бойся, 
другь Джорджъ! МнЪ уже не первый разъ выручать 
изь бЪды вашего брата, — заключиль Финеасъ, за- 
творяя за собою дверь. 

-— Финеасъ-—человЪкъ свободный, — сказалъ Си- 
меонъ: — онъ сдфлаетъ для вашего побЪга все какъ 
можно лучше. 
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— Но меня огорчаеть, — отвфтиль Джордягь, — 
опасность, которой вы подвергаетесь. 

— СдБлай милость, другъь Джорджь, не говори 
совсфмъ объ этомъ. Совфсть наша повелфваетъ намъ 
дБлать то, что мы `дфлаемъ, иначе поступать невоз- 
можно. А ты, мать, — обратился онъ къ Рахили, — 
поторопи стряпню для нашихъ друзей. Нельзя же 
отпустить ихъ голодными. 

Рахиль съ дБбтьми занималась печеньемь лепе- 
шекь, приготовлешемъ баранины, цыплять и `про- 
чихъ принадлежностей ужина. Джордахь съ женой 
сидфли въ маленькой комнатф, охвативъ другъ друга 
руками, и разговаривали такъ, какъ могутъ разго- 
варивать супруги, ожидаюцие черезь нфеколько ча-. 
совъ, быть можетъ, вЗчной разлуки... 

Вскор$ послф ужина, подъфхала большая крытая 
телфга. Ночь была свЪтлая, звфздная. Финеасъ бысгро 
соскочилъ съ козелъ, чтобы помочь сфдокамъ. Вы- 
шелъь Джорджь, неся на одной рук ребенка, а дру- 
гою поддерживая жену. Походка его была тверда, 
выражен1е лица спокойное и р$шительное. Рахиль и 
Симеонъ шли за ними. 

— Выйдите на минуту, —сказалъь Финеась сидЪв- 
шимъ внутри экипажа:—нужно уложить задокь у те- 
лЪги, чтобы ловче было женщинамъ и ребенку. 

— Воть дв буйволовыя шкуры, — сказала Ра- 
хиль. — Устрой поудобнЪе сидЪфнье: трудно будетъ 
фхать всю ночь. . 

ВылЪзъ Джимъ и заботливо помогь выйти своей 
старух$-матери, кр$ико державшейся за его руку и 
тревожно озиравшейся вокругъ, боясь каждую минуту 
погони. 
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— ЗВь порядкЪ-ли твои пистолеты, Джимъ?—освЪ- 
домился Джорджъ тихимъ, но твердымъ голосомь. 

‹— Вь порядк$,—отвфтилъ тотъ. 

— Ты вЪфдь знаешь свое дфло, въ случаБ напа- 
ден1я: на насъ? 

— Будь. спокоенъ, знаю,—отвфтилъь Джимъ, рас- 
крывая свою широкую грудь и глубоко вздыхая. — 
Не думаешь-ли ты, что я имъ мать-то назадь 
отхамъ?.. 

‚Когда происходилъ этотъ разговоръ, Элиза прости- 
лась съ добрымъ другомь своимъ, Рахилью, и Симе- 
онъ помогь ей сфеть въ телФгу. Она съ ребенкомъ 
усЪлась внутри повозки, между буйволовыми шкурами; 
туда же посадили и старуху. Джорджь и Джимъ по- 
мЪстились противь нихъ, на простой скамейкЪ; Фи- 
неасъ взлЪзъ на козлы. 

— Прощайте, друзья мои!—сказалъ Симеонъ. 

— Богъ да благословить васъ!—отвфтили уЪфзжав- 
пие. | 

И телЪФга тронуласьвъ путь, стуча и подпрыгивая 
по замерзшей дорог. 

Повозка катилась по длиннымъ, темнымъ перелЪс- 
камъ, чрезь открытыя, унылыя поляны, по горамъ 
и долинамъ, убЪгая дальше и дальше. Вскорф Гарри 
заснуль и отажелфль на колфнахъ матери. БЪдная, 
напуганная старуха также нфсколько поуспокоплась. 
Къ концу ночи даже и Элиза забыла свои тревоги, 
глаза ея стали смыкаться. Всефхъ бодрфе и кр$иче 
оказался Финеасъ, развлекавиийся во все время дол- 
гаго пути насвистыванемь какихъ-то совсфм» не 
квакерскихъ пЪфсенокъ, | 

Около трехь часовъ, Джорджь услышалъ въ н$- 














На пути къ охотничгей пещер 
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которомъ отдалени частый топоть лошадиныхъ ко- 
пытъ и толкнуль локтемъ Финеаса. Финеасъ сдер- 
жаль лошадей и сталь прислушиваться. 

— Эго, должно быть, Михаилъ,—сказалъ онъ. — 
Мнь кажется, что я узнато бЪгь его лошади. 

Онъ привсталъь и, вытянувь шею, тревожно гля- 
дБль назадъ, по направленю дороги. 

На вершинЪ довольно отдаленнаго пригорка пока- 
залея человЪкь, скакавиий во всю прыть. 

— Кажется, это онъ, —сказалъ. Финеасъ. 

Диорджь и Джимъ выпрыгнули изъ повозки, сами 
не зная хорошенько, что они намЪрены длать. 
Мелча обернулись они въ ту сторону, откуда скакалъ 
предполагаемый Кроссъ. Онъ спустился съ горы въ 
лощину и скрылся изъ виду, но топоть лошади раз- 
давался ближе и ближе. Наконець, всадникъ пока- 
зался на ближайшемъ возвышени, на разстояни 
оклика челов$ческаго голоса. 

— Да, это — Михаилъ! — проговорилъ Финеасъ и 
громко крикнулъ:—9Эй, Михаиль, сюда! 

— Это ты, Финеасъ? 

— Я. Что новаго? ГдЪ они? 

— СлБдомъ за мной... Вс пьяны; бранятся и 
вопятъ, словно’ волки. 

Какъ-бы въ подтверждене этихъ словь, порывъ 
вЪтра принесъ отголосокъ близкаго конскаго топота. 

— Вь повозку, ребята, скорфй въ повозку!—вос- 
кликнулъ Финеасъ. —Если хотите драться— подождите, 
пока я выберу мЪсто. 

Джорджь и Джимъ вскочили въ повозку; Финеасъ 
погналь лошадей во всю прыть; Кроссъ же скакалъ 
рядомъ съ ними. Повозка мчалась, подпрыгивая по 
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мерзлой дорогф, но шумъ погони становился все 
слышнЪе. Женщины также слышали его и, тревожно 
поглядывая назадъ, видфли вдали толпу всадниковъ; 
темныя Фигуры котборыхъ рЪзко обрисовывались на 
аломъ Фон утренней зари. Профхавъ еще одинъ 
пригорокъ, преслфдующие, вроятно, увидЪли повозку, 
замфтную издали по ея б$лому суконному верху, и 
крики радости донеслись по вфтру къ бЪглецамъ. 
Элиза почти безъ чувствъ крфико прижимала сына 
къ груди; старуха шептала молитвы, а Джордяхь и 
Джимъ съ отчаяшемъ схватились за пистолеты. По- 
гоня все приближалась. Повозка вдругь поворотила 
вь сторону, и они очутились возл$ массы крутыхъ 
скалъ, возвышавшихся уединеннымъ утесомъ на ров- 
ной и гладкой поверхности, обнесенной изгородью. 
'Гемное очертане этой громады утесовъ рЪЁзко обри- 
совывалось на свётл$вшемъ ФонЪф неба и, повидимому, 
обфщало скрытное убфжище. МЪето это было хо- 
рошо знакомо Финеасу, часто бывавшему здЪсь, 
когда онь хаживаль на охоту. Сюда-то и торопился 
онъ. усиленно погоняя лошадей. 

— Воть мы и пр! хали!— проговорилъ онъ, спрыг- 
нувъ съ козелъ ‚—СкорЪфе выходите и сп5шите за мною 
въ скалы! Михаилъ, привяжи свою лошадь къ по- 
возкф и пофзжай къ Амарш: пусть онъ придетъ 
сюда со своими ребятами повидаться съ этими 
людьми. 

Въ минуту въ повозкф никого уже не было. 

— Сюда! — продолжалъь Финеасъ, взявъ на руки 
маленькаго Гарри.—Вы же позаботьтесь о женщинахъ 
и—бЪгомъ, что есть силъ!.. 

Понукан!й не потребовалось. Скорфе, чЪмъ мы 
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можемъ разсказать, всЪ до одного перебрались чрезъ 
изгородь и бФжали къ скаламъ. Митчель же, соско- 
чивъ съ лошади и привязавъ ее за поводъ къ повозк$, 
быстро уУ$зжалъ отъ этого мЪета. 

-— Впередъ!-—сказалъ Финеасъ, когда они достигли 
скалъ и увидФли, при мерцан1и утренней зари и свЪта, 
звЪздъ, слфды крутой, но битой троиинки, ведущей 
въ средину скалъ. — Здфсь одна изъ нашихь охот- 
ничьихь пещеръ. За мной!.. 

Финеасъ ‘шелъ впереди, прыгая, какъ коза, со 
скалы на скалу, съ ребенкомъ на рукахъ. За нимъ 
слфдоваль Джимъ, неся на плечахъь свою старуху- 
мать. Джорджъ и Элиза замыкали шестве. Всадники, 
прискакавъ къ изгороди, съ криками и проклятями 
слфзали съ лошадей, чтобы преслФдовать бФглецовъ, 
поспфшно взбиравшихся на гору и черезъ н$еколько 
минутъ достигшихъ вершины ея. Тропинка шла тамъ 
въ ущельф, чрезъ которое нельзя было идти иначе, 
какъ по-одиночк$, и привела путниковъ къ разсфлинЪ, 
Фута въ три шириною; за которою стояла пирамида 
утесовь, отд$ленная отъ другихъ скаль этою про- 
пастью Футовь въ тридцать глубиною, съ отв$сными 
стфнами, словно въ укрфиленномъ замкф. Финеасъ 
легко перепрыгнуль чрезъ разсЪлину и положилъ 
‚ребенка на ровной, мягкой площадкф, покрытой сф- 
дымъ мхомъ, занимавшимъ всю вершину горы. 

— Теперь, — сказаль Финеасъ, — прыгайте кому 
жизнь дорога!.. 

Путники одинъ за другимъ перепрыгнули чрезъ 
‚разсфлину. НФсколько отдфлившихея отъ общей 
массы скаль составляли какъ-бы родъ укр$пленйя, 
укрывавшаго ихъ отъ преслфдователей. 
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— Воть такъ. Теперь мы вс зд$сь, — прогож. 
риль Финеасъ, посматривая на противниковъ, шумно 
взбиравшихся на скалы. — Пускай теперь возьмутъ 
насъ, если могутъ. Имъ придется идти къ намъ 
между этихъ двухъ скалъ, по-одиночк$, прямо противъ 
нашихъ пистолетовь. Понимаете ли, товарищи?.. 

— Вполнф понятно, — отвётиль Джорджь. — Но 
такъ какъ дЬло касается только насъ, то рисковать 
и сражаться будемъ мы одни. 

— Пожалуй, сражайся себф, Джорджъ!— сказалъ 
Финеасъ, пережевывая листья шелковичнаго дерева. — 
Но— я. полагаю-—мнф можно будетъ полюбоваться... 
Смотри, какъ они разсуждаютъ тамъ внизу, погляды- 
вая вверхъ, словно куры, собирающияся взлетЪть на 
насЪфстъ. Не сказать-ли имъ словечко въ предупреж- 
дене, прежде чЪмъ они пожалуютъ сюда? Дай имъ 
понять, что по нимъ стр$лять будутъ. 

ПреслЪдователи, которыхъ теперь лучше можно 
было разсмотрфть на разсвфтЪ, состояли изъ извф- 
стныхь уже. намъ: Тома Локера и Маркса, ^ сопро- 
вождаемыхъ двумя полицейскими и гурьбою бродягъ, 
завербованныхъь на подмогу въ послфдней тавернЪ, 
за глотокь водки, для отыскаюя убфжища Офглыхъ 
негровъ. 

— Не правда-ли, Томъ, — говорилъь одинъ изъ 
пихъ:—кролики-то отчаянно попались? 

— Ла, они тамъ, на верху! —отвфтиль Томъ.—А 
вотъ и тропинка. По моему, надо идти прямо на нихъ. 
ВЪль не спрыгнуть же они въ пропасть, да и оттуда 
ихь выжить не долго. 

— Но они могутъ стрЪлять изъ-за скаль, а это 
не совс$мъ-то прятно. 


= 


188 ` ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 


— Эхь! — насмфшливо отвбтиль Томъ. — Ты, 
Марксъ, только и думаешь о своей шкурЪ!.. Но дфло 
не такъ опасно, какъ ты думаешь: негръ слишиомъ 
трусъ на это. 

— Но почему-бы мн% и не жалфть своей шкуры?.. 
У меня вфдь нЪть другой, получше!.. А негры 
иногда дерутся, какъ черти... 

Въ это время Джорджъ взошель на вершину одной 
скалы и спокойно, внятно спросилъ: 

— Что вы за люди и чего вамъ нужно? 

— Мы ищемъ нЪфеколько бфглыхъ негровъ, —отв%- 
тилъ Томъ Локеръ:—Джорджа Гарриса, Элизу Гаррисъ 
съ ихъ сыномъ, Джима Сильденъ и старую женщину. 
Съ нами есть полицейске и разрфёшене м%$стной 
власти задержать ихъ. Это воть мы сейчасъ и сдЪ- 
лаемъ. Слышите ли?.. Не ты ли Джорджъ Гаррисьъ, 
принадлежащий г. Гаррису, изъ грахства Шельби, 


что ВЪ Кентукки? 


— Я—Джорджь Гаррисъ. Одинъ господинъ Гар- 
рисъ изъ Кентукки считалъ меня своею собственностью; 
но теперь я—свободный человЪкъ, нахожусь на воль- 
ной Божьей землЪ и признаю своими жену и сына. 
Джимъ и мать его тоже здбсь. Мы имфемъ оруяпе 
для защиты и рфшились на это. Вы можете идти 
сюда, если хотите; но первый, подошедпий на раз- 
стояше выстрфла, будеть убитъ, а за нимъ и другой. 
и третй—всф до послЪдняго. 

— Полно, полно!—проговорилъ низенью и тол- 
стенькй человЪкъ, подвигаясь впередъ и сморкаясь 
на ходу.—Вы не дБло говорите, молодой человЪкъ. 
Вы видите, мы—судебные чиновники: на нашей. сто- 
ронф законъ и власть. Лучше всего—сдавайтесь безъ 
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сопротивлевя! ВЪдь рано или поздно придется кон- 
чить тфмъ-же!.. 

— Я очень хорошо знаю, что законъ и власть на 
вашей сторонф, — съ горечью отвфтиль Джорджь. — 
Вы хотите взять жену мою, чтобы продать ее въ 
Новый Орлеанъ, и уложить моего сына, какъ теленка, 
въ Фургонъ торговца невольниками. Вы хотите ото- 
слать мать Джима къ безчувственной твари, которая 
сЪкла и била ее только за то, что лишена была 
возможности истязать ея сына. Вы хотите отослать 
меня и Джима назадъ, чтобы насъ мучили и истя- 
зали попрежнему, чтобы мы были раздавлены тЪми, 
которыхъ вы называете нашими господами... Да, за- 
коны ваши позволяютъ вамъ это... Тмъ боле срама 
дли васъ и для нихъ! Но вы еще не взяли нась, — 
и мы не признаемъ власти вашихъ законовъ и вашей 
страны. Мы стоимъ здфсь, подъ Божьимъ небомъ, 
настолько-же свободные, какъ и вы, — и клянемся 
Всемогущимь Богомъ, создавшимъ насъ, что будемъ 
защищать нашу свободу до смерти. 

Провозглашая это, Джордиъ стоялъ въ яркомъ 
свфтБ, на самой вершин горы. С1ане зари освфщало 
его смуглое лицо, а негодоваве и отчаян1е пылали 
огнемьъ въ его темныхъ глазахъ. Поднявь руку къ 
небу, онъ какъ-будто протестовалъ предъ Божескимь 
судомъ противъ людской несправедливости. 

Положене, взглядъ, голосъ и всф движеня гово- 
рившаго поразили на минуту людей, стоявшихъ внизу, 
и они замолкли. Въ отват$, въ рфшимости всегда 
есть н$что смиряющее на время даже самыя 'рубыя 
натуры. Одного Маркса не тронуло это, не оказало 
на него никакого дЪиствя. Онъ преспокойно взвелъ 
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курокъ своего пистолета и выстрВлиль по Джорджу, 
во время общаго молчан1я, наступившаго за его р$чью. 

— За мертваго дадутъ намъ въ Кентукки столько- 
же, сколько и за живого, —хладнокровно сказаль онъ, 
вытирая пистолетъь рукавомъ. 

Дкорджь ‘отекочиль назадъ. Элиза вскрикнула, 
такь какъ пуля пронеслась возл$ самой головы мужа, 
едва не’ задЪвъ притомъ и ея лица, и ударилась о. 
дерево, высившееся надъ ними. 

— Пустяки, Элиза, не ПИ ИИ сказаль 
Джордять. 

— Да вы станьте-ка лучше къ сторонкЁ, чтобъ 
они васъ не видали, тогда и растабаривайте, —замЪ- 
тилъь Финеасъ:—вЪдь это гнуеные негодяи!.. 

— Теперь, Джимъ, — проговорилъ Джорджь, — 
смотри, чтобы пистолетъ твой .былъ вь полномъ по- 
рядкЪ, и стань со мною. насторожБ въ этомь ущельФ. 
Въ перваго; показавшагося тулъ, буду стр$лять`я, а 
ты цЪфлься во второго, и такъ далЪе. Понимаешь, — 
намъ невозможно тратить по’два заряда на каждаго 
человЪка. 

— А какъ промахнешься? 

— Никогда!—спокойно отвЪтиль Джорджь. 

— Славно! Чудесный парень, —сквозь зубы про- 
бормоталъь Финеасъ. 

Находивийеся внизу оставались, послЪ выстрфла 
Маркса, н6сколько минутъ въ какой-то нерфшитель- 
ности. 

— Кажется, ты зацфпилъ кого-то, —сказалъ один 
изъ нихъ.—Я слышаль, что тамь кто-го ззвизгнуль: 

— Я пойду. Что туть долго разговаривать*. 
Кого-нибудь да схвачу,—сказаль Томъ.—Я никогда. 











Томъ полетфль въ пропасть... 
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не боялея черныхъ и теперь не боюсь! Кто за мной — 
проговорилъ онъ и вспрыгнуль на утесъ. 

Джорджь явственно слышалъ сказанное. Онъ схва- 
тился за, пистолетъ, осмотрфль его и навелъ на то 
мфсто ущелья, гдф долженъ быль появиться первый 
изъ пресл$дователей. 

Одинъ изъ нихъ, посмфлЪе, послЪдовалъ за Томомъ; 
за ними двинулись и остальные. Задн!е подталкивали 
и подгоняли переднихъ. Громадная Фигура Тома по- 
казалась прежде другихъ почти на самой окраинЪ 
пропасти. 

Джордять выстрфлилъ. Пуля ударила Тома въ бокъ, 
но онъ и раненый не хотфль отступить. Со. страш- 
нымъ ревомъ, какъ разъяренный быкъ, перепрыгнулъ 
онъ чрезъ расщелину пропасти. 

— Другь!—сказаль Финеасъ, быстро выступивъ 
ему на встр$чу и сильно толкнувъ его своими длин- 
ными руками,—ты намъ здЪеь не нуженъ. 

Томъ полетфлъ въ пропасть. Затрещали сучья де- 
ревьевъ, кусты и гнилые пни, посыпались кампи; онъ 
упаль въ тридцати-хутовую пропасть и растянулся 
на днф ея. Едва-ли онъ остался бы живъ, еслибы 
ударъ не былъ ослабленъ сучьями большихъ деревьевъ, 
за которые цфилялось его платье. ТЬмъ не менЪе, 
онъ ударился очень сильно, и положене его было 
крайне непрйятно и неудобно. 

— Господи, помоги намъ! Да это дьяволы кане- 
то! — проговорилъь Марксъ, бросаясь бЪжать прежде 
всфхъ и спускаясь со скаль съ большею торопли- 
востью, чфмъ взобрался на нихъ. Его примФру по- 
слфдовали друге, особенно же толстый полицейский 
служитель, усиленно пыхтфвиий. 
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— Воть что, братцы, —сказаль Марксъ, —зайдите 
вонъ оттуда да подымите Тома, а я пока на лошади 
слетаю за подмогою... Слышите-ли?.. р 

Не обращая внимая на смфхь и издЪвательство 
сзоихъ товарищей, онъ ускакаль. 

— Ну, есть-ли еще гд$-нибудь подобная низкая 
шельма?—проговорилъ одинъ изь оставшихся. —При- 
шель по своему дБлу,—и насъ же выдалъ, бросилъ! 

— Постойте, однако-жъ, нужно все-таки поднять 
того молодца, —замЪтилъ другой.—Номогу поклясться, 
что онъ для меня все равно—что мертвый, что жи- 
вой. 

Прислушиваясь къ стонамъ Тома, они начали 
пробираться между кустарниками, по пнямъ и буре-_ 
лому, къ тому м$сту, тд лежаль этоть герой, 
громко стоная по-временамъ и бранясь. 

— Ты туть сильно шумишь, Томъ, — сказал» 
одинъ изъ нихъ.—ВЪрно тебЪ порядкомъ попало?.. 

— Этого я еще не знаю... Но подымите-же меня!.. 
Будь онъ проклятъ, этоть дьявольскЙ квакеръ! Если- 
бы не онъ,—я вфрно спустилъ бы сюда хоть одного 
изъ нихь. Пусть бы попробоваль, что это за 
штука’... 

Съ большимъ трудомъ и со стонами раненый 
Томь кое-какь приподнялся на ноги, при помощи 
свопхъ прятелей, и они. поддерживая его подъ руки, 
довели до того мфета, гдБ стояли лошади, 

— Ахь, еслибы вы проводили меня хоть одну 
милю, воть до той гостиницы!.. Дайте платокъ или 
что-нибудь, чтобы заткнуть рану и остановить эту 
дьявольскую кровь... 

Джорджъ перев$сился чрезъ скалу и слБдилъ, какъ 
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пытались усадить дюжаго Тома въ сфдло. БЪднякъ. 
посл$ трехъ-четырехъ попытокъ усЪсться, покачнулся 
и тяжело упаль на землю. 

— Дай Богъ, чтобы онъ не до смерти ушибся!— 
проговорила Элиза, также смотрфвшая, вмЪфст$ съ 
другими, внизъ на. то, что длалось тамъ. 

— Но почему же и не такъ? —сказаль Финеасъ.— 
ПодЪфломъ ему! 

— Потому что поселБ смерти наступаетъ судъ 
Божий, —отв$тила Элиза. 

— Истинно такъ! — поддержала старуха, во все 
время стычки вздыхавшая и молившаяся. — Плохо, 
очень плохо будеть ему, бФднягЬ, на томъ свЪтФ. 

— Смотрите-ка,— сказалъ Финеасъ,— они вЪдь 
хотятъ, повидимому, совсЪмъ оставить его!.. 

ДЪйствительно, лица, окружавиия Тома, потолко- 
вавь между собою, сфли на лошадей и у$хали. Когда 
они совершенно скрылись изъ виду, Финеасъ захло- 
поталъ: 

— Намъ нужно сойти и пройти немного по до- 
рогф,—сказаль онь.—Я давеча наказываль Кроссу 
поспфшить впередъ, позвать кого-нибудь на помощь 
и привезти сюда телФгу. Намъ непрем$нно нужно 
пройти сколько-нибудь по дорог, на встрФчу имъ. 
Дай-то Богъ, чтобы онъ поскор$е вернулся! Время 
не позднее, и намъ не много придется идти пбшкомъ: 
до привала осталось не боле двухъ миль. Еслибы въ 
эту ночь дорога была не такъ изрыта,—имъ не до- 
гнать бы насъ: мы бы непрем$нно ушли. 

ВекорЪф вдали, на дорогф, показалась тел$га Ми- 
хаила Кросса, возвращавшагося въ сопровождении н$- 
сколькихь лицъ, Фхавшихъ верхомъ. 
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— Ну, воть и Михаилъ, и Стехенъ, и Амаря!— 
радостно воскликнуль Финеасъ.—Теперь мы вн вся- 
кой опасности. 

— Остановитесь на минуту! — сказала Элиза. — 
Сдфлаемь что-нибудь... поможемъ этому б$дняку. 
Какь ужасно онъ стонетъ!.. 

— Это велить намь и христанскйй долгъ! — ото- 
звался Джорджь.—Пойдемъ, поднимемъ его и возь- 
мемь съ собою. 





— Мы его и полфчимь у квакеровъ! — сказаль 
Финеасъ.—Пойдемте, я не прочь. Взглянемъ на него. 

Ве пошли. Финеасъ, научивиийся во время 
своихъ охотничьихь похожденй по лЪсамъ н%кото- 
рымъ хирургическимъ пр1емамъ, правда довольно 
грубымъ, наклонился надъ раненымъ и началъь вни- 
мательно осматривать и ощупывать его. 

— Марксъ!—тихо сказалъ Томъ.—Этоты, Марксъ? 

— Н5ть, прятель, мн$ кажется, это — не 
Марксъь! — отв5тиль Финеасъ. — Много о тебЪ забо- 
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тится твой Марксъ! Ему бы. только своя шкура была 
цфла... Твой Марксъ-то, братъ, давно удралъ!.. 

— 9Э-эхь! совефмъ доканали меня, — сказалъ 
Томъ.—Проклятый песъ бросилъ меня околФвать тутъ. 
Моя бЪфдная старуха-мать всегда говорила, что это 
непремфнно случится со мной... 

— Господи Боже мой! Послушайте, что гово- 
ритъ бЪдняга! Вфдь у него матушка есть!-—замтила 
старая негритянка. — Мнф теперь еще больше жаль 
его. 

— Тише, тише ты, праятель, не. толкайся и не 
брыкайся! —говориль Финеасъ Тому, отпихивавшему 
его руку.—Ты погибнешь, если яне остановлю тебв 
кровь. 

Говоря это Финеасъ еще усердн®е занялся хирур- 
гей, перевязывая рану платкомъ и другимъ тряпьемъ, 
оказавшимся подъ рукою. 

— Это ты столкнулъ-то меня? — спросиль Томъ 
слабымъ голосомъ. 

— А то кто же? Еслибъь я не столкнулъ тебя, 
такъ, видишь, дружище, ты столкнуль бы меня, — 
говориль Финеасъ, оканчивая перевязку. — Лежи 
смирно, лежи! дай мнЪ закрфпить бинтъ... Мы тебЪ 
добра желаемъ; у насъ нфтъ никакой злобы противъ 
тебя. Мы свеземъ тебя въ такое местечко, гдЪ за 
тобой будуть ухаживать не хуже родной матери. 

. Томь снова застоналъ и закрылъ глаза. Въ та- 
кихъ людяхъ, какъ онъ, р$фшимость и сила зависятъ 
только отъ Физическихь силь и вмфст$ съ потерей 
крови утрачиваются. Поэтому Томъ, въ виду громад- 
ности его размБровъ, представлялся еще болЪе жал- 
кимъ въ полномъ своемъ безсили. 
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Подосп$ль и Михаилъ ЁКроссъ. ТелЪфга останови- 
лась. Изъ нея было все вынуто; настлали къ одной 
сторонк$ буйволовыхъ шкуръ, сложенныхъ вдвое, и 
четыре челов$ка, съ трудомъ поднявъ Тома, поло- 
жили его на эту подстилку. Онъ въ это время совер- 
шенно уже лишился чувствъ. Старуха-негритянка, 
въ порыв$ сострадан1я, сфла около него и положила 
на колБна къ себф его голову. Элиза, Джорджь и 
Джимъ размЪстились кое-какь по краямъ телфги — и 
отправились въ путь. 

— Какъ ты думаешь о немъ?—спросилъь Джорджъ, 
сидЪвиий рядомъ съ Финеасомъ. 

— Да рана глубоко-таки прошла въ мясо!.. Впро- 
чемъ, можетъ оправится, да кстати чему-нибудь и 
научится еще чрезъ это... 

— Яочень радъ слышать это, —сказаль Джорджь.— 
Мн$ тяжело было бы вспоминать, что я быль при- 
чиною его 6мерти, хоть и заслуженной. 

— Да, —сказалъь Финеасъ.— убить человфка—пре- 
гадкая штука. Непр!ятно даже и скотину убить. Я 
былъ страстнымъ охотникомъ и, скажу тебф, видаль 
на-смерть подстрфленнаго оленя, —видалъ, какъ онъ. 
ОЪдняга, взглядывалъ на своего убйцу такими гла- 
зами, что охотнику жутко становилось на душ... 
Съ людьми-то вфдь еще важнфе, когда знаешь, что 
посл смерти настанеть судъ Бож, какь справед- 
ливо замфтила твоя жена. 

— Что-жъ намъ дФлать съ этимъ б$днягой?—спро- 
силъ Джорджъ. 

— Свеземъ его кь Амарш. Бабушка Стефена, по 
имени Доркасъ, чудесно л$читъ. Она словно рождена, 
чтобы быть сидфлкой, и никогда такъ хорошо не чув- 
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ствуетъ себя, какъ у постели больного. Онъ побудетъ 
у ней на рукахъ’ недфлю-другую. 

Часа черезъь два, утомленные путешественники 
добрались до опрятной и красивой Фермы, гдф нашли 
ожидавш!й ихъ завтракъ. Тома Локера перенесли на 
чистую и мягкую постель, на какой еще никогда 
прежде не приходилось ему спать. Рана его была 
тщательно обмыта и забинтована; онъ лежалъ по- 
корно и тихо, какъ ребенокъ, открывая по-временамъ 
тяжелыя вфки и смотря на б$лыя оконныя занавЪски 
комнаты и на осторожно проходившихъ людей. 

Оставимъ его въ этомъ положения на н$которое 
время, а также и всЪхъ окружающихъ его. 


ГЛАВА ХУП. 
Томъ на новомъ мфст$. 


'Ъ матеральномъ отношенм Тому нельзя было 
пожаловаться на свою новую жизнь. Ева 
привязалась къ нему и выпросила себф Тома 

въ постоянные провожатые, во время прогулокъ или 
выфздовъ верхомъ. Тому разъ навсегда было дано 
приказане: бросать вс$ другя занят1я и немедленно 
являться на зовъ Евы, когда онъ ей былъ нуженъ. 
Конечно, ему это было совсфмъ не въ тягость. Онъ 
былъ всегда отлично одфтъ, потому что Сентъ-Клеръ 
чрезвычайно заботился о костюм$ своей прислуги. 
Кучерская служба Тома была номинальная и огра- 
ничивалась ежедневнымъ осмотромъ конюшни и ру- 
ководствомь молодого невольника, даннаго ему въ по- 
мощники. 
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Мар!я Сентъ-Клеръ заявила, чтобы Томъ, бывая 
около нея, не приносилъ еъ ©0бою запаха навоза, и’ 
потребовала, чтобы его не употребляли ни для какой 
работы, которая ‘могла бы сдфлать его присутстве 
вреднымъ для нея. 

Черный, превосходно вычищенный сюртукъ, пу- 
`ховая шляпа, блестяще сапоги, воротнички и ман- 
жеты безукоризненной бЪфлизны, въ соединеи съ 
важнымъ добродупйемь Физюноми, придавали Тому 
чрезвычайно почтенный видъ. 

Нашь другъ Томъ, въ своихъ простодушныхъь 
мечтахъ, сравниваль улучшене своего положеня въ 
рабств$ съ участью Тосиха въ Египт$. По м$рь 
того, какъ новый его господинъ, т.-е. Сентъ-Клеръ, 
болЪфе узнавалъ его, сравнене это получало больший 
и большй смыслъ. Сентъ-Клеръ, какъ человфкъ без- 
заботный, не зналь цфны деньгамъ. Закупками по 
хозяйству завфдывалъь преимущественно Адольфъ, ко- 
торый вь беззаботности и вфтрености подражалъ 
своему господину. Оба они были мастера тратить 
деньги. Томъ же привыкь смотрфть на господское 
имущество, какъ на добро, которое онъ обязанъ бе- 
речь. Ему прискорбно было видФть эту расточитель- 
ность въ управлен!и хозяйствомъ, и онъ едва скры- 
‚валъ свое неудовольстве, часто, однако, обиняками 
дЪлая намеки по этому поводу. 

Замфтивъ въ ТомЪ много здраваго смысла и сно- 
ровку къ дфламъ, Сентъ-Клеръ съ каждымъ днемъ 
становился къ нему довфрчив$Ъе; наконецъ, поручилъ 
ему закупку провизи и вс распоряженйя по части 
домашняго продовольетия. 

— Полно, —сказалъ онъ однажды АдольФху, когда 
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тоть сталь жаловаться, что власть перешла отъ него 
къ другому, —оставь Тома въ покоф! Не надолго хва- 
тило бы намъ съ тобою денегь, еслибы мы не при- 
ставили къ расходамъ третьяго лица. 

Томъ питаль кь своему веселому, красивому 
господину чувство, въ которомъ соединялись привязан- 
ность, уважене и отеческая заботливость. Однажды 
Сентъ-Клеръ былъ приглашенъ на пирушку отборной 
молодежи и возвратился домой часа въ два ночи въ 
такомъ хмфльномъ видВ, что Тому и АдольФху приш- 
лось укладывать его въ постель. ПослЪфдей быль въ 
восхищении, видфль въ этомъ похвальную удаль и 
смфялся оть полноты сердца надъ простодушнымъ 
отчаянемъ Тома, который провель безсонную ночь. 
въ молитвахъ за своего молодого господина. 

— Чего ты ждешь, Томъ?—©спросилъ на слБдую- 
щи день Сентъ-Клеръ, сидя въ халатф и туфляхъ въ 
своей библютекЪ. Онь только-что даль Тому денетъ, 
поручивъ ему нЪфкоторыя покупки.—Не случилось-ли 
чего? Все-ли благополучно? — прибавиль онъ, видя, 
что Томъ не трогается съ м$ета. 

— Боюсь, что не совсфмъ благополучно, —очень 
серьезно отв$тиль Томъ. 

Сентъ-Клеръ положилъ газету, поставилъ на столь 
чашку съ коФе и смотр$ль на Тома. 

— Что же случилось, Томъ? Ты мраченъ, какъ 
могила. 

— Плохо, маеръ. Я весе думаль, что масръ добръ 
для всЪхъ. 

— Что-жь, разв ты ошибся въ этомъ? Скажи 
мн, чего тебЪ надо? ТебЪ, вЪрно, не додали чего- 
нибудь и ты намекаешь на это? 
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— Н$ть, масръ всегда былъ добръ ко мнф, такъ 
что я не могу пожаловаться. Нокъ одному человЪку 
масръ не добръ... 

— Что такое, Томъ? Говори, объясни въ чемъ 
дЪло... 

— Прошлой ночью, часу во второмъ, мнф пришло 
въ голову, что масръ не добръ къ самому себъ... 

Томъ сказаль это, обернувшись спиною къ своему 
господину и держась за ручку двери. Сентъ-Клеръ 
чувствовалъ, что краска выступила у него на лицз, 
но тфмъ не менфе см$ялся.. 

— Только и всего?—весело спросилъ онъ. 

— Только и всего, —отвфтилъ Томъ, быстро обер- 
‚ нувшись и упавъ на колЁна.—Ахъ, дорогой мой гос- ` 
подинъ! мн страшно видфть, какъ вы губите и ло 
и душу... Въ мудрой книг$ сказано: «грфхъ жалить 
какь змШ и язвитъ какъ ехидна», дорогой мой госпо- 
динЪ! 

Голосъ Тома дрожаль; слезы бЬжали по его ще- 
камъ. 

— БЪдный добрякъ!—проговориль Сентъ-Клеръ 
тоже со слезами на глазахъ. — Встань, Томъ! Я не 
стою, чтобы обо мнЪ плакали... 

Но Томъ не вставалъ и продолжаль смотрЪть умо- 
ляющимъ взоромъ. 

— Хорошо, Томъ, больше я не буду Фздить на 
ихъ безсмысленныя пирушки, — говориль Сентъ- 
Клеръ, —клянусь честью, не пофду! Право, не знаю, 
почему я давно не отказался отъ нихъ. Я всегда, не. 
навидЪлъ эти орми и негодовалъ на себя изъ-за нихъ... 
Теперь, Томъ, утри глаза и ступай по дфламъ. Иди, 
иди, полно благословлять меня; я еще, пока, не на- 
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. 
столько добръ, — и онъ ласково толкнуль Тома къ 
двери.—Ручаюсь честью, Томъ, больше ты не уви- 
дишь меня такимъ. :й 

И Сентъ-Клеръ сдержаль свое. слово.`Грубая чув- 
ственность не была врожденнымь его недостаткомъ. 
^ Но какф пересказать хлопоты и огорченя миссъ 
Офелш, приступившей къ обязанностямъ южной домо- 
правительницы? 

Между слугами въ южныхъ штатахъ есть ужас- 
ная разница, зависящая отъ характера и достоинствь 
хозяйки, первоначально ипручившей ихъ къ услуже- 
но. 

Ни Мар!я Сентъ-Клеръ, ни ея мать не принадле- 
жали къ числу тактичныхь домоправительниць, въ 
родБ, напримфръ, г-жи Шельби. Маря была ребя- 
чески-безпечна, безпорядочна и непредусмотрительна; 
естественно, что и прислуга, пр1учавшаяся ко всему 
подъ ея надзоромъ, отличалась тфми-же свойствами. 

Въ первое утро вступленйя въ свои обязанности 
миссь Охемя встала въ четыре часа утра. Прибравъ 
свою комнату, какъ это всегда дБлала со времени 
прБзда, она приступила къ стробому осмотру шка- 
повъ и кладовыхъ, ключи отъ которыхъ были ввф- 
рены ей. 

Сколько тайнъ открылось въ этотъ день, къ ужасу 
главнфишихъ властей кухонной и комнатной 1ера гхи! 
Сколько изумлен!я и ропота возбудили въ домашней 
прислугВ обычаи этихъ «с$верныхъ леди»!.. 

Старая Дина, оберъ-кухарка и главноуправляю- 
щая кухоннымъ департаментомъ, страшно прогнф- 
валась за это, по ея мнфн!ю, вторжен1е въ права ея. 

Дина была своеобразная личность. Она родилась 
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кухаркой, такъ-же какъ и тетушка Хлоя: искусство 
стряпать—врожденное дароване ахриканской породы. 
Но Хлоя была кухарка ученая, привычная въ на- 
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чалу домашней подчиненности; Дина же была, ге- 
н1емъ-самоучкой и, какъ всф вообще ген1и, вспыль- 
чива, упряма и своенравна въ высочайшей ‘степени. 

У ней была аксюма, что поваръ не можеть сдф- 
лать не такъ. Къ тому-же въ кухняхъ южныхъ штатовъ 
повариха всегда была окружена достаточным” числомъ^ 
головъ и рукъ, на которыя всегда можно свалить 
бЪду и сохранить во всей чистот$ свою непогрфши- 
мость. Если-же какое-либо блюдо за обЪдомъ было 
испорчено, —всегда находилось пятьдесять неоспори- 
мыхъ причинъ этой неудачи и пятьдесятъ виновни- 
ковъ, которыхъ Дина бранила съ невообразимымъ 
усержемъ. - 

Время было готовить обЪдъ. Дина, которой нужны 
были доля паузы отдыха и размышлен!я, сидФла 
въ кухн$ на полу и курила изъ коротенькой тру- 
бочки, къ которой она очень привыкла и всегда при- 
бЪгала, когда чувствовала потребность вдохновен!я 
въ своихъ распоряженяхъ. 

Вокругъ сидфли всякаго рода подростки, какими 
изобилують южныя хозяйства, и лущили горохъ, чи- 
стили картофель, щипали дворовую птицу или зани- 
мались другимъ дЪломъ по хозяйству. Дина же пре- 
рывала иногда сгои размышлен1я, чтобы дать тумака 
то тому, то другому изъ своихъ подручныхъ. 

Миссь Охемя, совершивь свой инспекторсый 
обходъ по дому, вошла въ кухню. Дина имфла уже 
свЪдЪыя изъ разныхъ источниковъ о происходившемъ 
и постановила укр$питься на оборонительной и не- 
зависимой позищи, рЬшившись оказывать безмолвное, 
но непреклонное сопротивлене всякому распоряже- 
н1ю. 
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Кухня была устроена въ обширной, вымощенной 
кирпичемь комнатЪ, съ огромнымь старамоднымь 
очагомъ во всю длину одной изъ стфнъ. Когда Сентъ- 
Клеръ возвратился въ первый разъ съ СЪвера, на- 
любовавшись тамъ системой и порядкомъ въ кухнЪ 
своего дяди, онъ разставиль въ своей кухнф цфлую 





шеренгу шкаповъ, комодовъ и сундуковъ, въ пратномъ 
заблуждени, что все это будеть пригодно ДинЪ. 
Между тБмъ, чЪмъ болыше набиралось шкаповъ и 
гундуковъ, т6мъ болфе пробрфтала Дина мЪста для 
грязныхъ тряпокъ, гребней, старыхъ башмаковъ,, 
лентъ, искусственныхъ цвфтовъ и другихъ предметовъ, 
доставлявшихъ ей болышое удовольствие. 
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Когда миссьъ Офещя вошла въ кухню, Дина не 
встала съ мЪста и продолжала курить съ торжествен- 
нымъ спокойстыемъ. посматривая искоса на ея дви- 
женя, но дфлая видъ, что она наблюдаетъ за рабо- 
той своихъ помощниковъ. 

Миссъ Офеля начала съ того, что выдвинула 
одинъ изъ ящиковъ комода. 

— Для чего у тебя служить этотъ ящикъ, Дина?— 
спросила она. 

— Для разныхъ разностей, миссисъ, —отвфтила та. 

Такъ дЪйствительно и было. Изъ «разныхъ раз- 
ностей», наваленныхъ въ ящикЪ, миссъ Офхеля сна- 
чала вытащила тонкую камчатную, запачканную 
кровью салфетку, въ которой, вфроятно, недавно 
завернуто было сырое мясо, 

— Что это, Дина? неужели ты завертываешь 
мясо въ самое тонкое столовое бЪлье твоей госпожи? 

— Пустяки, миссисъ! Вс полотенца были въ 
расход, такъ я только взяла ее, хотфла отдать въ 
стирку, да и положила сюда. 

— Неряха! —проговорила про-себя миссъ Офеля, 
продолжая шарить въ комодф, гдф нашла еще терку 
и три мускатныхъ ор$ха, молитвенникъ, пару запач- 
канныхьъ остъ-индскихъ йосовыхь платковъ, шерсть, 
вязанье, картузъ табаку и трубку, н6сколько хлопу- 
шекъ, два харфФоровые съ позолотою соусника, а въ 
нихъ помаду, пару старыхъ башмаковъ, тщательно 
заколотый булавками свертокъ Фланели, въ которомъ 
оказался р$фичатый лукъ, камчатныя скатерти, тол- 
стыя грязныя полотенца, иголки, прутки и изорван- 
ные бумажные мфшечки, изъ которыхъ сыпались въ 
комодъ разныя пахучйя зелья. 
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— Куда кладешь ты мускатные орёхи, Дина?— 
спросила миссъ Офхеля такимъ тономъ, какъ-бы мо- 
лила Бога, чтобы даровалъ ей терпфе. 

— Мало-ли куда, миссисъ!.. Вотъ хоть-бы въ эту 
разбитую чашку, не то въ шкалпъ... 

— И вь терку?—спросила миссъ Офхеля, вынимая 

ихь оттуда. 
у — Нынче утромъь туда положила... Я люблю, 
чтобы У меня все было подъ рукой, —сказала Дина. — 
Эй ты, Джекъ! чего стоишь, разиня? Вотъ я тебя!.. 
Убирайся! —прибавила она, замахнувшись на преступ- 
ника палкою. 

— А это что?— снова спросила миссъ Офхеля, вы- 
нимая изъ комода соусникь съ помадой. 

— Это? Моя помада. Я прячу ее сюда, чтобы, 
знаете, была всегда подъ рукой. 

— РазвЪ же для этого у тебя лучшая посуда, твоей 
госпожи? 

— Это я захлопоталась, но на-дняхъь я перело- 
жила бы ее куда-нибудь въ другое м$ето. | 

Въ такомъ род Дина давала объяснен1я по по- 
воду каждаго изъ зам ченныхъ миссъ Офемей безпо- 
рядковъ. Когда-же посл$дняя вынула бумажки съ ду- 
шистымъ зельемъ, Дина болфе ршительнымъ тономъ 
проговорила: 

— Я просила бы не трогать этого... Я люблю 
знать, гдЪ что лежить у меня. 

— Ну, а дыры-то въ бума зачфмъ? } 

— Изь нихъ, видите-ли, сподручнфе насыпать. 

— Но ты видишь, изъ нихъ разсыпалось по всему 
комоду. 

— Понятно... Вольно же вамъ все перевернуть 
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мн$ зд$сь!—сказала Дина, съ неудовольствемъ под- 
ходя къ комоду.—Еслибы вы, миссисъ, пошли поси- 
дЪть наверхъ, пока я управлюсь, такъ каждая вещь 
была бы на своемъ мЪфстБ. А что туть будешь дф- 
лать, если барыня за спиной?.. Эй, Семъ! зачфмь 
даешь ребенку сахарницу? Погоди, задамъ я тебЪ!.. 

‚— На этотъ разъ, Дина, я сама все приберу въ 
кухнф. НадЪфюсь, что тогда ты будешь содержать все 
въ порядкЪ. 

— Сохрани Богъ, миссъ Охемя! Это совсфмъ не 
барское дБло!.. Сроду не видывала, чтобы господа 
занимались этим»... старая барыня или миссъ Мария. 
Я, право, не вижу въ томъ никакой надобности!.. 

И Дина въ негодован!и расхаживала по кухнЪ, 
межъ тфмъ какъ миссъ Охемя собирала и сортиро- 
вала посуду, выпоражнивала цфлыя дюжины сахар- 
ницъ въ одну посудину, раскладывала по сортамъ 
скатерти, салфетки и полотенца, чтобъ отдать въ 
‘стирку, вытирала и убирала вездЪ своими руками 
такъ неутомимо и быстро, что Дина не могла придти 
въ себя оть удивлешя. 

— Ну, ужь если всф сфверныя барыни такъ рас- 
поряжаются, такъ что же онф за барыни!—говорила 
Дина нЪкоторымъ изъ своихъ помощниковъ, когда 
миссь Офемя была на такомъ оть нея разстояни, 
что не могла разслышать. — Я и сама все уберу, 
когда придетъ время уборки, но не хочу, чтобъ эти 
барыни путались тутъ не вь свое дфло!.. 

Ззонокъ къ обфду прерваль этотъ разговоръ. 

Подъ вечеръ миссъ Офеля опять зашла на 
кухню. НЪкоторые изъ черныхъ ребятишекъ закри- 
чали: 
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— А воть и тетка Пру идетъ да хнычетъ. 
Высокая, костлявая негритянка вошла въ кухню 
съ корзинкой сухарей и горячихъ булокъ на головВ. 
— А воть и тебя Богъ принесет, — сказала Дина. 
Пру имла угрюмый видь и хриплый голосъ. 
Она сняла съ головы корзину, ебла скорчившись на 
































полъ п, облокотивтись руками на колфна, прогово- 
рила: 

— Господи! Хоть прибраль бы меня грфшную! 

— Почему ты желаешь умереть?—спросила мисст 
Офеля. 

— Потому что не для чего жить, —грубо отв$тила 
Пру. 
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- — А зачфмь ты пьянствуешь? — вмфшалась въ 
разговоръ красивая горничная, бренча своими корал- 
ловыми серьгами. | 

Пру сердито и мрачно ‘поглядфла на’ нее. 

— И тебЪ не миновать этого!—отв$тила она.—Я 
‘очень ‘довольна’ буду видЪть это. Тогда. ты рада бу- 
дешь выпить, какъ я, чтобы забыть свое горе. 

— А разв хорошо, —сказала Дженъ, другая хо- 
рошенькая горничная, —что ты пропиваешь хозяйск!я 
деньги? Воть она какова, миссисъ! 

— Такова и останусь. Я и жить не хочу, если 
нельзя запивать горе. 

— Дурно и глупо красть деньги у хозяина, что- 
бы превращаться въ скота,—замфтила миссъ Охе- 
мя. 

— Я тоже думаю, миссизъ, да ужь не отстану 
отъ своего. Ахъ, еслибы Господь смерть послалъ! Да, 
умереть—и горю конецъ!.. 

Медленно, съ трудомъ приподнялась старуха и 
взяла корзину на голову. Прежде, однако, чфмь 
выйти, она взглянула на горничную, продолжавшую 
бревчать своими серьгами. 

— Ты думаешь, что ты хороша съ этими побря- 
_ кушками, и не помышляешь, что и ты будешь такою 
ще старою, разбитою каргою, какъя. Но дасть Богъ, 
будешь... Тогда посмотримъ, какъ-то ты не, будешь 
пить!.. 

_ И она вышла еъ зловфщимъ смЪхомъ. 

— Отвратительная старая тварь! —  сказаль 
Адольфхъ, пришедний за водой для бритья своему ба- 
рину.—Еслибъ я быль ея гобподиномъ,—я ‘бы еше 
не такъ биль ее!.. 
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— У ней’ и такъ спина до костей пробита, — зам} 
тпла Дина,—платья нельзя надфть. 

Нашъ другь Томъ, бывпий въ кухн$ при разго- 
вор ео старою разносчицей сухарей, вышелъ за нею 
на улицу. Она шла, безпрестанно охая... Наконецъь, 
она поставила корзину на крыльц$ одного дома и 
начала поправлять старый платокъ, прикрывавший ея 
‚ плечи. 

— Дай я немного пронесу теб корзину, — ека- 
залъ Томъ съ видомъ сострадания. 

— ЗачБмъ?— возразила старуха.—Не нужно! 

— Ты, кажется, нездорова, или разстроена, 
или...--замялея Томъ. 

— НЬть, не больна, — отвфтила старуха отры- 
висто. 

— ХотБлось бы мнЪ,— сказаль Томъ, смотря на 
нее съ участ!емъ, —хотфлось’ бы мнф уговорить тебя 
оставить пьянство. Разв$ же ты не понимаешь, что 
губишь и тБло и душу свою? 

— Я знаю, что пойду въ адъ, — отвфтила она 
мрачно, — знаю это я и безъ тебя! Только бы ужь 
поскорЪе!.. 

Томъ содрогнулся отъ этихъ словъ,  сказанныхъ. 
съ мрачнымъ отчаянемъ. 

— Боже, будь милостивъ къ ней! Ахъ, ты б$д- 
ная женщина! Ты никогда не слыхала о ХристБ Спа- 
сител$? 

— О ХристВ набинани? Кто Онъ? 

— Онъ—Тосподь нашъ. 

— Что-то, кажется, слыхала о БогЪ, о и 
судф, объ адЪ... Да, слыхала. 

— Но говорили ли теб$ о ХриетЪ СпасителЪ, 

14* 
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‚Который любиль насъ грфшныхь и умеръь за 
наст? : 

— Неслыхала. Какъ старикъ, мужь мой, умеръ, — 
никто меня не любилъ, 

— А откуда ты? 

— Изъ Кентукки. Я жила тамъ у одного, дЪтей 
на рынокъ для продажи воспитывала. Потомъ онъ п 
меня продалъ барышнику. 

— Зачфмъ же ты пристрастилась къ вину? 

— Сь горя. Когда меня привезли сюда,—у меня 
быль ребевокъ. Я думала, что не разстанусь съ 
нимъ. Славный быль малютка, и миссизъ полюбила 
его. Онь никогда не кричалъ, такой быль хорошень- 
ый, полненьюй. Но миссизь занемогла, я ходила за 
ней, сама схватила лихорадку, и молоко у меня про- 
пало. Миссизь же молока не хотфла покупать, иу 
ребенка остались только кости да кожа. Госпожа моя 
и знать неё хотфла, что молоко у меня пропало: 
«корми, говорить, тЪмъ-же, что и большие Фдятъ». 
Ребенокъ кричалъ день и ночь, такъ исхудаль, что и 
взглянуть было не на что. А миссизъ говорить: «это 
онъ отъ злости кричитьъ, пусть, говорить, околБ- 
ваетъ»,—и не пускала меня ходить за нимъ ночью. 
«Ты, говоритъ, если спать не будешь, по ночамъ, — 
па что будешь днемъ-то годиться?» Она клала меня 
спать въ своей комнатф, а ребенка оставляла въ даль- 
ней каморк$. Разъ онъ кричалъ, кричалъ, да и за- 
кричался до смерти. Съ тБхь порь я и начала. 
пить, чтобы заглушить постояиный крикъ его въ 
ушахъ своихъ.., 

— БЪдная евана! проговорил ом —Такъ. 
тебЪ никто не говорильъ, что шсусъ Христосъ любитъ. 


ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 2:3 


тебя и за тебя смерть претерп%лу? Никто тебЪ, зна- 
чить, не объяснялъ, что Онъ поможеть тебЪ, на небо 
тебя возьмегь и тамъ успокоитъ твою душу?.. 

— На небо-то все бЪлые люди идутъ, —возразила 
старая негритянка.—Пустятъ ли меня туда? Ахъ! да 
ужь лучше въ адъ пойти, чтобы только отъ хозясвъ 
быть подальше!.. 

НЪсколько дней спустя, вмЪсто старой Пру, дру- 
гая женщина принесла пирожки. Миееъ Охемя была 
въ кухнЪ. 





— А что же тетка Пру?—спроспла Дпна. 

— Опа больше никогда не придетъ, -—— отвфчала 
женщина съ многозначительнымъ видомъ. 

— Почему?—спросила Дина.—Ужь не умерла ли 
она? 

— Не знаю навфрное. Она теперь въ подвал, — 
проговорила пирожница, бросивь косвенный взглядъ 
па миссъ Офелию. 

Сдавъ пирояжи миссъ Офхелш, она пошла къ двери; 
Дина послЪдовала за нею. 

— Что же такое случилось съ Пру? — спросила 
она. 
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Женщина, повидимому, и хотфла, и боялась гово- 
рить и потому отвфтила таинственнымъ голосомъ: 

— Ну, слушай, только никому не говори. Пру 
биять напилась до-пьяна; ее. отправили въ подвалъ и 
оставили тамъ на цфлый день. А тамъ, видишь-ли, 
мухи за$ли ее‚,—и она умерла. 

Дина всплеснула руками и, обернувшись, увидФла 
предъ собою полу-воздушную Фигуру. Эванджелины. 
Ка глубовще глаза выражали ужасъ; она была такъ 
блфдна, что, казалось, въ щекахъ и губахъ ‚ея не 
было ни кровинки. 

— Ахь, Боже мой! Миссъ Ева того и гляди упа- 
деть въ обморокъ!.. И съ чего вы взяли говорить 
при ней ташя вещи? Папенька ея просто съ ума 
сойдеть!.. 

— Я не упаду, Дина, въ обморокъ,—твердо про- 
говорила дфвочка.—Почему же мнЪ не слушать этого? 
МньБ все-таки не такъ трудно слышать это, какъ бЪд- 
ной Пру трудно было терифть. 

Ева вздохнула и медленною, грустною походкой 
пошла вверхъ по лфетницЪ., 

Мисеь Охемя заинтересовалась этимъ происше- 
стнемъ. Дина и Томъ сообщили ей, что знали. 

— Это ужасно! Это возмутительно!— воскликнула 
миесъ Офеля, входя въ комнату, гдБ Сентъ-Клерь 
спдЪль съ газетой въ. рукахъ. 

— Что такое? . Какой еще грЪхъ случнася —спро- 
спль онъ. 

— ББдную Пру, замучили до Ви — отв тила 
миссь Охеля и подробно разсказала всю историю, 
особенно. налегая. на болфе важныя обстоятель- 
ства. и | 
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— Я такъ п думалъ, что это должно случиться!-— 
отвфтилъ Сентъ-Клеръ, продолжая читать газету 

Такой отв$ть страшно возмутилъь миссь Охелио. 
Она обрушилась на него цфлымъ градомъ упрековь— 
какъ онъ, зная, что «это должно случиться», не при- 
нялъ никакихъ м5ръ для предупрежденйя зла. 

— Я вамь говорю, Августинъ, что не могу смо- 
тр$ть на эти вещи такъ, какъ вы! Съ вашей сто- 
роны просто безсов$стно. защищать подобную систему. 
Вотъ мое мнЪфн!е! 

— Что-0? — отозвалея . Сентъ-Клеръ, оборачи- 
ваясь. 

— Я говорю, что съ вашей стороны безсовфетно 
защищать такую систему!—повторила миссъ Офеля 
еъ возрастающимъ жаромъ. 

— Я защищаю? Кто же вамъ сказалъ, что я ее 
защищаю?—спросилъ Сентъ-Клеръ. 

— Разум$ется, вы! Вс вы защищаете,—всВ жи- 
тели южныхь штатовъ! Если нЪфтъ, то зач$мъ же вы 
держите невольниковъ?.. 

’ — Насчетъ вопроса о рабств$, —заговорилъ Сентъ- 
Клеръ, и прекрасное лицо его внезапно приняло са- 
мое серьезное выражен1е, —можеть быть только отри- 
цательный отв5тъ. Но плантаторамъ нужны деньги, 
пропов$дникамъ нужно доброе расположене планта- 
торовъ, политикамъ нужны вляше и вЪсъ... И вотъ, 
всЪ ‘они до того искажають нравственныя правила, 
такъ перевертываютъ ихъ смыслъ, что свфть только. 
дивится имъ!.. Они притягиваютъ на помощь себЪ и 
природу, и священное писане, и Богъ знаетъ что 
еще; но въ сущности вфдь ни они, ни свт» ни на 
волосъ не вБрять этому... ‚. 


& $ 
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$ Миссъ Офели оставила вязанье и казалась удив- 
ленною. Сентъ-Клеръ продолжалъ: 

— Откровенно признаюсь вамъ: мн$ приходило на 
умъ, что еслибы весь этотъ край могъ провалиться, 
чтобы скрыть оть свфта всю скопившуюся въ немъ 
неправду и бЪ$детвя, — я бы съ радостью согласился 
провалиться вмфстЪ съ нимт!.. Разъфэжая на наших 
пароходахъ внизъ и вверхъ по рфк$ или проникая 
по дфламъ своимъ внутрь страны, я встр$чалъ мно- 
жество людей грубыхъ, низкихъ, отвратительныхъ, 
развратныхъ, и думаль: «каждый изь нихъ, по на- 
шимь законамъ, имБетъ право накупить столько муж;- 
чинъ, женщинъ и дЪтей, сколько позволяютъ ему 
ленежныя средства, пр1обрЪтаемыя всякими плутнями. 
воровствомъ, шулерствомъ». Когда же я видЬлъ этихъ 
людей настоящими, законными влалфльцами безза- 
щитныхъ малютокъ, молоденькихь дфвушекъ и жен- 
щинъ, — 0! тогда я готовъ былъ проклясть свою ро- 
длину, проклясть весь родъ человфческий!.. 


Пора, однако, намъ вспомнить о нашемъ прлятель 
ТомЪ. 

Если читателю ‘угодно послЪфдовать за намп въ 
маленькую каморку надъ конюшней, — онъь можеть 
узнать кое-что о его дфлахъ. Тобыла опрятвая ком- 
натка, заключавшая въ себЪ постель. стуль и малень- 
ый столикъ грубой работы, на которомъ ледгала 
Библля Тома и молитвенникъ. Самъ Томъ сидитт, за 
грифельной доской и занять чЪмъ-то, стоющимъ ему, 
повидимому, немалаго труда и размышленй. 

Тоска по семь такъ одолфла его, что онь вы- 
просиль у Евы маленькую тетрадку писчей бумаги; 
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призвавь на помощь весь запасъ литературныхь по- 
знанй, почерпнутыхъ отъ Джорджа Шельби, ‘Томъ 
рЪЬшился написать письмо. Воть онъ чертить на гри- 
Фельной доскЪ черновую этого письма. Томъ нахо- 
дилея въ ужасномъ затруднен!и, потому что очерта- 
шя однфхъ буквъ совеБмъ забылъ, другими не зналь 
какъ распорядиться. Пока онъ трудился, кряхтя отъ 





усермя, Ева, какъ птичка, вепорхнула на спинку 
стула и заглянула чрезъ плечо. . 

— Ахъ, дядя Томъ, кая смфшныя Фигуры ты 
тутъ наставилъ!. 

— Хочу написать письмо къ моей старухВ, миссъ 
Ева, и кь малымъ ребятишкамъ, — отвфтиль Томъ, 
отирая глаза рукою. — Но, кажется, никакъ не сла- 
дить мн съ этимъ. = 
= 
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— Какъ-бы мнЪ хотфлось. помочь тебЪ, Томъ! Я 
немного‘ училась писать. Въ прошломъ году знала 
всВ буквы, да боось, что теперь ‘все перезабыла. | 

Ева прижала къ его. голов свою, золотистую го- 
ловку, , и, они начали обсуждать нисьмо съ величай- 
шимъ жаромъ и съ важностью. 'Усерме у обоихъ 
было одинаковое, познан!я также почти равныя. Обсу- 
живая и разбирая каждое слово, начали они писать. 

— Ахь, дядя Томъ, да это, право, прекрасно! — 
говорила Ева, съ восхищевемъ глядя на свое произ- 
ведеше. — Какъ рады будуть твоя жена и бфдныя 
дЪтки! Ахъ, какъ не стыдно было разлучать тебя съ 
ними! Я когда-нибудь попрошу папашу, чтобы озъ 
отпустилъ тебя къ нимъ. 

—- Эй, Томъ!—раздался голосъ Сентъ-Клера, кото- 
рый вь эту минуту подошелъ къ двери. 

Томъ и Ева быстро обернулись. 

— Что это такое? —спросилъ Сентъ-Клеръ, подходя 
ближе и заглядывая на аспидную доску. 

— О, это письмо Тома! Я помогаю писать ему, — 
сказала Ева.—Неправда ли, хорошо? 

— Я не желаль бы лишать васъ обоихъ такой 
праятной увЪренности,—отвфтиль Сентъ-Клеръ,—но 
мн кажется, Томъ, что лучше бы ты мнф поручиль 
написать твое письмо. Я сдфлаю. это тотчасъ, какь 
возвращусь съ прогулки. 

‚ — Написать. надо непремфнно, —замфтила Ева, — 
потому. что по твоему письму, папа, барыня его при- 
шлеть за него выкупь. Онъ’говоритъ, что она. сама, 
обфщала ему сдБлать этог р 

Въ тотъ-же вечерь письмо. Тома было написаЕо 
за него и сдано на почту. 
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`Миесъ, Офелля упорно продолжала заниматься -хо- 
зайствомъ. Вся домашняя челядь единодушно р$Ъитила,, 
что миссъ Офеля_ „больно мобопытна“, а это озна- 
чало у прислуги южныхъ штатовъ, что она не до- 
вольна своимь начальствомъ. 

Въ высшемъ кругу домашней прислуги, состояв- 
шемь изъ АдольФа, Джени.и Розы, находили, что 
миссь Офешя вовсе не похожа на барышню, такъ 
какъ, по ихъ мнЪфийо, барышни никогда не рабо- 
тають. 


ТЛАВА ХУПЕ 
Кентукки. 


АГЛЯНЕМЪ въ хижину дяди Тома,’ въ Кен- 
тукки, —что дфлается тамъ послЪ ‘ухода изъ 
нея Тома. 

Быль поздний, лБтыЙ вечеръ. Окна, и двери боль- 
шой гостиной. мистера 1Шельби были отворены на- 
стежъ. Шельби сидЪль въ обширной галлереф, на 
которую выходили двери гостиной. Удобно располо- 
жившись вь одномъ креслБ и протянувы ноги на дру- 
гое, хозяинъ съ наслаждешемъ куриль послфобЪфден- 
ную ‘сигару. Въ дверяхь сидфла мистрисъ Шельби, 
занятая, какимъ-то вышиваньемьъ. | 

— Знаешь-ли, — проговорила ова,—что Хлоя по- 
лучила письмо оть Тома? 

_-— А!.. Въ самомь дЪл1?.. Томъ, кажется; на- 
шель тамъ добрыхъ людей. Каково поживаетъ, найть 
старикъ? вы: ый 

— Кажется, его купило какое-то ‘очень хорошее 
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семейство. Съ нимъ обходятся прекрасно и не обре- 
меняютъ его работой. 

— Я радъ этому, очень радъ,—пскренно прогово- 
риль мистеръ Шельби.—Я думаю, что Томь вскорЪ 
такъ обживется на югф, что едва-ли даже захочеть 
возвратиться сюда. 

-— Напротивъ, —возразпла мистрисъ Шельби,—очъЪ 
‘очень интересуется — скоро ли накопятся деньги для 
его выкупа? 

— Воть этого-то я и не знаю. Стоитъ разъ испор- 
тить свои дфла,—потомъ уже и конца этому нЪфтъ... 

— Мн кажется, мой другьъ, что можно бы пред- 
принять что-нибудь для поправленя дЪфль. Отчего 
бы, напримфръ, не продать всЪхъ лошадей и одну 
изъ Фермъ? Тогда можно было бы все уплатить. 

— Ахь, какъ ты смфшно говоришь, Эмиля! Ты, 
конечно, самая умная женщива въ Кентукки, но, 
тЪмъ не менфе, не можешь уразумЪть, что въ дф- 
лахъ ты ничего не смыслищь... Этого ни одна жен- 
щина не смыслитъ, да и не можеть смыслить. 

— Такъ дай же мнЪф хоть какое-нибудь понят1е о 
твопхъ дБлахъ!.. Познакомь меня хоть со спискомъ 
твоихъ долговь и того, что тебЪ должны... Я бы по- 
пробовала сократить наши расходы. 

— Да не мучь же меня, Эмиля! Я ничего не 
знаю навбрное. МнЪ приблизительно извфстно, около 
чого вертятся эти дфла. Но нельзя ихъ устраивать и 
обдфлывать, какъ Хлоя обдфлываетъ верхн! корки у 
своихъ пироговъ! Я тебЪ говорю, что ты тутъ ни- 
чего не понимаешь. 

ЭДля большей внушительности, мистеръ Шельби 
возвысиль голосъ. 
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Мистрисъ Шельби замолчала съ легкимь вздохомъ. 
Она обладала умомъ чрезвычайно св5тлымъ, энерги- 
ческимь, практичнымъ, а также и твердостью духа, 
что, во всякомь случа, было понадежнфе характера, 
ей мужа. Словомъ, она была совсфмь не такъ не- 
способна что-либо уладить, какь полагалъ мистеръ 
Шельби. Она всей душой желала и надфялась испол- 
нить обфщан1е, данное Тому и Хлоф, и вздохнула 
при видф оказавшихся препятствай. я 

— Такь неужели же нельзя ничего придумать, 
чтобы сколотить требуемую сумму? БЪдная Хлоя; 
Она только объ этомъ и думаеть!.. 

— Мн очень жаль, если это такъ. Кажется, я 
напрасно поторопился обЪщать. Не знаю, право, не 
лучше-ли было бы прямо сказать объ этомъ Хлоф, 
чтобъ она скорЪе примирилась съ этою мыслью. Года 
чрезь два Томь женится на другой; хорошо, еслибъ 
и она вышла замуж. 

—- Мистеръ Шельби! Явнушила своимъ слугамь, 
что ихъ браки столь-же свищенны, какъь и наши... 
Я никогда не рЪфитусь дать Хлоф такого совЪта!.. 

— Очень жаль, жена, что ты навязала имъ нрав-, 
ственныя понятя, неподходяния къ ихъ состоянио и 
несообразныя съ'ихъ положешемъ. | 

_— Эти нравственныя понят почерпнуты прямо 
изъ Библи, мистерь Шельби!., ; 

— Хорошо, хорошо, Эмиля... Я не оспариваю, 
твоихь религозныхъ правилъ; но я нахожу, что они 
никуда не годятся для людей въ рабскомъ состоянии. 

`— Да, отвфтила мистрисъ Шельби, —поэтому-то 
я и ненавижу такое состояе отъ всей души. Я 
говорю тебЪ, другь мой, что никакъ не могу отречься 
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отъ обЪщан, данныхъ мною этимъ несчастнымъ 
созданямъ. Если мнф не удастся какъ-нибудь иначе 
добыть денегъ, я начну давать уроки музыки. Я знаю, 
что этимъ я могу заработать довольно много и 'на- 
коплю должную сумму. и: 

— Надфюсь, Эмимя, что ты не‘унизишься до та- 
кой степени! Я не могу допустить этого. 

— Унижусь?.. Неужели это такъ-же унизительно, 
какъ обмануть безпомощнаго б$дняка? Конечно, н$фть! 

Разговоръ быль прерванъ появлен1емъ Хлой, по- 
казавшейся на концф галлереи. 

— ОсмВлюсь побезпокоить васъ, сударыня, —ска- 
зала Хлоя. 

— Что тебф? — проговорила госпожа, вставая и 
отходя къ крайнему балкону. 

— Да вотъ, не угодно-ли посмотрфть битую птицу? 

Мистрисъ Шельби улыбнулась, увидфвь цфлый 
ворохъ заколотыхъ цыплять и утокъ, надъ которыми 
Хлоя стояла и осматривала ихъ съ величайшею 
важностью. 

— Я все думаю, миссизъ, не угодно ли вамъ, 
чтобы я изготовила пирогъ съ цыплятами? 

— Право, мн$ все равно, Хлоя. Дфлай изъ нихъ, 
что хочешь. 

Хлоя стояла, разсфянно перебирая птицу. Оче- 
видно было, что она не о цыплятахъ думала. Нако- 
нецъ, она усмфхнулась тфмъ отрывистымъ см$хомъ, 
которымъ негры часто сопровождаютъ какой-нибудь 
щекотливый вопросъ, и проговорила: _ 

— Что это, Господи Боже мой! Съ какой стати 
господа безпокоятся насчетъ денегъ, если они не поль- 
зуются тфмъ, что у нихъ прямо подъ руками? 






































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Лупзвиль. 


224 хижина АЯ-{И ТОМА 


И Хлоя снова усм$хнулась. 

— Я тебя не понимаю, —сказала мистрисъ Шельби, 
не сомнфвавшаяся, что Хлоя не проронила ни слова. 
изъ только-что происходившаго разговора. 

— Да что, миссизъ! — отвфчала, Хлоя емфясь, — 
друг!е же господа ‘отдаютъ своихъ негровъь внаймы и 
получаютъ за это деньги. Такъ для чего вамъ да- 
ромъ поить и кормить такую ораву? 

— Но кого же, по-твоему, можно бы отдать 
внаймы? ` 

— Я вБдь это только такъ, сударыня... Видите- 
ли, Семъ сказывалъ, что въ Луизвилв есть какой- 
то «кондукторз» что-ли (такъ Хлоя называла конди- 
тера);.ему, говорятъ, нужна хорошая стряпуха, 
умфющая дфлать пряники и пирожки. ‘Такой стря- 
пухв онъ готовь платить по четыре доллара въ не- 
дю; — 
`-=Ну, такъ что же? 
= Воть я и думаю, миссизъ, что пора бы ужь 
Салли за дЪло приниматься. Она вфдь ужь давно у 
меня Въ ученьи и теперь почти такъ-же хорошо 
стряпаетъ,какь и я. Меня-же, миссизъ, вы отпу- 
стили бы ‘на- сторону, я и помогла бы сколотить 
деньги. Моихь пряниковь и пироговь никто не, по- 
гнущается: 

— Значитъ, ты бросишь своихъ дфтей? 

— Ахь, Господи, миссизъ! Мальчишки ужь до- 
вольно велики, — сами могуть работать. Они пора 
дочно-таки у меня работаютъ. А маленькую-то возь- 
меть кь себЪ Салли. Она, моя крошечка, такая смир- 
ная; что за ней и смотр$ть почти нечего. 

— Хорошо, можешь отправляться! Заработокъ же- 
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твой, весь до копфйки, я буду откладывать и беречь 
для выкупа твоего мужа. 

Какъ лучъ солнца, проникнувъ въ темную тучу, 
сообщаетъ ей серебристый блескъ, такъ черное лицо 
Хлои мгновенно освфтилось... 

— Когда же ты намфрена отправиться? 

— Да воть Семъ отправляется съ жеребятами, 
такъ и я могла бы пофхать съ нимъ. Я, признаться, 
ужь и пожитки свои собрала въ узелокъ. Если ми- 
лость ваша будетъ, такъ ужь я завтра утромъ пофду 
съ Семомъ... Только паспортъ нужно бы выдать мнЪ, 
да аттестатъ какой-нибудь. 

— Хорошо, Хлоя, я позабочусь объ этомъ. Но я 
должна переговорить съ мистеромъ Шельби. 

Мистриеъ Шельби пошла на верхъ, а восхищен- 
ная Хлоя ушла въ свою хижину, чтобы собираться 


вь дорогу. 


— Ага, масрь Джорджь! такъ вы не знали, что 
завтра я уфзжаю въ Луизвиль?—сказала Хлоя Джор- 
джу, который, войдя въ хижину, засталь ее за пе- 
реборкою дБтскаго платья. 

Хлоя разсказала ему о своемъ планЪ заработка 
денег, для выкупа мужа. 

— Фью! — свистнулъ Джорджь, — воть это дёло, 
такъ дЪло! Какъ-же ты пофдешь? 
>» — Завтра утромъ съ Семомъ. А теперь, пока, 
маеръ Джорджсь, я знаю, что вы не откажетесь сей- 
часъ сЪеть за столь и написать 0бо всемъь этомъ 

. моему старику. Не такъ-ли? 
— Разумфется! Дядя Томъ будеть радъ, очепь 
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радъ получить вЪсточку оть насъ! Я сейчасъ-же 
схожу въ домъ за чернилами и бумагой. Знаешь, тетя 
Хлоя, можно будеть написать и о вовыхъ жеребя- 
тахъ, и 0бо всемъ. 

— Конечно, конечно, масръ Джорджь! Ступайте 
себ, а я вамъ приготовлю цыпленочка или чего-ни- 
будь такого. Ужь не долго вамь ужинать-то еъ бЪд- 
ной теткой Хлоей!.. 


ТЛАВА ХХ. 


‘«Цв%ты блекнутъ—трава сохнетъ». 


`РОШЛО два года уже новой жизни Тома. Хотя 

онъ провель это время въ разлук съ милыми 

сердцу, хотя часто рвался къ нимъ душою, — 

однако, не чувствовалъь себя окончательно несча- 
стнымъ. 

На письмо свое къ домашнимъ онъ своевременно 
получиль отвфтъ, написанный рукою Джорджа, та- 
кимъ четкимъ, круглымь ученическимъ почеркомъ, 
что, по ув5ревямъ Тома, его можно было читать съ 
другого конца комнаты. Письмо это, какъ мы знаемъ 
уже, заключало въ себЪ разныя интересныя подроб- 
ности домашней жизни. Въ немъ говорилось о томъ, 
что Хлою отдали внаймы къ кондитеру въ ЛуизвилЪ, 
гдБ мастерство ея по пирожной части вознагражда- 
лось изумительными суммами денегьъ, а деньги эти 
всЪ сполна откладывались, чтобы со-временемъ могла, 
накопиться сумма для выкупа Тома. Мося и Петя 
росли и преуспфвали, а малютка уже похаживала по 
всему дому, подъ надзоромъ всего семейства и Салли 
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въ . особенности. Хижина Тома была заперта, но 
Джорджь весьма распространялся о блистательныхЪъ 
украшен1яхъ и пристройкахъ, которыя Томъ сдфлаетъ 
въ ней по возвращен!и домой. Въ конц$ письма быль 
списокъ всфхъ наукъ, проходимыхъ Джорджемъ; за- 
тлавная буква каждой изъ нихъ была украшена за- 
зитками. Затфмъ названы были имена четырехъ 
новорожденныхь жеребятъ, прибывшихь во время 
отсутствия Тома; наконецъ, слфдовало увфдомлене, 
что папаша и мамаша здоровы. Обпий стиль письма 
былъ весьма сжатъ и ясонъ, но, по мнфнио Тома, 
это пославе представляло удивительнфИпий образ-, 
чикъ вновфйшей литературы. Онъ не могъ насмотр$тьея 
на него и уже совфтовался съ Евою, чтобъ вставить 
его въ рамку и повфсить на ст$ну въ своей комнат. 
Предирят1е это не состоялось единственно потому, 
что оказалось невозможнымъ оставить’ одновременно 
на виду обф стороны страницъ письма. 

По мБр$ того, какъ подрастала Ева, росла и 
дружба между нею и Томомъ. В$рный слуга любилъ 
ее. какъ нЪчто хрупкое и непрочное, но въ то-же 
время почти боготвориль. Исполнять ея милыя затфи, 
предупреждать безчисленныя, но незамысловатыя же- 
лан1я—было для Тома источникомъ высшихъ насла- 
экденй. Поутру, ходя по рынку, онъ ежедневно за- 
тлядывалъь на цвфточныя выставки и выбираль для 
Евы самые изысканные букеты; вмфет съ тёмъ 
лучийй персикъ или апельсинъ отправляль къ себЪ 
въ карманъ, чтобы поднесть его Ев$ же. И ничто 
не могло быть отраднфе для него, какъ видБть ея 
свЪтлую головку, еще издали выжидающую егоу ка- 
литки, и слышать дЪтсвй вопросъ ея: 

15* 
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— Ну-ка, дядя Томъ, что-то ты принесъ мн$ се- 
тодня? 

Ева тоже оказывала ему не менышя услуги. Не- 
смотря на нфжный свой возрастъ, она очень хорошо 
читала. Обладая чуткимъ музыкальнымь слухомъ, 
живымъ, поэтическимь воображешемь и природною 
склонностью ко всему благородному и прекрасному, 
она имфла даръ читать Библию такъ, какь Тому еще 
никогда не удавалось слышаль. Сначала она читала 
изъ угождевя къ своему скромному другу, но скоро 
пылкая душа ея стала развиваться и всфми юными 
силами привязалась къ этой Великой Книг. Ева по- 
любила Библию за то, что она пробудила въ ней див- 
ныя стремленйя, что-то неопредЪленное, но глубокое. 
что такъ нравится впечатлительнымь дфтскимь на- 
турамъ. 

Въ то время, къ которому относится нашь раз- 
сказъ, Сентъ-Клеры со всфмъ своимъ домашнимь 
штатомъ жили на дачф, близь озера Поншартрена. 
чтобы воспользоваться освфжительною его прохладой. 

Дача Сентъ-Клера, была построена на манеръ вос- 
точно-индскихь жилищь, —кругомъ обнесена легкими 

‚бамбуковыми галлереями и со вефхъ сторонъ окру- 
жена садами и цвфтниками. Комната, въ которой 
обыкновенно помфщалось все семейство, выходила: 
прямо въ большой садъ, благоухаюцщий всеми роскош- 
ными тропическими растешями и цвфтами. Изви- 
листыя дорожки спускались къ самому озеру; сере- 
бристыя струйки его игриго отражали солнечные 
лучи. 

Солнце садится. Весь горизонть сяетъ огненно- 
золотистымь пламенемъ заката и, отражаясь въ водф,, 
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превращаеть ее какъ-бы въ другое небо. По озеру 
протянулись розовыя и золотыя полосы; -лишь тамъ 
и сямъ, словно неземные духи, скользять бфлокры- 
лыя суда; маленьюя звЁздочки, мерцаюпия въ пылаю- 
щемъ небЪ, смотрятся съ высоты въ дрожалщя волны. 

Томъ и Ева сидфли на маленькой дерновой скамьЪ, 
ръ нижней бесЪдкВ сада. Былъ воскресный вечеръ, 
и Бибмя лежала у Тома на кол$нахъ. Ева тольхо- 
что прочла строки о стеклянномъ морЪ, см панномъ 
<ъ огнемъ. - 

— Томъ,—сказала Ева, остановившись внезапно 
и указывая на озеро, —вотъ оно!.. 

— Что, миссъ Ева? 

— Разв$ ты не видишь вотъ это? — продолжала, 
малютка, указывая на прозрачныя воды, которыя, 
волнуясь, отражали золотистое пламя заката. — Вотъ 
стеклянное море, смфшанное съ огнемъ. 

— Правда, миссъ Ева,—сказалъ Томъ. 

— Какъ ты думаешь, дядя Томъ, гдЪ новый 
Терусалимъ?—спросила Ева. 

— О, тамъ... въ облакахъ, миссъ Ева!.. 

— Я иду туда... 

— Куда, миссъ Ева? 

Малютка встала и подняла къ небу свою малень- 
кую ручку. Вечерняя заря обдавала ея золотистую 
головку и разгор$вийяся щеки какимъ-то неземнымъ 
<янемъ. Глаза ея были пристально устремлены къ 
пебу. 

— Я поиду 70а, — продолжала сна. — къ безмя- 
тежнымъ духамъ, Томъ!.. Я уйду скоро, скоро!.. 

Преданное сердце вфрнаго слуги внезапно сжа- 
лось... Вспомнилъь Томъ, какъ часто въ послЪдые. 
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шесть мфеяцевъ замфчалъ онтъ, что маленымя ручки 
Евы худфютъ, что кожа ея дБлается прозрачн$е, а 
дыхан1е ст$сняется. Прежде она по цфлымъ часамъ 
бЪгала и играла въ саду, а теперь-—быстро уставала. 
и слабЪла. Онъ слыхаль, какъ часто миссъ Охеля 
жаловалась на ея кашель, котораго никакими лекар- 
ствами нельзя было остановить. Да и въ этотъ мо- 
ментъ ея щеки и маленькая рука горфли огнёмъ ча- 
хотки. Между тфмъ, мысль, возбужденная послБдними 
словами Евы, ни разу еще не приходила ему въ голову. 

Разговоръ. Евы съ Томомъ былъ прерванъ безпо- 
койнымъ зовомъ миссъ Офелия: 

— Ева, Ева! Дитя мое, развф ты не видишь, что 
роса падаеть?. ТебЪ нельзя оставаться здЪсь! 

Ева, и Томъ поспфшили возвратиться домой. 

Миссъ Офеля была уже не молода и весьма опытна 
ВЪ Физическомъ воспитани дЪтей. Она давно замЪ- 
тила у Евы легый сухой кашель и разгораюцийся 
румянецъ. 

Она пробовала высказать свои опасевя Сентъ- 
Клеру, но онъ отклониль ея доводы съ такою поры- 
впетою горячностью, которая совсёмъ не согласова- 
лась съ его обычною, веселою безпечностью. 

— Перестаньте накликать бЪду, кузина, я этого 
тери$ть не могу!—отв$тиль онъ.—РазвЪ$ вы не ви- 
дите, что ребенокъ растетъ? ДЪти всегда слабфють, 
когда растутъ слишкомъ быстро. 

— Но она все кашляетъ! 

— 0, этоть кашель— пустяки, ничего не значить! 
Можетъ быть, она простудилась немножко. 

Такъ говориль Сентъ-Клеръ, но самимъ имъ 
овлад$ла сильная тревога. Изо-дня-въ-день съ лихо- 
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радочнымъ вниманемъ сл$дилъ онъ за Евой. Это 
было замфтно по тому, какъ часто онъ повторялъ, 
что «ребенокъ совершенно здоровъ», что «этотъ ка- 
шель ничего незначитъ», что «это, в$роятно, одинъ 
изъ тЪхъ желудочныхъ припадковъ, которымъ такъ 
подвержены дЪти». Тфмъ не мене, онъ разставался 
съ Евой еще рфже, чфмъ прежде, чаще бралъ ее съ 
собою кататься и безпрестанно привозилъь домой 
какой-нибудь рецептъ или укрфиляющую микстуру, 
«не за тфмъ, — какъ говорилъ онъ, — чтобы это ле- 
карство было нужно ребенку, но и вреда оно не мо- 
‚жетъ сдфлать». 

Особенно сильно и болфзненно поражала его 
сердце ежедневно развивавшаяся зр$лость вь сужде- 
шяхъ и чувствахь Евы. Она еще сохраняла вето пре- 
лесть дЪтства, но часто вырывались у ней р$чи, 
полныя такого глубокаго смысла, такой странной, 
не свфтской мудрости, что онЪ казались какимъ-то 
вдохновен1емъ. Въ эти минуты Сентъ-Клеръ ощущаль 
внезапную муку: схвативь малютку, онъ крфико при- 
жималь ее къ груди, какъ-будто надЪясь этимъ нЪя:- 
нымъ объят1емъ спасти ее. 

Чувства и мысли Евы сосредоточились на дЪлахъ 
любви и добра. Порывы великодупйя были всегда 
свойственны ей отъ природы; но теперь всЪ замЪ- 
тили, что въ ней проявилась какаято трогательная, 
женственная заботливость и раздумье. Она все еще 
любила играть съ Топси — маленькой негритянкой, 
купленной Сентъ-Клеромъ и подаренной имъ миссъ 
Охели—и другими цвфтными дфтьми, но участвовала 
уже въ ихъ забавахь болЪе какъ зрительница, чЪмъ 
какъ дЪйствующее лицо. | 
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— 


— Мама, — обратилась она однажды къ своей 
матери, — почему мы не учимъ своихъ слугъ грамот? 
— Что за вопроеъ, дитя! Этого никто не дфлаетъ. 

— Почему-же не д$лаютъ? 

— Потому, что имь совсфмъ не нужно этого. 
Зная грамотв, они не будуть работать лучше, тогда 
какъ они и созданы только для работы. 

— Но они. должны бы, мама, читать священное 
писан1е, Библю, чтобы знать—что Богъ велитъ дВ- 
лать. . 

— О, для нихъ достаточно и того, что прочтуть 
имъ объ этомъ друше! 

— МнЪ кажется, мама, что Библию всяк дол- 
женъ читать самъ для себя. Имь это очень часто 
нужно, потому что некому бываетъ читать. 

— Какой ты странный ребенокь, Ева! — сказала 
мать. 

— Но мисеъ Охемя выучила же Топси читать, — 
продолжала Ева. 

— Да, и ты видишь—полезно-ли ей это. Топей— 
н@носнЪйшее создаве, какое я когда-либо видЪФла. 

— А воть б$дняжка Мамми, —сказала Ева, —она 
такь любить Библю, и ей очень хочется ум$ть чи- 
тать! Что она будетъ дБлать, когда я не буду больше 
читать ей?.. 

Мар!я занималась въ это время разбирашемъ ка- 
кого-то ящика и отв$тила: 

— Понятно, Ева, скоро тебЪ будетъ уже о чемъ 
подумать и кромЪ чтеня Библи дворовымъ людямъ'.. 
Впрочемъ, тутъь нфть ничего неприличнаго: я и сама, 
дфлала то-же, когда была здорова. Но только когда 
ты станешь наряжаться и выфзжать въ свБтъ, —тебЪ 
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: . 
будетъь некогда... Посмотри!— прибавила, ова,—вотъ 
этотъь уборъ я подарю теб, когда ты станешь выфз- 
жать. Я надЪфвала его, когда, въ первый разъ Фхала 
на балъ,—и, могу сказать, произвела впечатл$н1е. 

Ева взяла Футляръ и вынула оттуда бриллавто- 
вое ожерелье. Ея болыше, задумчивые глаза впери- 
лись въ него, но она думала о другомъ. 

— Какая ты серьезная, Ева! —сказала Маря. 

— А дорого стоютъ эти вещи, мама? 

— РазумЪется, дорого. Отецъ мой выписаль ихъ 
изь Франщи. 

— Какъ бы я хотфла имфть ихъ,—сказала Ева, — 
съ правомъ дБлаль, что хочу!.. 

— Что-жъ бы ты сд$лала съ ними? 

— Продавъ ихъ, я купила бы землю въ свобод- 
ныхь штатахъ, переселила бы туда всБхь нашихъ 
слугъ и наняла бы учителей, чтобы учить ихъ чи- е 
тать и писать. ; 

Мать разсм$ялась. 

— Ты завела бы панс1онъ!.. Не хочешь-ли также 
давать имъ уроки музыки и рисованйя по бархату?.. 

— Я выучила бы ихъ читать Бибмю, писать 
письма и читать присылаемыя имъ письма, —серьезно 
отвфтила Ева. — Я знаю, мама, какъ имъ тяжело, 
когда они не въ состоян1и сдфлать этого. Томъ ео- 
знаетъь это, Мамми тоже, а также и мноме друше. 
Я думаю, что это не хорошо. 

— Ну, полно, полно, Ева. Ты еще маленькая... 


Ты ничего не понимаешь въ этомъ, — сказала Ма- 
ря. — При томъ-же твоя болтовня. усиливаеть мою 
мигрень. 


Мигрень всегда была къ услугамъ Марш, какт- 
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только разговоръ не нравплся ей. Ева тихо удали- 
лась. Сь этихъ поръ она стала прилежно учить 
Мамми читать. у 


ГЛАВА ХХ. 
Зловзпие признаки. 
ДОРОВЬЕ Евы стало быстро слабЪть. Нако- 


нець, Сентъ-Клерь р$шился посовфтоваться 

съ докторомъ. Онъ всегда избЪгалъ этого, 
такъ какъ, по его мнфнио, позвать врача значило 
признать непрятную истину. Но Ева дня два такъ 
хворала, что не выходила изъ комнаты. Послали за 
докторомъ. 

Маря Сентъ-Клеръь не замфчала постёпенваго 
чпстощен!я силь и здоровья Евы, такъ какъ была 
слишкомъ озабочена наблюден1емъ за двумя-тремя 
новыми болфзнями, которыми, по ея мнЪ$нио, она 
сама страдала. 

Недфли чрезь дв$ симптомы болЪзни Евы улуч- 
шились. Это была одна изъ тфхъ чудныхь грезъ, 
которыми неумолимая болБзнь такъ часто обманы- 
ваетъ даже на краю могилы!.. Ева снова бЪгала по 
саду, по галлереямъ; она опять играла, опять см$я- 
лась, и отець ея съ восхищенемъ говориль всЪмЪ, 
что она вскорф совсфмъ выздоровфетъ. Но миссь 
Офеля и докторъ не утБшались этою обманчивою 
отсрочкой. Было и еще сердце, также предчувство- 
вавшее истину: это— сердце самой Евы. 

Дитя, окруженное нфжными заботами, которому 
жизнь сулила впереди все, что только могуть дать ° 
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любовь и О, умирая, горевало не за 
себя... 

Она жал$ла покинуть добрыхъ, вфрныхъ слуть, 
дли которыхъ составляла почти то-же, что свЪть 
дневной, что лучъь солнца. 

— Дядя Томъ, —сказала она однажды, читая своему 
другу Библио: —я знаю, что побудило Христа уме- 
реть за насъ. 

— Что же такое, миссъ Ева? 

— То самое чувство, которое есть и во мн$. 

— Что вы говорите, миссъ Ева? я не понимаю васъ. 

— Я не умфю разсказать этого... Помнишь-ли 
тогда, на пароходф, гдБ быль и ты, я видфла ихь: 
одни лишились матерей, друг1я—мужей; матери, раз- 
лученныя со своими дфтьми, плакали... Когда я опять 
услышала исторшо бЪфдной Пру,—это было ужасно... 
Да и много, много разъ я чувствовала, что рада была» 
бы умереть, если бы возможно было своею смертью 
прекратить всф эти несчастья. Я желала бы за нихь 
умереть!—съ чувствомъ сказала малютка. 

Томъ смогр$лъ на нее съ благогов$емъ. Услы- 
шавъ голосъ отца, Ева ушла; старикъ же н$околько 
разъ отеръ свои глаза, смотря вслфдъ ей. 

— Напрасныя стараюя удержать здфеь мисеъ 
Еву!—сказалъ онъ Мамми, встр5тивь ее вскорЪ послВ 
этого.—Господь отмфтиль ее своею печатью. 

— Да, да, — отвБтила Мамми, поднявъ руки кь 
небу: — я всегда говорила это! Всегда было видно, 
что она не жилица на этомь свЪтЪ. У ней въ гла- 
захъ есть что-то глубокое, — и я не разъ намекал: 
объ этомъ барынЪ. Вотъ теперь п приходить к. 
концу, какъ всф мы видимъ это... 


%%, 
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Ева вбфжала по ступенямъ веранды. День кло- 
нился къ вечеру, и лучи заходящаго солнца вЪнцомъ 
сяня окружали ее сзади. Она была въ бфломъ 
платьф, съ локонами золотистыхъ волосъ, съ разго- 
рЬвшимися щеками и сь необыкновеннымъ блескомъ 
въ глазахъ, всл$дстые мучившей ее лихорадки. 

Сентъ-Клеръ позвалъ ее, чтобы показать статуэтку, 
купленную имъ для нея, но видъ Евы внезапно и 
болфзненно поразиль его. Есть родъ красоты, такой 
совершенной ‘и’ вмфет$ съ тЬмъ такой непрочной, 
что мы не въ силахь смотрфть на нее. Сентъ-Клеръ 
вдругъ схватилъ Еву въ свои объят!я, забывь зачфмъ 

` позвалъ ее. 

— Милая Ева, тебЪ лучше эти дни? Не правда- 
ли; тебЪ вфдь лучше? 

— Папа,—твердо проговорила Ева:—я давно хочу 
сказать тебЪ кое-что... Я скажу теб это теперь, 
пока у меня есть еще силы. 

_Сентъ-Клеръ задрожаль. Ева сфла къ нему на 
колфна и, склонивъ голову на его грудь, сказала: 

— Обо мнф нечего больше заботиться. Приходить 
время, когда я иокину васъ. Я разстанусь съ вами— 
и никогда уже не возвращусь къ вамъ!.. 

Ева вздохнула. 

— Что ты, милая малютка?—проговориль Сентъ- 
Клеръ дрожащимъ голосомъ, но веселымъ тономъ.— 
Ты стала нервною, упала духомъ. Не нужно пре- 
даваться мрачнымъ мыслямъ. Посмотри, какую ста- 
туэтку я купиль тебЪ! 

— Нфтъ, папочка, —отвфтила Ева, тихо отстраняя 
подарокъ:—не обманывай себя! МнЪ не легче,--и я 
хорошо знаю, что мн% не долго оставаться съ тобою. 
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И я не боюсь этого. Если-бы не ты, не друзья мои, — 
я была бы совершенно счастлива. МнЪ надобно 
туда!.. Меня влечетъ туда!.. 

— Что съ тобою, милое дитя? Что опечалило 
такъ твое сердечко?.. У тебя есть все, чтобы быть 
счастливою. 


| | И ии 




















— Лучше я пойду на небо, хотя для друзей своихъ 
я хотфла бы еще пожить. ЗдЪфеь многое печалить 
меня, многое меня ужасаеть. МнЪ такъ хотфлось бы 
туда, но жаль и васъ покинуть... 

—- Что же печалить и ужасаеть тебя, Ева? 

— Все, что всегда здесь дфлалось и д$лается. 
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Мн жаль нашихъ б$дныхъ слугъ. Они меня любятъ. 
и вс такъь добры, такъ хороши со мною. МнЪ хо- 
т$лось бы, папочка, чтобы всБ они были свободными 
людьми. 

— Для чего? РазвБ ты думаешь, что имъ не хо- 
рошо у насъ? 

— Я не думаю этого. Но если съ тобой что- 
нибудь случится, — каково будетъ имъ?.. Много ли 
такихъ людей, какъ ты, папа? Дядя Альфредъ — не 
такой и мама—не такая. Вспомни только, каве гос- 
пода были у бЪдной старой Пру... Кая страшныл 
дла могуть дБлать и дфлаютъ люди!.. 

Она вздохнула. 

— Это трудный вопрось, моя милая. Безъ сом- 
нфыя, это — дВло неправое; мноме такъ думають и 
я тоже. Я искренно желаю, чтобы въ цфлой стран 
не осталось ни одного невольника, но — право не 
знаю, какъ это сдфлать. 

— ОбБщай мнЪ, что Томъ будетъ свободенъ, какт» 
только я... —— она остановилась и продолжала потомъ 
дрожалцимъ голосомъ:—когда я уйду туда! 

— Да, другъ мой, я сдБлаю все, что ты пожеб- 
лаешь. 

Вечерв1я тфни гуще и гуще ложились вокругъ. 
Сентъ-Клеръ молча держалъь на рукахъ это хрупкое 
создане. Онъ не видаль уже глазъ малютки, но го- 
лосъ ея слышался ему, словно голосъ невидимаго 
духа, и прошлая его жизнь развертывалась предъ. 
умственнымъ его взоромъ. Много можно“передумать 
въ одну минуту! Сентъ-Клеръ вспомнилъ и перечУв- 
ствовалъ въ это время все свое прошлое; но онъ ве 
сказалъь ни слова. Когда же совсфмъ стемн$ло,—онъ. 


_ 
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отнесъ Еву въ спальню. Приказавъ раздЪть ее, онъ 
выслаль зат$мь ея нянекъ, опять взяль малютку на 
руки и качалъ ее, пока она не уснула. 






























































ГЛАВА ХХ[. 


Маленькая пропов%дница. 


ЫЛО воскресенье послф полудня. Сентъ-Клеръ, 

удобно расположившись на веранд, курилъ 

сигару. Жена его разлеглась на соФЪ, про- 
тивъ окна, выходившаго на веранду, охраняемая отъ 
москитовт, *) навфсомъ прозрачнаго газа. 

Въ это время къ верандЪ подъфхаль экипажъ, изъ 
котораго вышли Ева и миссъ Офхеля, которыя Фздили, 
въ сопровождении Тома, на одно изъ релитозныхъ 
сборищь. 

Миссъ Охемя прошла прямо въ свою комнату, 

+) Москиты — родъ комаровъ въ жаркихъ страпахъ, при- 
чиняюпце много непр1ятностей ЛЮДЯМЪ И ЖИвВоОТНЫМЪ СвВоИмт, 
ужалешемъ. 
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чтобы снять шляпку и шаль. Сентъ-Клеръ подозваль 
къ себф Еву, которая, усфвшись къ нему на колБна, 
принялась разсказывать о богослужени, при хото- 
ромъ присутствовала. 

ВскорБ послышалея громый крикъ выходившей 
изь комнаты миссъ Офели. 

— Опять напроказила Топси! — замфтилъ Сентъ- 
Клеръ.—Я ув$ренъ, что этоть шумъ изъ-за ней. 





‚ Черезъ минуту появилась негодующая миссъ Охе- 
лия, таща за собою виновную. 

— Поди-ка сюда! — говорила она: —поди! Я все 
разскажу твоему господину. 

— Что случилось? — спросилъ Августинъ. 

— То, что я р$56шительно не намфрена мучиться 
доле съ этимъ ребевкомъ! Это ‘невыносимо! НФть 
силь выдержать этого. Не угодно ли послушать. Я 
заперла ее и дала ей выучить на память химнъ. 
Что же она сд$лала? Она подсмотр$ла, куда я прячу 
ключЪ, отперла комодъ, сняла отдфлку съ моей шляпки 
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и въ лоскутки изр$зала ее на платья для своей куклы. 
Я въ жизнь свою не видала ничего подобнаго!.. 
Между присутствовавшими завязался по этому 
поводу оживленный разговоръ. Миссь Охеля, горько 
залуясь на неисправимость Топеи, повторяла: 
— Я отступаюсь оть нея!.. На что мнЪ эти хло- 
поты?,. т 
Ева, бывшая свидфтельницей этой сцены, сдфлала, 





знакъ Топси, чтобъ она слфдовала за нею. Въ углу 
веранды была маленькая комната, вся въ стеклянныхь 
рамахъ, служившая Сентъ-Клеру кабинетомъ для 
чтен1я. Ева и Топси вошли туда. 

— Что намфрена дБлать Ева? — сказалъ Сентъ- 
Клеръ.—Нужно посмотр$ть. 

Подойдя на цыпочкахь, онъ поднялъ занав$ску 
стеклянной двери и посмотр$ль въ комнату. Прило- 
щивъ палецъ къ губамьъ, онъ сдфлаль знакъ миссъ 
Офели, чтобъ она подошла. ОбЪ дЪфвочки сидфли на 

16* 
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полу, лицомъ къ двери: Топси—съ обычнымъ видомъ 
беззаботной веселости; Ева же — съ лицомъ, озарен- 
нымъ чувствомъ, и со слезами на своихъ большихь 
глазахъ. 

— Почему ты такая злая, Топсп? Почему ты не 
попробуешь быть доброй? Неужели ты никого не 
любишь, Топси? 

— А кого мнф любить? Я люблю леденецъ, вотъ 
и все, —отвфтила Топси. 

— Но вфдь ты любишь своего отца и мать? 

— У меня ихъ никогда не было, какъ вы знаете, — 
вфдь я говорила вамъ объ этомъ, миссъ Ева. 

—- Да, знаю, — съ грустью отвфтила Ева. — Но 
разв$ у тебя нфтъ ни брата, ни сестры, ни тетки? 
— Никогда, никого и ничего у меня не было. 

— Но еслибы ты только попробовала быть до- 
брою, Топси, могла бы... 

— Я никогда ничфмъ не могу быть больше, какъ 
негритянкою, еслибы даже и стала доброю, — отв$- 
тила Топси. — Вотъ еслибы можно было содрать съ 
себя коягу и стать бфлою,—тогда другое дЪло!.. 

— Но тебя могутъ л:обить, хоть ты и черная... 
Миссъ Офелля любила бы тебя, еслибы ты была до- 
брая. 

Топси засмФялась особеннымъ смЪхомъ, выразив- 
иптимъ ея недов$рчивость. 

— Ты не в5ришь?— спросила Ева. 

— Не вфрю. Она терп$ть меня не можетъ, по- 
тому что я черная. ЕЙ прятнЪе дотронуться до жабы, 
чЪмъ до меня. Никто не можеть любить негровъ; да 
миб это все равно, —закончила Топси и свистнула. 

— О, Топси, б$дное дитя, я люблю тебя!—заго- 
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ворила Ева, съ внезапнымь приливомъ чувства, по- 
ложивъ маленькую, тоненькую и бЪленькую ручку 
на плечо Топси.—Я люблю тебя, потому что у тебя 
не было ни отца, ни матери, ни друзей; потому что 
ты — бЪдная, обиженная дЪвочка! Я люблю тебя и 





хочу, чтобы ты была добро. Я очень больна, Топси, 
думаю, что недолго проживу, и мнЪф такъ грустно 
видЬть, что ты — недобрая. Попробуй быть доброю 
изъ любви ко мн. Минь недолго, Топси, жить съ 
тобою. 

Круглые, проницательные глаза черной дЪвочки 
подернулись слезами, и крупныя, тажелыя капли 
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начали медленно скатываться и падать на бфлую 
ручку Евы. Въ эту минуту лучь истинной вфры, 
лучь небесной любви проникъ во мракъ языческой 
ея души. Она положила голову на колФни Евы, пла- 
кала и рыдала. 

— БЪ$дная Топси, — сказала Ева: — развЪ ты не 
знаешь. что Христосъ равно любитъ воЪхЪ?.. 

— 0, милая, милая миссъ Ева!-—проговорила дф- 
вочка.—Я попробую, постаралось! ВФдь до сихь поръ 
мнф было все равно... 

Сентъ-Клеръ въ эту минуту опустилъ занавЪску. 

— Я всегда питала отвращене къ неграмъ,—ска- 
зала миссь Офхеля.— Это правда. Я никогда’ не могла 
принудить себя дотронуться до этой дЪфвочки... ВсЪ 
они ужасно непятны мн, а эта дБвочка въ осо- 
бенности. Что я могу дЪлать, чтобы изм$нить это! 

— А что сдЪфлала Ева? 

— Еще бы! Она такая любящая! Она дЪйствуеть 
весьма просто и вь истинно христанскомъ духф... 
Ахъ, я очень желала бы походить на нее!— сказала 
миссъ Охеля.—Она можетъ служить мнф примфромъ. 

— И не въ первый разъ уже старому пришлось- 
бы учиться у малаго,—заключиль Сентъ-Клерь. 


ГЛАВА ХХИ. 
Кончина. 


ПАЛЬНЯ Евы представляла болыпую комнату, 
выходившую, подобно всфмъ другимъ комна- 
тамъ этого дома, на широкую галлерею. 
Сентъ-Клеръ устроиль комнату Евы по собственному 


; с. 
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своему вкусу и разумВн!ю, сообразуясь съ характе- 
ромъ дочери, и, проснувшись утромъ, глазки Евы по- 
стоянно встрфчали въ этой комнат таше предметы, 
которые настраивали ея душу на спокойныя и пре- 
красныя мысли. 

Бодрость, поддерживавшая Еву еще н%$еколько вре- 
мени, быстро начала измфнять ей. Р$же и р$фже 
слышались ея легк1е шаги въ галлереф; все чаще на- 
ходили ее лежащей на маленькой кушеткЪ у 01кры- 
таго окна, откуда больше, глубове глаза ея н#блю- 
’дали за измфнчивыми струями волнующагося озера. 

Однажды вечеромь сидЪла она тамъ. Полуоткры- 
тая Библя лежала предъ нею; прозрачные пальчики 
ея остановились между листами, — какь вдругъ она 
услышала въ галлереБ голосъ своей матери,. гово- 
рившей довольно сердито: 

— Это что еще, негодница? Что за новыя про- 
казы? Ты вздумала рвать цвфты, а? — и зат$мъ по- 
слышался довольно увфсистый ударъ. 

— Ахь, Господи, миссизъь! Да это же для миссъ 
Евы, — раздался голось Топси. 

— Для миссъ Евы? Хороша отговорка! Не ду- 
маешь ли ты, что ей нужны 960% цвЪты* Ахъ ты, 
негодная чернушка! Убирайся отсюда!.. 

Въ одну минуту Ева вскочила съ кушетки и очу- 
тилась на галлере$. 

— Шолно, постой, мама! Я очень рада этимъ цвф- 
тамъ. Отдай ихь мнф,—они мнЪ нужны. 

— Да твоя комната, Ева, и такь наполнена цв$- 
тами! 

— Цвфты никогда не лишни... Топси, дай ихъ 
сюда! 
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Топси, стоявшая печально, съ поникшею головой, 
подошла и подала цвёты. Она сдЪлала это съ нерф- 
шительнымъ; застфнчивымъ видомъ, который никакъ 
не согласовался съ обычною ея веселостью и см$- 
лостью. 

— Прекрасный букетъ!—похвалила Ева, разсма- 
тривая его. 

Букетъ, однако, былъ странный. При составлеши 
его, очевидно, обралцалось особенное внимаше на 
рЪзкую пестроту. Топси обрадовалась, когда Ева, ска- 
зала: 

— Ты очень хорошо подбираешь цвЪты. Вотъ 
ваза, — прибавила она, — въ которой совсфмъ нЪть 
цвЪтовъ. Я желала бы, чтобы ты каждый день до- 
ставляла сюда какой-нибудь букетъ. 

— Забавно! — проговорила мать.—Скажи пожалуй- 
ста, зачфмъ это тебЪ? 

— ВЪдь тебЪ, мама, все равно—Топси ли будеть 
это дфлать, или кто другой, не такъ ли? 

— Какъ хочешь, моя милая! Топеи, слышишь, 
что говорить барышня? Помни же. 

'Топеи быстро поклонилась и опустила глаза. Когда 
она уходила, Ева замЪтила, что по черной ея щекЪ 
скатилась слеза. 

— Видишь, мама, я знала, что бЪдной Топси 
хотфлось что-нибудь сдЪлать для меня, —сказала Ева. 

— Какой вздоръ! Это только одна шалость. Она 
знаеть, что ей не позволяютъ рвать цвЪтовъ, —и 
рветъ. Вотъ и все. 

— Мн$ кажется, мама, что Топси теперь не такая 
уже, какъ была прежде: она старается быть доброю 
дфвочкой. 
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— Долго же ей надо трудиться, чтобы достигнуть 
этого, —небрежно засмфявшись, проговорила Маря. 

— Ма$ хотфлось бы, мама, обрфзать нЪсколько 
свои волосы, и даже довольно много... 

— ЗачБмъ?—спросила мать. 












































— Я хочу раздать ихъ н$которымъ изъ своихъ 
друзей, пока еще въ состояви сама сдфлать это. 
Пожалуйста, позови тетю и попроси ее остричь меня. 

Маря довольно громко позвала миссъ Охелю изъ 
сосфдней комнаты. 

Когда та вошла, Ева, тряхнувь своими темно- 
золотистыми кудрями, шутливо проговорила: — Иди. 
тетя, остриги овечку! 

а 
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— Что это значитъ?—спросиль Сентъ-Клеръ, во- 
шедий въ эту минуту съ какими-то Фруктами. 

— Папа, я прошу тетю подр$зать мнЪ волосы, 
они слишкомъ велики, такъ что даже головЪ жарко. 
Къ тому-же я хочу подарить ихъ н$которымъ. 

Миссъ Охеля подошла съ ножницами. 

— ОсторожнЪе!.. РЬжьте снизу, гдБ не видно! Я 
горжусь кудрями Евы. 

— 0, папа! проговорила грустно Ева. 

— Да, мн$ нужно сохранить ихъ во всей красЪ 
къ тому времени, какъ мы пофдемъ въ гости, на дя- 
дину плантацию, къ кузену Генри, — весело сказалъ 
Сентъ-Клеръ. 

— Я никогда не пофду туда, папа!.. Развф же 
ты не видишь, что я съ каждымь днемъ слабфю и 
слабЪю? 

— Но зачЪмъ ты хочешь, Ева, чтобы я повф- 
риль этому? 

— Потому что это—правда, папа... 

Сентъ-Клеръ сжалъ губы и печально смотр$лъ на 
длинные, прекрасные локоны, которые, по м$рЪ того, 
какъ о"дфлялись отъ головы малютки, одинъ за дру- 
гимь ложились къ ней въ колЪна. Она поднимала 
ихъ, пристально разсматривала, навивала на свои 
худеньюше пальцы и отъ времени до времени тр›вожно 
взглядывала на отца. 

— Я предсказывала это! — проговорила Мар1я.— 
Это точило мое здоровье и доведеть меня до могилы... 
Я давно замфчала это, Сентъ-Клеръ, и ты увидишь, 
что я говорила правду. 

— И, вфроятно, будете этому очень рады! —ска- 
заль Сентъ-Клеръ сухо и съ горечью. 


ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 251 


Маря легла въ кресло и закрыла лицо батисто- 
вымъ платкомъ. 

Ясные голубые глаза Евы серьезно смотр$ли то 
на отца, то на мать... Видно было, что она пони- 
мала и взвЪшивала разницу между НИМИ. 

Она подала знакъ рукою отцу. Онъ подошелъ и 
сЪль возлВ нея. 

— Силы мои слабЪютъ, папа, съ каждымъ днемъ; 
чувствую, что скоро умру. Я кое-что должна ска- 
зать и сдфлать, между тЪмъ ты не хочешь слышать 
ни слова объ этомь. Между тфмъ это должио слу- 
читься,—и нельзя болфе откладывать. Пожалуйста, 
позволь мнф говорить теперь! 

— Говори, дитя мое!-—отвфтилъ Сентъ-Клеръ, за- 
крывъ глаза одною рукой, а другою держа за руку 
Еву. 

— Мн хочется видЪфть вс$хъ нашихъ слугъ вмфст$* 
Я кое-что должна сказать имъ. 

— Хорошо!-—проговориль Сентъ-Клеръ голосомъ, 
выражавшимъ тупое отчаяше. 

По зову миссъь Офелш, вс они вскорф собрались 
зъ комнату. 

Слуги стояли, пораженные неожиданностью и 
зстревоженные. Въ комнат была ненарушимая ти- 
шина, какъ на погребения. 

Ува, лежавшая па подушкахъ, приподнялась и 
долгимъ, серьезнымъ взглядомъь окинула присутство- 
вавшихъ. На лицахъ у нихъ отражались печаль и 
испугъ. НЪФкоторыя изъ женщинъ закрывали лица 
передниками. 

— Я послала за вами, милые друзья мои, —начала 
Ева, — потому что люблю всфхъ васъ. Что я скалу 
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вамъ, пожалуйста, никогда не забывайте того... 
Скоро я оставлю васъ. Еще н$сколько дней — и вы 
уже болыше никогда не увидите меня... 

Р$чь малютки была прервана внезапными сто- 
нами, рыдан1ями и воплями... Она подождала съ ми- 
нуту и продолжала: 

— Если вы любите меня, —не прерывайте... Слу- 
шайте... Я хочу поговорить съ вами о душахъ ва- 
шихъ... Я боюсь, что мноше изъ васъ не заботятся 
объ этомъ; вы думаете только о зд$шнемъ м1рЪ. Я 
хочу напомнить вамъ, что есть другой, прекрасный 
м1ръ — обитель Христа. Я иду туда, и вы тоже мо- 
жете туда придти: этотъ м!ръ одинаково открытъ для 
васъ, какъ и для меня. Но если вы хотите идти 
туда, то не должны вести праздной, безпечной, без- 
смысленной жизни,—вы должны быть христанами. 
Если хотите быть христ1анами, —Христоеъ поможетъ 
вамъ. Молитесь Ему, читайте... 

Малютка остановилась, съ сожалфемъ взглянула 
на нихъ и печально проговорила: 

— Ахъ, Боже мой! Вы вЪдь не умфете читать. 
БЪдные! —И, спрятавъ лицо въ подушки, она зары- 
дала. Сдержанныя рыдавя присутствовавшихъ, ко- 
торые стали на колфна, заставили ее обернуться, и 
она продолжала, улыбаясь сквозь слезы: — Я моли- 
лась за васъ: в5рю, что Христосъ поможеть вамъ, 
хоть вы и не умфете читать. Живите какъ можно 
честнЪфе; молитесь всяк день, просите Его помощи 
и пользуйтесь всякимъ случаемъ, чтобы слушать 
Евангеле. Тогда я надЪюсь увидЗться съ вами на 
небесахъ. 

— Аминь,—тихо произнесли Томъ, Мамми и нф- 
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которые друге пожилые люди; остальные-же, помо- 
ложе, горько заплакали изъ отчаянйя. 

— Язнаю,—сказала Ева, — что всЪ вы любитеменя. 

— Да, да! Ужь какь любимъ! Благослови тебя 
Богь!—дружно отвфтили собравишеся. 

— Да, я знаю это. Вы были всегда такъ ласковы 
со мной. Я дамъ вамъ на память свои волосы. Смо- 
трите на нихъ, не забывайте, что я любила васъ, 
пошла на небо и желаю видбть тамъ всЪхь васъ. 

Невозможно описать сцены, послфдовавшей за 
этими словами, когда негры, со слезами и рыдан]ями, 
столпились вокругъ малютки и принимали изъ рукъ 
ея этоть посл$ды!Й даръ любви. Они становились на 
колфна, плакали, молились и цфловали ея одежду... 

Миесъ Офелля, опасавшаяся, чтобы эта сцена не 
произвела на больную слишкомъ сильнаго дЪйствя, 
давала знакъ рукою, чтобы получивиие подарокъ вы- 
ходили изъ комнаты. 

Наконецъ остались только Томь и Мамми. 

— Вотъ, дядя Томъ,—сказала Ева, —какой хоро- 
шеньы! локонъ я припасла тебф. Я такъ рада, дядя 
Томъ, подумать, что увижу тебя на небф, непремфино 
увижу. И Мамми тоже, милая, добрая моя Мамми! — 
прибавила она, нфжно обнимая свою старую корми- 
лицу.—Я знаю, что и ты тоже будешь тамъ. 

— О, миссъ Ева! Я не знаю, какъ жить безъ 
тебя! сказала вЗрная старая служанка. —Словно все 
разомъ вымреть у насъ, и домъ опустфетъ! —Мамми 
отчаянно разрыдалась. 

Миссъ Офежмя осторожно выпроводила изъ ком- 
наты Тома и Мамми. Полагая, что веБ ушли, она. 
неожиданно увидфла Топси. 
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— Ты откуда явилась?—быстро спросила она. 

— Я была здЪсь, — отв$тила Топси, утирая 
слезы.—Ахъ, миссъ Ева! ябыла злою дЪфвчонкой, но 
неужели-же вы ничего не дадите мн}? 

— Какъ-же, бфдная Топси, дамъ,—отвфтила Ева, 
подавая ей локонъ.—Воть тебф! Когда взглянешь на 
него, вспомнишь, что я любила тебя и очень желала, 
чтобы ты была доброю дЪвочкой. 

— 0, миссь Ева, я стараюсь! — проговорила 
искренно Топси.—Только, Господи, какъ трудно быть 
доброй. ы 

— Христосъ знаеть и видить это, Топси... Онъ 
тебЪ поможетъ. 

Мисеъ Охеля молча удалила изъ комнаты Топси, 
которая закрыла глаза передникомъ. 

Во время описанной сцены миссъ Офемя не разъ 
отирала слезы. Сентъ-Клеръ сидфлъ въ прежнемъ ио- 
ложени, зактывъ глаза рукою. Горю и отчаян!ю его 
не было границу... у 

Когда всБ ушли, Маря встала, бросилась вонъ 
изь комнаты, удалилась къ себЪ, гдБ съ нею про- 
изошелъ сильный припадокъ истерики. 

Ева начала быстро слабЪть, такъ что болфе уже 
не могло быть никакого сомнфнйя насчеть развязки. 
Хорошенькая комната окончательно превратилась въ 
больницу, а миссь Офеля день и ночь исполняла 
обязанность сидфлки, проявивъ величайшее призванйе 
къ этому дБлу. 

Дядя Томъ часто бывалъ въ комнат Евы. Ма- 
лютка страдала сильнымъ нервнымь безпокойствомъ 
и чувствовала облегчене, когда ее носили на рукахъ. 
И для Тома не. было большаго удовольствя, какъ 
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носить на подушкВ эту маленькую, худенькую дЪ- 
вочку то по комнат, то по галлереф. Когда-же съ 
озера дулъ освЪяаюцщий вЪтеръ и Ева утромъ чув- 
ствовала себя бодрфе, Томъ выносиль ее въ садъ, 
подъ тфнь померанцевыхъ деревьевь, гдБ или ходиль 
съ нею, или, сЪвъ на одной изъ прежнихь завфтныхъ 
скамеекъ, ифль ей любимые старые гимны. 

То-же дфлалъ часто и отецъ ея; но мышцы его 
были не такь крфики, какъ у Тома. 





Ева особенно охотно повфряла свои мечты и пред- 
чувствя в$рному Тому, своему другу и носильцику. 
Ему говорила она то, чего пе рЬшилась-бы сказать 
отцу, боясь встревожить его. Ему сообщала она тЪ 
впечатлВ ня. которыя предвкушаетъь душа, когда 
связь, соединяющая ее съ т$ломь, начинаетъ ослабЪ- 
вать. 

Томъ уже пересталъ спать въ своей каморк$ и 
ночеваль въ наружной галлереЪ, готовый казкдуто 
минуту откликнуться на зовъ. 

— Что тебЪ за охота, дядя Томъ, валяться на 


.% 
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всякомъ мфстЪ, какъ собака?—спросила миссъ Охе- 
л1я.—Я думаю, ты, какъ человЪкъ порядочный, пред- 
почитаешь спать на постели. 

— ДЬйствительно такъ, миссъ Фили, — отв$тиль 
таинственно Томъ.—Но только... 

— Что такое? 

— Надо говорить потише. Масру Сентъ-Влеру не 
слфдуеть слышать этого... Надо-же, миссь Фили, 
чтобы кто-нибудь сторожиль приходъ жениха. 

— Что ты хочешь этимъ сказать? 

— Знаете, ‘въ писанйи сказано: «въ полуночи 
раздался кликъ вел: се женихъ грядеть!» Вотъ этого- 
то яи жду всякую ночь... Нельзя-же мн уходить 
отсюда. а то не услышу. 

— Что ты, дядя Томъ, съ чего это пришло тебБ 
въ голову? 

— Мн$ мисеъ Ева оказывала. Она говорить, что 
Господь пришлетъ ангеловь за ея душою. Мн$ надо 
быть тутъ, миссъ Фили. ВЪФдь какъ станетъ ‘она, 
наша голубка, отходить въ пярстше небесное, — они 
для нея такъ широко растворять врата, что и мы 
всБ гаглянемъ туда и увидимъ всю славу Божию. 

Разговоръ происходиль въ одиннадцатомъ часу ве- 
чера. Торжественный, искренв1Й тонъ его поразилъ 
миссъ Офел!ю. 

Весь вечеръ Ева была необыкновенно весела’и 
спокойна, сидфла въ постели, разбирала свои лар- 
чики и маленьюя драгоцфнности и назначала, кому 
изъ друзей своихъ подарить ту или другую вещь. 
Давно уже движенйя ея не были такъ живы, а го- 
лось — такъ твердъ. Вечеромъ отецъ входиль къ’ ней 
и сказаль, что ни разу еще во время бол$зни она 
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не была, такъ похожа на его прежнюю Еву. Прощаясь 
съ нею на ночь, онъ сказалъ миссъ Офхели: 

— Кузина, мы еще, быть можетъ, удержимь ее! 
Ей, очевидно, лучше... 

`У него вдругь стало такъ легко на дущьб, какъ_ 
давно уже не бывало. 

Въ полночь, — въ этотъ чудный, таинственный 
‚ часъ, — въ комнатф посльипалея легкй шумъ оть 
быстрыхъ шатовь миссъ Офеми, рфшившейся всю 
ночь просидфть надъ.больною: малюткой. ПЦоелБ полу- 
ночи. она тотчасъ замфтила то, что называлоть «ие- 
реломомь». Наружная дверь быстро отворилась, и 
появился Томъ. 

— Зови доктора, Томъ! Не теряй ни минуты! — 
сказала миссъь Офемя. 

Затмъь она тихонько, постучалась въ дверь Сентъ- 
Клера. 

— Кузенъ, подите сюда!—позвала она, 

Словно комья земли, брошенные на гробъ, упали 
Эти слова ему на сердце. Въ одну минуту онъ очу- 
тился вь комнатЬ Евы и наклонился надъ нею, 

Она спала. Сердце замерло у него. Онъ съ пер-, 
ваго взгляда убЪдился, что этотъ милый образъ уже 
болфе не принадлежитъ ему. 

На лицф малютки не было еще смертной блБд- 
ности, но на немъ быль. тоть отпечатокъ величая, 
который свидЪтельствоваль о начал безсмершя для 
этой юной души. 

Миссъ Охемя и Сентъ-Клеръ смотрЪли на нее не- 
подвижно и безмолвно, такъ что даже стукъ’ часового 
маятника казался слишкомь громкимъ. Чрезь нф- 
сколько минуть Томъ привелъ доктора. Онъ вошельъ, 
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взглянулъь и замолкъ такъ-же, какъь и всЪ осталь- 
ные. 

— Когда’ произошла эта перем$на? -— шопотомь 
спросилъ онъ у миссъ Офели. 

— Около полуночи, —отвЪтила та. 

Мария, пробужденная приходомъ доктора, тороп- 
ливо вбфжала изъ сосфдней комнаты. 

— Августинъ! Кузина! Ахъ! Что это?--поспЪшно 
говорила она. : 

— Тише! — убитымь голосомъ отвфтиль Сентъ- 
Клеръ.-_Она умирает»... 

Мамми, услышавь эти слова, побфжала будить 
дворню. Вскорф весь домъ былъ на ногахъ. Замель- 
кали огни, послышались шаги, на галлереф показа- 
лись встревоженныя лица негровъ, отВЫ плакали 
и заглядывали въ стеклянныя двери. Но Сентъ-Клерь 
ничего не слышаль и не говорилъ; онъ только емо- 
трфлъ на дивную перем$ну въ этомъ маленькомъ ли- 
чикЪ спящей малютки. 

— 0! еслибъ она проснулась и хоть разъ еще 
сказала что-нибудь! —проговориль онъ и, нагнувшись, 
сказалъ ей на ухо:—Ева, милочка! 

Болыше голубые глаза открылись, улыбка пробЪ- 
жала по лицу. Ева пыталась приподнять голову и 
сказать что-то. 

— Узнаешь-ли ты меня, Ева? 

— Милый папа!—съ усимемь произнесла она и 
обвила руками его шею. 

Но руки тотчаеъ упали. Когда же Сентъ-Клеръ 
поднялъ голову,—онъ увидфлъ на лицф ея выражене 
предсмертной муки: она силилась вздохнуть и протя- 
нула ручки кверху... 


ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 959 


— 0, Боже мой! Это ужасно!-—проговорилъ онъ, 
отвернувшись, и, безсознательно схвативъ Тома, за 
руку, кр$пко сжалъ ее.—Томъ, другъ мой, это уби- 
ваетъ меня!.. 

Томъ взялъ руки своего господина и держаль ихъ 
вь своихь рукахъ. Слезы струились по его чер- 
пымь щекамъ; онъ поднялъ голову и безмолвно 
молилъь о помощи Того, къ Кому такъ часто обра- 
щался... 

— Молись, чтобъ это недолго продолжалось!— 
сказаль Сентъ-Клеръ.— Сердце мое надрывается! 

— О, Господи, слава ТебЪ!—Все прошло, прошло, 
милый господинъ мой! — проговорилъь Томъ. — Взгля- 
ните на нее... 

Малютка лежала на подушкахъ, какъ-будто уто- 
мившись, и прерывисто дьшала. Большие ея ясные 
глаза закатились и были неподвижны. Но что за чуд- 
ное выражен1е лица!.. Земное миновало, страдаше 
прошло... Торжественное выражен1е этого лица было 
такъ величаво, такъ таинственно, что, при видЪ его, 
даже горестныя рыдан1я умолкли. Вс столпились 
вокругъ въ глубокомъ безмолвия. 

— Ева!-—тихо позвалъ ее Сентъ-Клеръ. 

Она не слыхала. р 

— О, Ева, скажи намъ — что ты видишь?.. Что 
это?— удивился отецъ. 

Дивная улыбка озарила ея лицо, и она отрывисто 
проговорила: 

— Любовь... радость... миръ! вздохнула и... пе- 
решла въ новый м!рь. 

Прощай, прекрасное дитя!.. Горе т$мъ, которые 
сторожили твое удалеше на небо и, пришедши въ 

И 


` 
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себя, увидятъ лишь холодныя, суровыя уелошя обы- 
девчой жизни, а тебя ужь не будетъ съ ними. 


=.” 


ТЛАВА ХХШ. 


Посл днее на землз. 


‚Ъ комнатЪ Евы статуэтки и картины закутаны 
въ блое полотно. Все тихо. Слышны. только 
тяжюе вздохи да осторожные шаги. Свфтъ едва 

проникалъ сквозь плотныя жалюзи. 
‚Постель была покрыта б$лымъ. На ней покоилось 
небольшое существо, спящее вфчнымь сномъ, 

Ева лежала въ простомъ бЪФломъ платьЪ, которое 
она’ обыкновенно носила, прежде. СвЪтъ, проникавиий 
сквозь розовыя занавфеки, придаваль нфкоторую теп- 
лоту ледяному виду смерти. Тяжелыя. рфеницы спо- 
койно улеглись на щек$; голова склонилась нЪсколько 
набокьъ, какъ въ натуральномъ снф; въ чертахъ лица 
было разлито высокое выражен1е восторга и невоз- 
мутимаго спокойствя. Это быль не земной сонъ, а 
долгий, священный покой, ниспосылаемый Богомъ для 
всфхъ, любившихь Его; 

«Подобныя тебф, милая Ева, не умираютъ,.. 
Лля` тебя не существуеть мракъ смерти! Есть только 
мерцане ‘утренней зари, блфднфющей въ золотЪ 
встающей денницы. Ты стяжала побЪду безь битвы! 
Ты получила вфнецъ безъ борьбы!..» 

‚Гакъ думалъ Сентъ-Клеръ, стоя съ. скрещенными 
на груди руками подлБ умершей и смотря на нее... 
Съ той минуты, какъ было произнесено слово «скон- 
чалась»,—все для него покрылось густымъ туманомъ. 
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Тяжелая тоска, омрачающая умъ, овладфла имъ... 
Онъ слышаль голоса вокругъ себя, ему предлагали 
разные вопросы, спрашивали его, когда и гдЪ хоро- 
нить, — и онъ нетери$ливо отвфчаль, что ему ‘все 


равно. 













































































































































































































































































Роза тихо вошла въ комнату съ корзинкою б$лыхъ 
цвЪтовь. Увидавь Сентъ-Клера, она почтительно от- 
ступила на шагъ и остановилась; но, увфрившись, 
что онъ не замфчаетъ ея, она подошла къ ‘усошией, 
чтобы убрать ее цв$тами. Сентъ-Клеръ видфлъ, словно 
во снф, какъ она вложила прекрасный жасминъ въ 
крошечныя ручки покойницы и съ удивительныму 
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вкусомъ разложила остальные цвфты вокругь ея 
ложа. 

ЗатЪмъ вошла Топси, съ распухшими отъ слезъ 
глазами, держа что-то подъ хартукомъ. Роза поспфшно 
махнула ей рукой, чтобы она не входила, но дфвочка 
сдБлала шатъ впередъ. 

— Вонъ отсюда! —рЪ$зко и повелительно прошеп- 
тала ей Роза.—ТебЪ нечего здЪесь дфлать. 

— Пустите меня! Я принесла цвфтокъ... и такой 
прекрасный! — проговорила Топси, держа въ рукахъ 
полураспустивигуюся розовую почку чайнаго растевя. 
— Пустите меня положить только одинъ этотъ цвЪтокъ! 

— Убирайся отсюда!—еще р$шительнзе прогово“ 
рила Роза. 

— Оставь ее! — крикнуль Сентъ-Клеръ; топнувь 
ногою. 

Топси выступила впередъ и положила свой цвЪ- 
токь къ ногамъ усопшей.. Потомъ съ дикимъ, отчаян- 
нымъ воплемь бросилась на поль около постели и 
громко зарыдала. 

Миссъ Охещя поспфшила въ комнату, стараясь 
поднять и утфшить ее, но тщетно. 

_ _ Ахь, миссъ Ева! миссъ Ева!—кричала Топси.-— 
Зачфмь я также не умерла!.. 

Отчаян!е слышалось въ ея вопляхъ. Кровь броси- 
лась въ блЬдное, какъ мраморъ, лицо Сентъ-Клера. 
и первыя слезы покатились по щекамъ его. 

— Встань, дитя!—сказала ласково миссъ Офеля.— 
Не плачь такъ... Миссъ Ева ушла на небо: она те- 
перь ангелъ. 

— Но я болфе не увижу ее, —проговорила Топеи,—- 
никогда не увижу!—и она опять зарыдала. 


ии 
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Съ минуту всЪ молчали. 

— Она говорила, что любить меня, —продолжала 
Топси,—она это сказала... О, Боже мой, Боже мой! 
Никою теперь н$тъ у меня, никого!.. 

— Кь сожалЪншо, это справедливо, — сказаль 
3ентъ-Клеръ. — Попробуйте, — прибавилъ онъ, обра- 
щаясь къ миссъ От`ели,—не можете-ли вы утфшить 
ОЪднаго ребенка. 

— ЗачЪмъ я только родилась на свЪтъ! — причи- 
тывала Гопси.—МнЪ вовсе не сл$довало бы родиться. 
На что мнЪф жизнь... 

Миесь Офелля ласково, но рЪшительно подняла 
Топси и увела ее изъ комнаты, уронивъ при этомъ 
несколько слезъ. 

— Топси, бЪдное дитя!—говорила миссъ Охеля, 
вводя ее въ свою комнату. —Не отчаивайся! Я могу 
любить тебя, хоть я и не похожа на дорогую Еву. 
Я думаю, что научилась нфсколько у ней любви по- 
христ1ански. Я могу любить тебя... Я постараюсь 
любить тебя и помочь тебЪ сдЪлаться хорошей хри- 
станкой. 

Голоеъ мисеъ Офели былъ трогательнфе словъ ея, 
а тбмь болЪе—искреннйя слезы, текпия по ея лицу. 
Съ этой минуты она навсегда овладфла душою по- 
кинутой Топси. 

— О, моя Ева! Еели твоя кратковременная жизнь 
принесла столько добра,— какой отвфтъ дамъ я Богу 
за мою продолжительную жизнь? — говорилъ Сенть- 
Клеръ. 

Послышалея тих шопотъь и шаги въ комнатф. 
То домашняя прислуга прокрадывалась въ комнату 
взглянуть на усопшую. Вотъ принесли и гробикъ, а 


? 
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зат$мь наступили и похороны... Кареты подъфэзжали 
къ крыльцу, и постороные люди входили и садились. 
Появились б$флые шарфы, ленты, креповые банты и 
провожатые, облеченные вь черный крепъ; были чи- 
таны слова изъ Бибми и молитвы... Сентъ-Клеръ 
-все это время жиль и двигался, какъ. человЪкъ, вы- 
плакавиий вс свои слезы. До послфдней минуты онъ 
видфль только одно — золотую головку въ гробикЪ. 
Наконецъ, опустили крышку гроба—и не стало болЪе 
видно золотой головки. Сентъ-Клеръ пошель, вмЪетЪ 
съ другими, къ тому мЪсту, на краю сада, у дерно- 
вой скамьи, гдЪ Ева такъ часто разговаривала, чи- 
тала. и пЪла съ Томомъ: тамъ была приготовлена мо- 
гила. Онъ стояль возлЪ нея, безо всякой мысли смо- 
тр$ль и видфль, какъ опускали гробикъ, смутно слы- 
шаль торжественныя слова: «Азь есмь воскрешене 
и животь, вБруяй вь Мя, аще и умретъ, оживетъ». 
Стали бросать землю, наполнили могилку до-верху, — 
а Сентъ-Клеру все не Ао что зарывали въ 
‚землю его Еву. 

И вь самомъ дл зарывали не Еву, а лить 
бренную оболочку свфтлаго, безсмертнаго образа, въ 
которомъ она возстанетъ въ день Господень. 

Все было кончено, всБ разошлись и разъ$хались. 
Родные и близые возвратились въ домъ, который 
никогда ужь не увидить въ своихъ ст$нахъ малень- 
кой Евы. Мар1я затворилась въ своей комнатЪ. Она 
улеглась въ постель, рыдая въ неукротимомъ горф п 
ежеминутно призывая къ себЪ на помощь служанокъ... 
Она была вполн$ увЪфрена, что никто на свЪтЪ не 
можеть и не желаетъ чувствовать этой потери такъ, 
какь она чувствуеть ее. 
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› — Сенть-Клерь не пролиль ни одной слезы!— 
сказала она. — Онъ мало сочувствуеть мнф. Удиви- 
тельно, какъ онъ безчувственъ! т же онъ не 
видить, какъ я страдаю?.. 

Сердечное чувство влекло Тома къ его господину. 
Пристально и грустно повсюду слфдилъь онъ за вимъ. 
Когда онъ увидалъ Сентъ-Клера, бл$днаго, спокой- 
наго, въ комнатЪ Евы, съ открытою малевькою Би- 
бл1ей предь глазами, — Томъ поняль, что господинъ 
его переживаеть болфе сильную скорбь, ч5мъ Мар. 

Чрезъ нЪфсколько дней семейство Сенть-Клера 
возвратилось въ Новый-Орлеанъ. 

— Мистеръ Сентъ-Клерь—странный человфкъ! — 
говорила жалобнымь тономъ Марйя миссъ Охеми.— 
Я думала, что онъ только и любилъ на свЪфт$ одну 
Еву; но онъ, кажется, очень легко забылъь ее: я не 
могу даже навести его на разговоръ о ней. Въ са- 
момъ дфлЪ, я думала, что онъ обнаружить по этому 
поводу гораздо болЪе чувства. 

— Говорятъ, что тихя воды—самыя глубошя, — 
замфтила миссъ Офеля тономъ оракула. 

’— Не вфрю я этому, это все пустяки! 

— Право, миссизъ, масръ Сентъ-Клеръ сталь 
совеЪмъ тфнью. Говорятъ, онъ ничего не фстъ, —за- 
м5тила Мамми. — Повфрьте, онъ не забыль миссъ 
Евы... Повфрьте, никто не можеть забыть это милое, 
маленькое, благословенное создане, - прибавила она, 
отирая слезы. 

Вь это время въ библлотекЪ Сентъ-Клера происхо- 
дилъ другой разговоръ. 

Томъ, тревожно слфдивний повсюду, за своимъ гос- 
подиномъ, видфль, какъ онъ вошелъ въ библотеку 
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нфсколько часовъ тому назадъ. Тщетно прождавъ его 
выхода, Томъ рфшился войти къ нему. Онъ вошелъ 
тихо. Сентъ-Клеръ лежалъь на софхФ въ самомъ отда- 
ленномъ конц комнаты, лицомъ внизъ. Передъ нимъ 
была открыта Библмя Евы. Томъ подошель къ нему 
и сталь подлБ софы, какъ бы съ намфрешемъ ска- 
зать что-то. Вдругь Сентъ-Клеръ поднялся. Честное 
лицо негра, съ выражевемъ глубокой скорби, любви 
и симпатш, поразило Сентъ-Клера. Онъ положиль 
свою руку на руку Тома. 

— Ахъ, мой милый Томъ! Свфть пустъ, какъ 
яичная скорлупа. 

— Знаю, масръ, знаю, — отвфтилъь Томъ. — Но 
еслибы масръ захотфль обратить свой взоръ туда, гдЪ 
наша дорогая миссъ Ева, гдЪ нашь Господь [шсусъ! 

— Ахь, Томъ, я пробовалъ! 

Томъ тяжело вздохнулъ. 

— Кажется, это дано только д$тямъ и честнымь 
бЪднякамъ, какъ ты, Томъ,—сказаль Сентъ-Клеръ.— 
Почему это? 

— «Ты утаилъ се отъ премудрыхъ и разумныхъ, 
и открыль младенцамъ! Ей, Отче, таково было Твое 
благоволен1е», — проговорилъ вполголоса Томъ. 

— Ахь, Томъ, какъ я желалъ бы вфрить такъ-же, 
какъ ты!.. 

— Добрый масръ! помолитесь Господу Богу: 
«Боже, я вфрую, помоги моему невфрию!» 

Сентъ-Клеръ положилъ голову на плечо къ нему 
и пожалъ эту вБрную, жесткую, черную руку. 

— Ты любишь меня, Томъ?—спросиль онъ. 

— Жизнь свою отдаль бы въ тоть день, когда 
увижу масра христаниномъ. 
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— Я не стбю любви такого добраго, честнаго 
сердца, какъ твое! — проговорилъ Сентъ-Клеръ, при- 
поднявшись. 

— 0, масръ, еще Кто-то любитъ васъ больше, 
чЪмь я: это—Самъ Господь [исусъ! 

— КВакъ ты можешь знать это? 

— Если позволите, масръ,—проговорилъ Томъ,—я 
просиль бы васъь сдфлать милость— прочесть то, что 





мн$ такъ прекрасно читала Ева. Я не слыхалъ Еван- 
гел1я съ тфхь поръ, какъ скончалась миссъ Ева/.. 

То была глава изъ Евангемя [оанна— трогательное 
повфствован1е о воскресен1и Лазаря. Сентъ-Клеръ чи- 
таль громко, часто останавливаясь, чтобь умфрить 
волнене, произведенное въ немъь возвышеннымъ и 
трогательнымъ разсказомъ. Томъ стоялъь подлф него 
на колБнахъ со сложенными руками и съ выраже- 
н1емъ на лицЪ любви, вБры и благоговБ ня. 

Зат$мъ между Томомъ и Сентъ-Клеромъ завязался 
ожизленный разговоръ, касавпййся значен1я вфры и 
молитвы. Томъ мягко убЪфждалъ Сентъ-Клера въ необ- 


268 ХхХИЖиИНа АЯДИ ТОМА 


ходимости твердой вЪры и молитвы. БесЪфда эта кон- 
чилась тфмъ, что Сентъ-Клерь обратился къ Тому: 

— Помолись за меня, Томъ, и поучи меня мо- 
литься. 

Сердце Тома ‘было исполнено радости. Молитвы 
такъ и лились изь усть его, на-подоб1е ‘воды, вдругъ 
прорвавшейся чрезь плотину... Сентъ-Клеръ чувство- 
валъ, что. порывъ вЗры и чувства Тома уносиль его 
какъ-бы прямо ко вратамъ того неба, которое такъ 
сильно хотфлось ему узрЪть. Ему казалось, что онъ 
приближается къ Ев$. | 

— Благодарю тебя, другь мой! — проговориль 
Сентъ-Клеръ, когда Томь окончиль молитву. — Мн 
отрадно слушать тебя, Томъ. Но теперь уйди и 
оставь меня одного. Въ другой разъ мы больше по- 
бесвдуемъ. 


у ГЛАВА ХХГУ. 


Сближенте. 


ЕДЪЛЯ проходила за недЪлей, и волны жизни 

въ домЪ Сентъ-Клера потекли попрежнему... 
Сентъ-Клеръ во многомъ сталъ совсфмЪъ 

другимъ человфкомь. Прилежно и со смысломъ читалъ 
онь Библию маленькой Евы. На отвошеная свои къ 
прислугВ онъ смотр$ль разсудительнЪе и практичнЪе, 
чувствуя полное недовольство прошлымь и нынфш- 
нимь образомъ жизни. Возвратившись въ Новый- 
Орлеань, онъ началь хлопотать объ освобождения 
Тома, такъ что оставалось лишь совершить н$кото- 
рыя формальности по этому дфлу. Въ то-же время 
онъ съ каждымъ днемъ болБе и боле привязывался. 
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къ Тому. Никто другой, кром Тома, не напоминаль 
ему такъ живо объ ЕвЪ, и Сентъ-Клеръ безпрестанно 
желалъ видЪть его подлЪ себя. Разборчивый и скрыт- 
ный въ своихъ завфтныхъ чувствахъ, онъ почти ни- 
чего не скрываль оть Тома. И это было нисколько 
не удивительно: стоило лишь взглянуть на лицо 
Тома, чтобы видЪть, какую любовь и преданность 
выражало оно, когда онъ ухаживалъ за своимъ мо- 
лодымъ господиномъь, 

— Томь! —сказаль Сентъ-Клеръ на другой день 
послВ того, какь онъ началъ хлопотать объ его сво- 
бодф.—Я освобойху тебя. Укладывай твои вещи и го- 
товься къ отправлена’ въ Кентукки. 

Лучъ радости озариль лицо Тома. Онъ поднялъ 
руки къ небу и съ восторгомъ воскликнулъ: «Благо- 
словень Богъ!»... Сентъ-Клеръ смутился. Ему не 
нравилось, что Томъ такъ обрадовался возможности 
уйти отъ него. Е Г 

— Неужели тебЪ, Томь, дурно здфеь что ты 
такъ радуешься отъзду? — сухо спросилъ _Сентъ- 
Клеръ. ` 

— Нть, нЪть, масрь! Я радуюсь не отъфзду, а 
тому, что буду свободнымь человькомь... Вотъ чему я 
радуюсь. 

— Послушай, Томъ! развь же нынфшнее твое 
положен1е не удобнЪе для тебя, ч$мъ свобода? 

— Н$фть, ни въ какомъ случаф, масръ Сентъ- 
Клеръ!— энергично отвфтиль Томъ.—Увфряю васъ— 
нЪть!.. 

— Почему же, Томъ? Могъ-ли бы ты заработать 
себЪ такую одежду и такое содержаше, какое я даю 
теб? 
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— Вы, масръ, добрый господинъ!.. Пусть у меня 
будуть худыя платья, бФдный домъ и все бЪдное, но 
пусть это б$дное будетъь моею собственностью, — и я 
буду несравненно счастливфе, чфмь съ самыми луч- 
шими вещами, которыя не принадлежать мнЪ! Думаю, 
масръ, что это такъ и должно быть по природВ че- 
ловЪка! 

— Полагаю, что такъ. И вотъ, чрезъ м$еяцъ или 
болфе, ты уйдешь отъ меня, оставишь меня, —прого- 
вориль онъ какъ-бы съ оттфнкомь досады. — Впро- 
чемъ, почему же и не такъ? — прибавилъь онъ нЪф- 
сколько веселфе, всталь и началь ходить по ком- 
нать. бя 

— НЪть,—пока мой господинъ несчастливъ, я не 
оставлю его! — отвБтиль Томъ. — Я останусь подлЪ 
него, пока нуженъ ему, пока могу быть въ чемъ- 
нибудь полезенъ ему. 

— Пока я несчастливъ, Томъ? — переспросилу 
Сентъ-Клеръ, печально глядя въ окно. — Когда же 
окончатся мои несчастья? 

— Когда масръ ‘Фентъ-Клеръ сдБлается истинным 
христ1аниномъ, —отвфтиль Томъ. 

— И ты въ самомъ дфлф не уйдешь отъ меня до 
т$хь поръ, пока придетъ этотъ день?—сказаль Сентъ- 
Клеръ, полусмфясь и отвернувшись отъ окна, поло- 
ливъ свою руку на плечо Тома.—Ахъ, Томъ, доброе, 
глупенькое создан1е!.. Я не стану такъ долго удер- 
живать тебя. Иди къ твоей жен и дЪтамъ и покло- 
нись имъ отъ меня. 

— Я вфрю, что придеть этотъ день! — серьезно 
проговорилъ Томъ, со слезами на глазахъ. — Масръ 
необходимь въ этой жизни для Бога. 
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— РазвЪ?—спросилъ Сентъ-Клеръ.—Желалъ бы я 
послушать, на что я необходимъ. 

— Даже такой бЪднякъ, какъ я, нуженъ Богу, а 
масрь Сентъ-Клеръ — челов5къ ученый, богатый, 
имфюпИЙ много друзей... Какъ много можетъ онъ 
сдБлать для Бога!.. 


Въ добромъ, честномъ сердцз миссъ Охелш Ева 
оставила слфдъ на,всю остальную жизнь. Миссъ 
Офеля стала мягче, добродушнЪе. Она уже не брез- 
говала прикосновенемъ Топси, не чувствовала отвра- 
щевля въ ней. Жизнь и смерть Евы произвели замЪт- 
ную перем$ну въ Томби. Пропало ея ледяное равно- 
душе, —чувствительность, надежда, желане и стре- 
млене къ добру замфнили его. 

Разъ миссъ Офеля послала за Топеи, которая, 
появившись, торопливо спрятала что-то на груди у 
себя. 

— Ты, чертенокъ, что туть прячешь? Украла 
что-нибудь?—повелительно закричала Роза, которую 
посылали за ней, грубо схвативь ее при этомь за 
ре 

— Оставьте меня, миссъ Роза!-—отвфтила Топси. 
вырвавшись отъ нея.—Это—не ваше дЪло. 

— Безъ грубостей! — сказала Роза. — РазвЪ я не 
видфла, какъ ты спрятала что-то?.. Я знаю твои 
штуки. 

Роза схватила ее одною рукой, а другую стара- 
лась засунуть къ ней за платье, но Топеи бфсилась, 
топала, рвалась, храбро защищая свои права. Крикъ 
и шумь этой борьбы вызвали миссъ Офелю и Сентт- 
Клера. 
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— Она украла!— кричала, Роза. 

— Не правда, я.не воровала! — отвфтила Топси, 
страшно рыдая. 

— Отдай мн%; что у тебя тамъ!— настойчиво по- 
требовала миссъ Охемя. 

Топси колебалась, но, получивь вторичное прика- 
зан1е, она вынула изъ-за пазухи маленьк!й узелокъ, 
завернутый въ обрывокъ собственнаго ея стараго чулка. 

Миссъ Офемя развернула его. Въ немъ была 
крошечная книжечка, подаренная Топси Евою, ©о- 
держащая по одному стиху изъ Священнаго Писанйя. 
на вс дни года, вь бумажкЪ — локонъ, подаренный 
ей Евою. 

Сентъ-Клера растрогало это. Маленькая книжка 
была обернута въ длинную полосу чернаго крепа, 
оторваннаго отъ траурнаго платья. 

— Почему же ты обернула книжку крепомъ?— 
спросиль Сентъ-Клеръ. 

— Потому... потому... что это осталось отъ миссъ 
Евы... Ради Бога, не отнимайте у меня этого! —про- 
сила Топси, бросившись на полъ, и, закрывъ голову 
Фартукомъ, начала стралино рыдать. 

На глазахъ Сентъ-Клера были слезы. 

— Полно, не плачь, возьми себЪ. это. назадъ!-— 
проговорилъ онъ и, свернувъ все вм$ет$, бросиль къ 
ней на кол$ни и вышелъ съ миссъ Офемей въ гости- 
ную. 
— Я начинаю думать, что вы, дЪйствительно, 
можете что-нибудь сд$лать изъ этой дфвочки, —гово- 
рилъ онь, показывая пальцемъ черезъ плечо. — Кто 
способенъ чувствовать ‘истинное лоре, тому доступно. 
добро. Попытайтесь сдфлать что-нибудь изъ нея.. 
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— Она во многомъ исправилась, —отвфтила мЕССЪ 
Охеля. — Августинъ, — сказала она, положивь ему 
руку. на плечо, — скажите мнЪф, ваша она или моя? 

— Да вБдь я подарилъ ее вамъ! —отвфчалъ Сентъ- 
Клеръ. 

— Но не законнымъ порядкомъ; я же хочу, чтобы 
она мн принадлежала по закону. 





— Хорошо, я сдфлаю по вашему. — Онъ сВлъ п 
развернулъ газету. 

— Но мнф необходимо, чтобы вы теперь занялись 
этимъ дфломъ, — настаивала миссъ Охеля. 

— Вь чему такая поспБшность? 

— Чотому что теперь самое удобное время. Воть 
бумага, перо и чернила. Идите сюда и напишите 
сейчасъ-же бумагу. 

— Для чего-же такая настойчивость? — спросиль 
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онъ. — Неужели вамъ не довольно одного моего 
слова? 

— Я хочу непремфнво кончить это дфло теперь- 
же. Вы можете умереть или обанкрутиться; тогда 
Топси продадутъь съ аукцюна,—и я не въ соегоян!я 
буду помочь ей. 

— Въ самомъ дЪлЪ, вы очень предусмотрительны! 
Нечего дЪлать... 

Сентъ-Клеръ быстро написалъ) дарственную запись, 
такъ какъ хорошо былъ знакомь съ хормами. 

— Воть вамъ черное на бфломъ!--сказалъ онъ, вру- 
чая ей бумагу. 

— Милый братецъ! — замфтила миссъ Офеля, 
смЪясь.—ВЪдь необходимо же засвидЪтельствовать 
бумагу!.. 

— Охь, какая скука! Ну, хорошо, хорошо! Ма- 
рая, — сказаль онъ, отворяя дверь вь женину ком- 
нату. — Кузина желаеть имфть твою подпись. Под- 
пиши здфсь внизу твое имя. 

— Что это такое? —спросила она, пробЪжавъ бу- 
магу.—См$хъ, да и только! Я думала, что кузина 
такь высоко-набожна, что и думать не захочеть о 
такихъ ужасныхъ вещахъ, —прибавила сна, небрежно 
подписывая свое имя. — Если ей такъ понравилась 
эта дфвчонка, то я могу только поздравить ее съ 
выборомъ. 

— Теперь Топси—-твоя душой и тфломъ, —сказаль 
Сенть-Клеръ миссъ Офелш, передавая ей бумагу. 

— Она моя никакъ не болБе того, ч$мъ прежде, — 
отвфтила миссь Офемя,—такъ какъ только Богь 
могъ-бы дать мнЪ ее; но за то теперь я могу защи- 
тить ее. т 
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— Хорошо, теперь она ваша по закону, —прого- 
ворилъ Сентъ-Клеръ, возвращаясь въ гостиную, гдЪ 
онъ расположился читать. 

Миссъ Офемя, не любившая общества Мар!и, по- 
слЪфдовала за нимъ, спрятавь предварительно бу- 
магу. 

— Августинъ, — обратилась она къ нему, прини- 
маясь за свое вязанье.—Сдфлали-ли вы какое-нибудь 
распоряжене насчефь невольниковъ, на случай вашей 
смерти? 

— Н5тъ,—отв$тиль Сентъ-Клеръ, ‘продолжая чи- 
тать. 

— Вь тАкомъ случа ваше списходительное о5ра- 
щене съ ними можеть оказаться для нихъ страшною 
жестокостью. 

Сентъ-Клеръ часто самъ думалъ объ этомъ, но 
равнодушно отвфтилъ ей: 

— Да, я думаю позаботиться объ этомъ. 

— Когда-же?—спросила Офемя. 

— На этихъ дняхъ. 

— Что, если вы умрете раньше этого... 

— Что это значить, кузина? — спросилъь Сентъ- 
Клеръ, положивъ газету и смотря на нее.—Не зам$- 
чаете-ли вы во мн признаковь желтой лихорадки или 
холеры, что такъ ревностно заботитесь о мойхъь 
предсмертныхь распоряженяхь? 

— Часто смерть застигаеть насъ въ цой 
жизни, —отв$тила миссъь Офеля, 

Сентъ-Клерь всталь и спокойно подошель къ 
двери, ведущей на галлерею, чтобы положить конецъ 
непрятному разговору. Безсознательно повториль 
онь слово: «смерть». 


18* 
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«Странно, — думаль онъ, — что есть такое слово, 
есть такое явлеше, и мы в$чно забываемь ихъ... 
Челов$кь, сегодня живой, пылый, прекрасный, пол- 
ный надеждъ, желан1й и потребностей, — завтра мо- 
жетъ не существовать, завтра можеть навсегда исче- 
знуть!..» 

Былъ теплый, прекрасный вечеръ. Подойдя къ 
другому концу галлереи, Сентъ-Клеръ увид$ль Тома, 
прилежно читавшаго свою Библию, водя пальцемь по 
словамъ, которыя онъ произносиль про-себя. 

— Не хочешь-ли, я почитаю тебб, Томъ? — ска- 
заль Сентъ-Клеръ, небрежно садясь возлВ него. 

— Если масру угодно,—©ъ благодарНостью отвЪ- 
тиль Томь. 

Сентъ-Клеръ взялъ книгу и началъ читать одно 
изь тЬхь мфеть, которыя у Тома были отм5чены 
черными чертами: «Егда же придеть сынъ человЪ- 
чесый въ славф своей, и вси свят Ангели съ Нимъ: 
тогда сядетъ на престол славы своея, и соберутся 
предъ Нимъ вси языцы, и разлучить ихъ другь отъ 
друга, якоже пастырь разлучаетъ овцы отъ козлищь». 
Сентъ-Клеръ читаль съ болЪе и болфе возраставшимъ 
одушевленемъ. «Тогда речеть и сущимъ ошую Его: 
идите оть Мене, проклят, во огонь в$чный, угото- 
ванный д1аволу и аггеламъ его. Взалкахся 60, и не 
дасте Ми ясти; возжадахся, и не напоисте Мене, 
страненъ бфхъ, и не введосте Мене; нагъ, и не од$ясте 
Мене; боленъ и въ темницф, и не посЪтисте Мене. 
Тогда отвфщаютъ ему и тш, глаголюще: Господи, 
когда Тя видфхомъ алчуща, или жаждуща, или 
странна, или нага, или больна, или въ темницЪ, и 
ке послужихомь Тебф? Тогда отвфщаетъ имъ, гла- 
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голя: аминь глаголю вамъ, понеже не сотвористе еди- 
ному сихъ меншихъ, ни Мн$ сотвористе». 

ПослЪдн1я строки, казалось, поразили Сентъ-Клера; 
онъ прочель ихъь два раза и во второй разъ очень 
медленно, какъ-будто обдумывая ихъ. 

— Томъ, сказаль онъ: — люди, которыхъ постиг- 
нетъь такое жестокое наказане, поступали, кажется, 
такъ-же какъ и я: жили они хорошо, покойно, поль- 
зовались общимъ уважешемъ, не безпокоились ни- 
сколько о ближнихь своихъ—голодныхъ, жаждущихъ, 
больныхъ или заключенныхъ въ темниц$. 

Томь не отвфчаль. 

Сентъ-Клеръ всталь и началъ въ раздумьВ ходить 
по галлереф, углубившись въ свои мысли. Два раза 
Томъ напоминалъ ему, что звонили къ чаю, но Сентъ- 
Клеръ не слыхалъ его. За чаемъ онъ быль разсфанъ 
и задумчивь. Напившись чаю, онъ, Маря и мисеь 
Офеля ‘усфлись въ гостиной, почти не говоря ни 
слова. 

Мар1я расположилась на соФх и, закрывшись 
шелковыми занав$сками отъ москитовъ, вскорЪ кр$ико 
заснула. Миссь Офеля молча вязала. Сентъ-Клеръ 
сЪлъь за Фортешано и заиграль тихую, меланхоли- 
ческую мелодю. Онъ казался погруженнымь въ глу- 
бокую задумчивость. Въ музыкф его слышалась бе- 
сЪда съ самимъ собою. Потомъ, открывь одинъ изъ 
ящиковъ, онъ вынуль оттуда старинную музыкаль- 
‚ную тетрадь, листы которой пожелтфли отъ времени. 

То была одна изъ тетрадей его матери. Ему такь 
живо вспомнился голосъ матери, которымъ она пфла 
то, что было въ тетради. 

Онъ взялъ нфеколько величественныхъ аккордовъ 
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и зап6ль чудный, древёйй латинсыШй гпмнъ, заклю- 
чаюций въ себ мольбу къ безконечному милосердио 
(«Плез тае», изъ «Рекыема» Моцарта). 

Томъ, привлеченный звуками музыки, стоялъ съ 
выражешемъ глубокато внимавя на лиц. Онъ не 
понималъь словъ, но мел мя производила сильное 
впечатлфв1е на него. 

Трогательно, съ выражешемъ глубокаго чувства, 
пфлъ Сентъ-Блеръ. Ему вспомнились годы юности и 
казалось, что онъ слышитъ голосъ матери, аккомпа- 
нирующей ему. Голосъ и хортешано, казалось, оба 
дьишали жизнио. Вполнф гармонично выливались у 
нихъ звуки, сложенные безсмертнымь Моцартомъ для 
собственной его погребальной молитвы. 

Пфы!е прекратилось. НЪеколько минутъ спидфлъ 
Сентъ-Клеръ, склонивъ голову на руку. Потомь 
всталь и началъ ходить по комнат$. 

— Какая возвышенная идея — послБдыйй судъ! — 
сказаль онъ. — Судъ, совершаемый надо всфмъ, что 
произошло злого въ м!рЪ!.. Разрфшеше всБхъ нрав- 
ственныхъ задачъ неоспоримою мудростио... Въ са- 
момъ дёлЪ, чудный образъ! 

— Страшный образъ для насъ,—замфтила миссъ 
Офелия. 

— Для меня въ особенности страшный, — прогово- 
рилъ Сентъ-Клеръь въ раздумьф.— Сегодня я читалъ 
Тому послБ обфда главу изъ Евангеля Матоея, въ 
которой разсказывается о судБ Бояйемъ; она произ- 
вела на меня ‘сильное впечатл6 ве. Можно было-бы 
ожидате, что исключенные изъ рая совершили казя- 
нибудь страшныя злодфянйя; оказывается, что они 
наказаны за то, что не дЪлали положительнаго доб] а. 
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— Можетъ-быть, — проговорила миссъ Охемя, — 
люди, не дБлаюние добра, не могутъ не дЪлать зла. 

— Что-же сказать о челов5кВ, — разс$янно, но 
съ большимъ чувствомъ говорилъь Сентъ-Клеръ,—ко- 
тораго сердце, воспитане и потребности общества, 
напрасно призывали къ благороднымъ цфлямъ, кото- 
рый остался мечтательнымьъ, равнодушнымъ зрите- 
лемъь борьбы, страданйй и заблуждевй людскихъ, 
тогда какъ могъ-бы быть добрымъ дфятелемъ? 

— По моему, —сказала мисеь Охеля,—онъ дол- 
женъ раскаяться и приняться теперь за дло. 

— У васъ на душЪ$ не засыпаеть вфчное теперь. 

— Теперь—это мое единственное время, которымъ 
я могу распорядиться, —отв$тила миссъ Охемя. 

— Милая’ крошка Ева!.. БФфдный ребенокт,!.. — 
проговорилъ Сентъ-Клеръ.—Ея простая дЪтская душа 
много сдфлала добра для меня. 

Въ первый разь посл смерти Евы заговориль 
онъ о ней, стараясь, повидимому, подавить въ себЪ 
сильное волневе. 

— Значить вы будете жить по другому? —- епро- 
сила миссъ Офелия. 

— Богу одному извБетно будущее!.. Но у меня 
теперь болыше мужества... 

— Что-же вы предполагаете сдБлать? 

— НадЪфюсь исполнить обязанности мои кь б$д- 
нымъ и слабымъ,—отвфтилъь Сентъ-Клеръ, —начиная 
сь моихъ невольниковъ, для которыхъ я ничего еще 
не сдфлалъ. Придетъ, можетъ-быть, день, когда я въ 
состоян!и буду сдБлать что-нибудь для цфлаго класса 
людей, чтобы спасти мое отечество отъ того унизи- 
тельнаго положен1я, въ которомъ оно находится те- 
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перь, сравнительно со всфми другими образованными 
нащями. 

— Вы надЪетэсь, что нащя когда-нибудь добро- 
вольно освободить невольниковъ? 

— Не знаю. Мы живемъ во времена великихъ 
дфль. Героизмъ и безкорысте проявляются то тамъ, 
то въ другой мЪФстности. Венгерсые дворяне освобо- 
дили милл1оны крфпостныхъ, потери$вь страшный 
денежный ущербъ. Можетъ-быть, и между нами най- 
дутся благородныя души, которымъ честь и спра- 
ведливость дороже золота. 

— Я сомн$ваюсь въ этомъ, — зам$тила мисзъ 
Офеля. ь 

— А воть, какъь мы начнемъ понемногу освобо- 
ждать негровъ, тогда и видно будетъ, сколько въ с$- 
верныхь и южныхъ штатахъ людей, готовыхъ. помочь 
неграмъ начать жить челов ческою жизнью... 

Миссь Офемя не отв$чала. НЪеколько минутъ 
молчали они. Лицо Сентъ-Клера было печально и 
задумчиво. 

— Не понимаю, что. наводить меня’ сегодня на 
мысль о моей матушкБ? — проговориль онъ. — Я ‘въ 
какомь-то особенномъ состоянш. МнЪф кажется, я чув- 
ствую, что мать моя около меня... Странно, что 
прошлое иногда такъ живо представляется намъ!.. 

Сентъ-Клеръ прошелся по комнат, потомъ ска- 
залъ: 

— Я пойду въ коФейню на н$еколько мпнутъ, 
узнаю— что новаго. 

Онъ взяль шлапу и вышелъ. 

Томъ послФдовалъь за нимъ и спросилъ, нужно-ли 
проводить его. 
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— Нёть, мой добрый Томъ! — отвфтилъь Сентъ- 
Клеръ.—Я вернусь черезь часъ. 

Томъ сидфлъ на галлереф. Быль прекрасный лун- 
ный вечеръ. Томъ смотрфлъь на Фонтанъ и прислу- 
шивался къ шуму воды въ немъ. Онъ думаль о своемъ 
краф, о томъ, что скоро будетъ свободнымъ человф- 
комъ и тогда можетъ уйти домой, когда захочетъ, 
соображая при этомъ, сколько ему нужно работать, 
чтобы выкупить жену и дфтей. Съ радостью ощупы- 





валъ онъ мускулы сильныхъ своихъ рукъ, думая, что 
скоро они будутъ принадлежать только ему. Потомъ 
онъ обратилъ мысли на своего благороднаго молодого 
господина, — и въ ум его невольно сложилась мо- 
литва. Вспомнилъ онъ и о прекрасной ЕвЪ. Ему ка- 
залось, что ея милое личико съ золотистыми воло- 
сами выглядывало на него изъ Фонтана. Въ этихъ 
мечтахъ, онъ уснулъ... 

Страшный стукь у вороть и голоса разбудили 
Тома. 
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Онъ поспБшилъ,отворить ихъ. НЪсколько челов$къ, 
тихо говоря и тяжело ступая, внесли на носилкахъ 
тфло, завернутое въ плащь. Свфтъь лампы упалъ на 
его лицо. Томъ испустиль дик крикъ отчаявя и 
испуга, раздавцийся по всей галлере$. Люди внесли 
свою ношу въ отворенную дверь гостиной, гдф миссъ 
Офел!я все еще сидЪла за своймъ вязаньемъ. 

Когда Сентъ-Клеръ, сидя въ кохейной, перелисты- 
валъ газету, два джентльмена; сидЪвице въ этой ком- 
натВ и уже опьянфвиие, вскочили и начали драться. 
Сентъ-Клеръ, вмфстВ съ другими, старался разнять 
ихъ, какъ вдругь получиль ударъ кинжаломь въ 
бокъ. 

Домъ Сентъ-Клера наполнился плачемъ, воплями, 
криками, стонами. Негры б$шено рвали’ на себЪ во- 
лосы, бросались на землю или бВгали въ страшномъ 
отчаяни. Только Томъ и миссъ Офемя владфли собой. 
У Марми сдБлалась истерика. Сентъ-Клеръ быль въ 
обморокЪ отъ боли и потери крови. Его переложили 
на соФху. Миссъь Офемя дала ему понюхать спирту, 
и онъ пришель вь себя, открылъ глаза, пристально 
посмотрфлъ кругомъ. Глаза его, переходя съ пред- 
мета на предметъ, остановились на портрет его ма- 
тери. 

Пришелъь докторъ, осмотрфль Сентъ-Клера. По 
выражентю его лица, не трудно было догадаться, что 
нфть никакой надежды. Докторъ перевязаль рану, 
при помощи миссъ Офели и Тома. Испуганные слуги 
рыдали, толпясь въ дверяхъ и окнахъ. 

— Теперь,—сказаль докторъ, — надо удалить от- 
сюда этихъ людей. Все зависить отъ его спокойствя. 

Сентъ-Клеръ открылъ глаза и пристально посмо- 


ро) 
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тр$ль на несчастныхъ, которыхъ миесь Офемя п 
докторъ удаляли изъ комнаты. 

— БЪдныя создана! — проговорилъ онъ. и тЬпь 
торькаго упрека пробфжала по его лицу. 

Адольхъ ршительно не хотфлъ уйти. Ужасъ со- 
вершенно лишилъ его самообладан1я. Онъ упаль на 
полъ, и невозможно было убфдить его ветать. 

Сентуъ- Влеръ не могъ говорить много. Онъ лежаль 


. 












































съ закрытыми глазами, но видно было, что его тре- 
вожать горья мысли. Чрезъ нфеколько минутъ, онъ 
положилъ свою руку на руку Тома, ‘стоявшаго на 
колБняхъ подл$ него, и сказалъь: 

— Томъ! Б$дный Томъ!.. 

— Что такое, масръ? — серьезно спросилъ Томъ. 

— Я умираю! — сказаль Сентъ-Клеръ, пожимал 
его руку.—Молись! 

И Томъ съ жаромъ началъ молиться за отходящую 
душу, которая такъ грустно свфтилась въ большихъ, 
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задумчивыхь толубыхъ глазахъ умирающаго. Это 
была сама молитва съ искренними слезами. 

Когда Томъ окончилъ молитву, Сентъ-Клеръ взялъ 
его за руку, пристально поемотр$ль на него, но ни- 
чего не сказалъ. Онъ закрыль глаза, все еще не 
выпуская руки Тома... Предъ вратами вЪчности чер- 
ный и бБлый жмуть другъ другу руку, какъ равные 
люди... 

Онъ тихо шепталь отрывочныя Фразы изъ того 
гимна мольбы къ безконечному милосердию, который 
пБлъ сегодня, нфсколько часовъ тому назадъ. 

— Сознан1е оставляетъ его, —проговорилъ докторъ. 

— Нфть, оно проснулось, наконецъ!—воскликнуль 
Сентъ-Клерь съ особенною силой: — наконецъ! нако- 
нецъ!.. 

Усилме, съ какимъ онъ проговорилъ это, истощило 
его. Мертвенная блЪдность пскрыла его лицо. Потомъ 
выражене чуднаго спокойстшя сошло на него. Это 
былъ сонъ уставшаго ребенка... 

Онъ лежалъ такъ нЪсколько минутъ. Вс чувство- 
вали, что десница Всемогущаго уже коснулась его. 
Вдругъ онъ открылъ глаза. Внезапный свфтъ радости 
озарилъ его. Онъ воскликнуль: «моя мать!» и испу- 
стиль духт... 


ГЛАВА ХХУ. 
Беззантитные. 


ЪТЪ ни одного земного создавя, вадЪленнаго 
даромъ слова, которое было бы такъ безза- 
щитно и несчастно. какъ негръ, когда онъ 

теряэтъ добраго господина. 
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Когда Сентъ-Клеръ скончался, —ужась и смятене 
овладфли всею прислугой. Смерть похитила его вне- 
запно, въ цвфт$ и силБ молодости. Вопли отчаяня 
раздавались по всему дому и въ галлереф... 

Слабонервная, изнфженная Маря, во время агонши 
мужа, переходила изъ одного обморока въ другой, — 
и тоть, съ кмъь она была связана узами брака, 
отошелт, отъ нея навсегда, не сказавъ ей прощаль- 
наго слова. 

Миссь Офеля всей душой присоединилась къ бЪд- 
ному невольнику-Тому, тихо, но горячо молившемуся 
за своего господина. 

Томъ быль всецфло занятъ мыелями о вЪчности 
и, отдавая послВдн!Й долгъ безжизненному праху, ни 
разу не вспомнилъ, что этоть ужасный ударъ оста- 
вилъ его въ безвыходномъ рабствб. 

Совершились похороны съ обычнымъь пышнымъ 
церемон1аломь, чернымь крепомъ, молитвами и пе- 
чальными лицами. Потекли по-прежнему волны по- 
вседневной жизни, и возникъь тяжелый вопрост: «что 
теперь дВлать?» 

Этоть вопросъ тревожиль всфхъ: и Марио, и миссъ 
Офелио, и больше всего невольниковъ. 

Около двухъ недЪфль послБ похоронъ, однажды 
миссъ Офеля, занимаясь въ своей комнат, услыхала 
легый стукь въ дверь. Отворивь ее, она увидала 
Розу, хорошенькую молодую мулатку. Волосы ея 
были растрепаны, глаза распухли отъ слезъ. 

— 0, миесъ Фили! — воскликнула та, падая на 
колБни и хватаясь за ея платье.—Ради Бога, идите 
къ миссизъ Марш, попросите ее простить меня!.. Она 
посылаеть меня... хочетъ, чтобъ меня выс$кли... 
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Вотъ посмотрите! —и она подала миссъ Офелия бу- 
магу. 

Это былъ наказъ, написанный Марей къ содер- 
зателю особаго заведеня для тЪлесныхъ наказа- 
нШ (калабуза) — дать предъявительницЬ этой бумаги 
(т.-е. РозЪ) пятнадцать уларовъ, 

— Ч5мъ ты провинилась?—с просила миссъ Охеля. 

— Я примфряла платье миссизъ Марш; она меня 
ударила по щекЪ, а я сгоряча нагрубила ей. Она 
мн$ сказала, что собьетъ съ меня дурь, потомъ на- 
писала вотъ эту бумагу и велБла снести ее... Лучше 
бы она убила меня на мЪетЪ!.. 

Миссь Офеля, въ раздумьЪ, стояла съ бумагою 
въ рукф. 

— Ахь, миссъ Фили!—сказала Роза: — пусть бы 
вы или миссизь Мар я высБкли меня... Но отъ муж- 
чины... отъ такого отвратительнаго!.. Со стыда его- 
ришь, миесъ Фили... 

Миссъ Офели хорошо быль извЪстенъ повсем$- 
стный обычай посылать женщинъ и молодыхъ дЪву- 
шекъ въ бичовальные дома, гд$ ихъ сфкутъ мужчивы, 
отвратительные уже по самому своему ремеслу. Вел 
благородная кровь женщины свободной Новой-Англи 
бросилась ей въ лицо и сердце ея загорФлось него- 
довашемъ. Сжавъ бумагу въ рукф, она сказала РозЪ: 

— Посиди тутъ, милая, пока я схожу къ твоей 
госпояф. 

«Это позорно, чудовищно, возмутительно!» —гово- 
рила она про-себя, проходя чрезь гостиную. 

Маря сидфла въ мягкомъ креслф. Мамми стояла 
около нея, причесывая ей голову. Джени сидфла на 
полу и терла ей ногу. 
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— Какъ вы себя чувствуете сегодня? — спросила 
миссь Офемя. 

ВмЪсто отв$та, Маря глубоко вздохнула, закрыла 
на минуту глаза и потомъ отвфтила: 

— Право не знаю, кузина! Кажется, такъ-же, 
какъ и всегда. 

Марля вытерла себЪф глаза батистовымъ платкомъ 
съ черною каймой въ дюймъ ширины. 

— Я пришла, —начала Охеля съ сухимъ, преры- 
вистымъ кашлемъ, какь обыкновенно приступаютъ 
къ непрлятному разговору:—я пришла поговорить съ 
вами о бЪдной РозЪ. 

На этоть разъ глаза Марш раскрылись вполнЪ, 
и краска покрыла желтыя ея, блФдныя щеки. Ова 
рЪзко спросила: 

— Вь чемъ же дфло? 

— Она очень огорчена своимъ проступкомъ. 

— Такь пусть же погорюетъ еще больше, пока я 
не расправлюсь съ нею. Я довольно натерифлась отъ 
нея и хочу образумить ее... 

— Но нельзя ли иначе наказать ее? Пощадите 
ея стыдливость!.. 

— Я именно хочу пристыдить ее... Она всегда 
такъ важничала своей чувствительностью, красотой 
и порядочными манерами, что забыла свое мЪето,— 
и я дхамъ ей понять, кто она. 

— Но подумайте, кузина, что, уничтожая чув- 
ство стыдливости и заст$нчивости въ молодой дфвушьБ, 
вы погубите ее. 

— Стыдливость! — злобно засмФялась Маря. — Я 
покажу ей, что она нисколько не лучше уличныхъ 
лохмотницъ... 
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— Вы отвфтите. Богу за такую ме = 
зала миссъ Офемя. 

— Да какая же жестокость?.. Я велфла дать ей 
только пятнадцать ударовъ, и то слегка. НадЪюсь, 
что это не жестоко!.. 

— Вы полагаете?—Я увЪрена, что всякая д$вушка 
на ея мет согласилась-бы лучше быть убитою. 

— ДБвушка съ вашими чувствами — да, но эти 
твари привыкаютъ къ такому наказан1ю, да иначе и 
не удержишь ихъ въ повиновен!и... 

Маря окинула взглядомъ присутствующихъ. 

Джени опустила голову и съежилась: ей казалось, 
что слова эти относились прямо къ ней. Миссъ Охе- 
ля едва удерживала гн$фвъ, считая безполезнымъ спо- 
рить съ такою женщиной, какъ Марля. КрЪико сжавъ 
губы, она встала и вышла изъ комнаты... 

ВскорЪ зат$мъ одинъ изъ слугъ пришель за Розой, 
чтобы увести ее въ калабузъ. Несмотря ни на кая 
слезы и мольбы, ее повлекли... 

Н$еколько дней спустя, кь Тому, стоявшему въ 
раздумьВ у балкона, подошелъ Адольфъ, совершенно 
упавиий духомъ и безутЪшный послф смерти своего 
господина. Адольхь зналъ, что Маря терпфть не 
могла его, и былъ въ ужасномъ страхЪ. ПослВ про- 
должительныхь совфщан1й со своимъ стряпчимъ, по 
совфту брата покойнаго мужа, Маря рфшилась про- 
дать землю и всфхь невольниковъь, кромф принадле- 
жащихъ лично ей, которыхъ намфревалась взять съ 
собою на плантащи отца, куда желала возвратиться. 

— Слышалъ, Томъ, что насъ хотятъ продать?— 
спросилъ Адольчъ. 

— Ты почему знаешь это?— отозвался Томъ. 
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: 


— Я быль за занавЪекой, когда мисбизъ говорила 
со стряпчимь. Скоро, Томъ, продадутъ насъ съ мо- 
лотка. 

— Да будеть воля Болия! — проговорилъ Томъ, 
сложивъ руки и тяжело вздохнувъ. 

— Не будетъ ужь у насъ такого господина! — 
сказаль Адольхь.—Но лучше пусть продадуть, чфмъ 
оставаться у нашей госпожи. 

Томъ отвернулся. Ему было очень тяжело. Ста- 
рый бфднякъ имфлъ невыразимое влечен1е къ свободЪ, 
и полученное имъ изв$ст!е было тяжелымь испыта- 
в1емъ для него. 

Онъ отыскалъь миссь Охелио, которая, послБ 
смерти Евы, проявляла къ нему даже нЪкоторое 
почтен1е, 

— Миссъ Фили! — сказаль онъ: — масръ Сентъ- 
Клеръ обфщался отпустить меня на волю. Онъ гово- 
риль, что началъь уже хлопотать объ этомъ. Если вы 
будете такъ добры и поговорите обо миф съ миссизь, — 
быть можетъ она окончить это дБло, чтобы испол- 
нить волю покойнаго. 

— Я поговорю о тебф, Томъ, и сдфлаю въ твою 
пользу все, что могу, —отв$тила миссь Охеля.—Но 
если это зависить оть мистрисъ Сентъ-Клеръ,—я не 
могу обнадеживать тебя’въ успхЪ. Тфмь не менфе 
я попытаюсь. 

Миссъ Офещя, собиравшаяся уже къ отъзду на 
СЪверъ (т.-е. на родину), направилась къ Марш, рф- 
шившись быть съ нею какь можно любезнЪе и хода- 
тайствовать за Тома со всфмъь дипломатическимь 
искусствомъ. 

Марйя лежала на сохЪ, опершись однимъ локтемь 
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на подушии, а Джени, обфгавшая всЪ лавки. раскла- 
дывала предъь нею `образчики тонкой черной матери. 

— Я желала поговорить съ вами объ одномъ 
дЬлБ, — начала миссь Офеля: — Августинъ обфщаль 
Тому свободу и уже приступилъ къ совершено пред- 
зарительныхъ ФОрмальностей для этого дла. На- 
дЬось, вы употребите свое вмяне, чтобы исполнить 
это. 

— Я ви вь какомъ случа не намБрена ничего 
подобнаго дфлать,—рфзко отвфтила Маря.—Томъ— 
одинъ изъ самыхъь цЪфнныхъ невольниковь нашей 
усадьбы; пожалуйста, не требуйте отъ меня ничего. 
Да и кь чему Тому свобода? Ему гораздо лучше 
быть вь нынфшнемъ его положен. 

— Но онъ горячо желаетъ свободы, и господинъ 
его обЪщаль ее ему,— возразила миссъ Офемя. 

— Не буду отрицать, что онъ желаетъ свободы, — 
продолжала Марйя:=—всЪ они желаютъ этого. Это та- 
кой недовольный народъ, что вЪчно желаетъь невоз- 
можнаго. Но давать имъ свободу—не въ моихъ пра- 
вилахъ. Негръ ведеть себя порядочно только во власти 
господина; стбитъ освободить его, - и онъ становится 
лЬнивымъ, перестаеть работать, начинаетъ пить, — 
словомъ, обращается въ негодяя. Сотню разъ зам$- 
чала я это. Нехорошо давать имъ свободу!.. 

— Но вфдь Томъ — такой степенный, трудолю- 
бпвый и набожный. 

— 0, вамъ нечего говорить мнф объ этомъ! Я 
знаю сотню подобныхъ ему. Онъ только до т5хъ поръ 
и хорошъ, пока подъ приемотромъ. ‚ 

— Но подумайте, — настаивала миссъ Офхеля:— 
вфль онъ можеть попасть въ руки злого господина. 
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— Все это—пустяки! И одного раза изъ ста хо- 
роший невольникъ не попадетъ къ дурному господину. 
Повфрьте, почти всЪ негровладфльцы, несмотря на 
дурную славу, добрые люди. Я жила и выросла на 
ТЮгБ, — и никогда не знавала ни одного господина, 
который бы дурно обходился съ невольниками... У 
меня на этоть счеть нфтъ никакихъ опасений. 

— Но, —энергически возражала миссъ Охемя,— 
миф извБстно, что дать свободу Тому—было послВд- 
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нею волей вашего покойнаго мужа, который обфщаль 
это маленькой Ев предъ ея смертью. Неужели вы 
рфшитесь пренебречь желавшемъ вашего мужа и до- 
чери?.. 

При этихъ словахъ, Маря закрыла лицо платком 
и начала страшно рыдать, безпрестанно прикладывая 
къ носу склянку съ духами. 

— Вс противъ меня!— жаловалась она: —всЪ такъ 
‘безразсудны! Я не ожидала, чтобы именно вы могли 
напоминать мнф такимъ образомъ о моихте несча- 
«лЛяхъ. Какъ это необдуманно! Никому нЪть дфла 
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до мопхь страданй. Не ужаено ли, что я потеряла 
единственную дочь, схоровила мужа, который такъ 
гармонироваль со мною?.. И у васъ достало духу 
напоминать мнф о томъ, что такъ потрясаетъ меня. 
Не сомнфваюсь, что намфрен1е у васъ доброе, — но 
вы поступили очень безтактно!.. 

Мар!я задыхалась, рыдая. Она позвала Мамми и 
приказала ей отворить окно, принести склянку съ 
камФорнымъ спиртомъ, намочить ей голову и раз-' 
стегнуть платье. Въ этой суматох$ миссъ Офеля 
удалилась въ свою комнату. 

Ей была хорошо извфетна необыкновенная спо- 
собность Мари впадать въ истерику при всякомъ 
удобномъ случа$... Миссъ Офеля написала письмо 
къ мистрись Шельби, которой она разсказала о не- 
счаст!и Тома и умоляла ее спасти его. | 

На другой день, Тома, Адольфа и около полдю- 
жины другихъ невольниковъ отослали на невольничий 
базаръ, въ распоряжене торговца," собиравшаго пар- 
тпо невольниковъ, для продажи съ молотка, 


ГЛАВА ХХУ[. 
Невольнич!й базаръ. 


ЕВОЛЬНИЧИЙ базаръ!.. Люди научились грЪ- 
шить ловко, соблюдая всф Формы, чтобы не 
оскорблять взоровь и чувствительности поч- 

теннфйшей публики. Человфческ!Й товаръ цфненъ на 
базарЪ, и потому его хорошо кормятъ, чисто держать 
и заботливо ухаживають за нимъ, чтобы онъ явился 
на продажу сытымъ, плотнымъ, съ лоскомъ. 




























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































й базаръ. 


Невольнич1 
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Невольни‘ий базаръ вь Новомъ-ОрлеанЪ— это дом. 
почти не уступающий по внфшнему виду прочимъ 
домамь и содержимый въ чистотВ. Тамь каждый 
день можно было видфть ряды мужчинъ и женщинъ, 
стоящихь сваружи, подь навфсомъ, — что замфняло 
вывфоку товара, продаваемаго внутри. 

Томь, Адольхь и друпе негры Сентъ-Клера были 
препоручены заботливости мистера Скеггса, содер- 
жателя невольничьяго депо, въ ожидании аукшюна, 
назначеннаго на другой день. 

У Тома быль порядочный ‘сундукъ, наполненный 
платьемъ, какь и у многихъ его товарищей. На ночь 
ихь перевели въ длинную залу, въ которой было 
много другихъ негровъ различныхъ возрастовь и цвф- 
товъ, предававшихся неумолкаемому хохоту и без- 
смысленной веселости. 

— Ага! Вотъ это хорошо! Продолжайте, ребята, 
продолжайте, — поощряль ихъ смотритель, мистеръ 
Скеггсъ.—Мой народъ всегда веселъ. Славно, Замбо!— 
одобрительно сказалъ онъ толетому негру, отпускав- 
шему нелфиыя шутки, вызывавийя страшные взрывы 
емБха. 

Тому, понятно, было не до шутокъ. Онъ поета- 
виль свой сундукъ подальше отъ шумной толпы, 
сеБль на него и прислонился лицомь къ стБнЪ. 

Торговцы человБческаго товара очень заботливо 
возбуждаютъ вь невольникахь шумную веселость. 
какъ средство, притупляющее размьилене и двла- 
ющее ихь увствительными къ несчастному поло- 
жен1ю. 

А Глядите-ка, ребята, это—изъ б$лыхъ негровь, 
молочнато цвфта и раздушенный, — сказалъь Замбо, 
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подойдя къ АдольФху и обнюхивая его. — Ахъ, ты, 
Господи! Посадить бы его въ табачную лавочку, — 
онъ тамъ годился бы, чтобы табакъ душить... Его 
одного было бы довольно на цфлую лавку. Ха, ха, 
ха|.. 

— Отвяжись отъ меня! — вскричаль Адольфъ въ 
бЪшенств$. 

— Воть каше мы щекотливые, бфленьше негры- 
то! Поглядите-ка на насъ! — и Замбо уморительно 
передразниль Адольфа.—Вотъ, что называется тонко- 
стью обращеня! Мы, вЪфроятно, были въ хорошей 
Фамили. 

— Да, —отвЪтилъ Адольхъ,—у меня былъ госпо- 
динъ, который скупилъ бы всфхъ васъ за старую 
ветошь. 

— Вь самомъ дЪлЪ5? Какъь же, чай, твои господа 
будуть рады, сбывь тебя съ рукъ! ВФроятно, васъ 
прислали на продажу вмфст$ съ разбитыми чайными 
ящиками и всякою дрянью, — сказаль Замбо, злобно 
усмЪхаясь. 

Адольфхъ, взбЪшенный насмфшкою, яростно и съ 
ругательствомъ бросился на своего противника, дЪфй- 
ствуя направо и налЪфво кулаками. 

ВсЪ остальные хохотали и ревфли. Этотъ шумъ 
вызваль смотрителя, который, наградивь Тома и 
АдольФха пинками, приказалъ всфмъ ложиться спать. 

Въ женскомъ отдлени разбросаны на полу, въ 
различныхъ положеняхъ, безчисленныя спяпйя Фп- 
гуры всев кныхъ цвфтовъ — оть густого чернаго 
до благо, и вефхъ возрастовъ-—отъ ребенка до ста- 
рухи. Воть лежитъ хорошенькая дЪфвочка лтъ десяти, 
мать которой продана вчера: ночью, безъ всякаго 
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присмотра, она плакала, пока не уснула. ДалЪе ле- 
жать сорокъ или пятьдесять человфкъ, головы кото- 
рыхъ закутаны въ одяла или въ какую-нибудь часть 
одежды. Подальше въ углу—двЪ женщины, съ чрез- 
вычайно привлекательною наружностью. Одна изъ 
нихъ-— прилично одБтая мулатка, женщина лфть 40— 
50, съ кроткими глазами и милымъ, шлятнымъ ли- 
цомъ. Крфико прижавшись къ ней, сидфла дочь ея, 
молоденькая дЪвушка лЪтъ пятнадцати. Она была 
еще болФе красивой наружности, но сходство съ ма- 
терью очевидное. 

Мы назовемь ихъ Сусанной и Эммелиной. ОнЪ 
принадлежали къ прислугЬ одной милой и благоче- 
сгивой ново-орлеанской лэди, набожно заботившейся 
объ ихъ воспитани. Она научила ихъ читать писать 
и ревностно наставляла въ правилахъ религи. Но 
единственный сынъ лэди, управляя имфнемт, запу- 
талъ его въ огромные долги и совершенно разорилъ. 
ВелЪдстве этого, Сусанна и Эммелина очутились въ 
депо для продажи невольниковъ. ОбЪ онф тихо пла- 
чутъ украдкой другъ отъ друга. 

— Матушка, положи голову ко мнЪ на колЪни и 
попробуй немного заснуть! — проговорила дфвушка, 
стараясь казаться спокойною. 

— Н$ть, Эмма, я не могу спать!.. Быть можетъ, 
мы послфднюю ночь проводимъ вмЪстЪ. 

— 0, матушка, не говори этого!.. ВЪ$дь насъ 
могуть купить и вмЪст$. 

— Если насъ завтра разлучатъ, елина, — 
помни, въ какихъ правилахъ ты “во на! Возьми 
съ собою Библио и Псалтирь... Если ты не забудешь 
Бога,--п Богъ не оставить тебя. № у 
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Такъ говорила несчастная женщина въ страшном 
торф. Завтра вся, будь онъ самый низый и гру- 
бый человфкъ. станеть полнымъ обладателемь ея 
дочери, если только заплатить за нее деньги!.. Все 
это передумала мать!.. Нтъ у нея другого утфшеня, 
кромБ молитвы. И сколько такихъ молитвъ вознеслось 
кь Богу изъ этихь нарядныхь, чисто-убранныхь не- 
вольничьихъ темницъ!.. 





Подъ великолфинымь навфсомь собрались люди 
всэвозможныхь нацюнальностей и расхаживали по 
мраморному помосту, въ ожидан1и продали. Въ числЪ 
продаваемыхъ мы узнаемъ Тома, Адольха и дэугихъ. 
Туть-же были Сусанна и Эммелина, съ печальными, 
поникшими лицами, ожидая своей участи. Разнаго 
рода зрители, съ намбрешемъ или безь намбрешя 
купить, разсматривали каждаго изъ невольниковь, 
вслухъ, не стЪеняясь, оцфнивали ихъ, какъ это дВ- 
лають жокеи въ отношения лошадей. 

— Эге! Альфъ! ты зачЪмъ здЪеь?—сказалъ одинтъ 
молодой щеголь, ударивь по плечу изящно одЪфтаго 
юношу, разсматривавшаго АдольфФа въ стеклышко. 

— Да вотъ, мн надо лакея. Узнавъ, что люди 
Сентъ-Клера продаются, я захотфль посмотрЪть ихъ. 

— Ну, и охота же покупать людей Сентъ-Клера! 
ВсЪ до одного избалованы! Безстыдны, какъ черти!— 
сказаль другой. 

— Не бойся! —замфтилъ первый.—Пусть они до- 
станутея ‚—я скоро выбью изъ нахъ спЪфсь. Они 
тотчасъ поймутъ, что имфютъ дфло не съ такимъ 
господиномъ, какъ Сентъ-Клеръ. Я покупаю этого 
парня. Его наружность мнф нравится. 
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— Увидишь, что всего твоего состояшя не хва- 
титъ, чтобы содержать его. Онъ чертовски расгочи- 
теленъ!.. 

— Да?.. Но «милордъ» убЪфдится, что у меня онъ 
не можеть быть расточителень. Стоить только по- 
слать его нфсколько разъ въ исправительное заведе- 
не, —и его тамь хорошенько вышколятъ!.. Это на- 
ставить его на истинный путь! О, я передфлаю его 





съ голозы до пятокь,—воть увидишь! Я рёшительпо 
покупаю его. 

Томь пристально вглядывался въ лица толпившихся 
покругь него людей, отыскивая, кого бы пожелать 
себЪ вь господа. Овъ увидфлъ множество всевозмож- 
пыхъ людей, —но Сентъ-Клера не было ме НИМИ. 
Незадолго до открыя торга, небольшой ® широк, 
сильный мужчина, не жалЪфя своихъ локтей, проби- 
рался сквозь толпу такь быстро, будто его оязидало 
какое-нибудь спбшное дБло. На немъ была клЪтча- 
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тая рубашка, совершенно открытая на груди, в 
истертыя, засаленныя панталоны. Подойдя къ группЪ 
невольниковь, онъ началъ систэоматически разсматри- 
вать каждаго изъ нихъ. Увидфвъ его, Томъ момен- 
тально почувствовалъ непреодолимое отвращен1е. Оче- 
видно, что, несмотря на малорослость, онъ обладалъ 
огромной силой. Круглая, бычачья его голова, боль- 
пе свётло-сфрые глаза, торчапийя рыаийя брови, гру- 
бое, жилистое, загорЪлое лицо — вообще вся его на- 
ружность не говорила въ его пользу. Щеки были 
раздуты отъ набитаго во рту табаку, который овъ 
безпрестанно жевалъ. Руки — огромныя, косматыя, 
загор$лыя, веснущатыя и грязныя, съ длинными 
неопрятными ногтями. Человфкъ этоть съ полною 
непринужденностью разсматривалъ товаръ. Онъ схва- 
тилъь Тома за челюсть ‘и широко раскрылъ ему ротъ, 
чтобы осмотрфть зубы; затБмъ велфль ему засучить 
рукава и показать руки, вертфль его, заставляль 
скакать, прыгать и тихо ходить. 

— Откуда ты? — отрывисто спросилъ онъ, окон- 
чивъ осмотръ. 

— Изь Кентукки, масръ,—отвфтилъ Томъ, робко 
озираясь. 

— ЧЬмь ты тамъ занимался? 

— Управляль имфн1емъ,—сказаль Томь. 

— Такъ я тебБ и повфрю! — проговориль тотъ, 
быстро отходя отъ него. 

‚На минуту онъ остановился предь АдольФомъ, но 
затЪуъ, ВЫтлюнувъ цЪлый грузъ табаку на свои са- 
поги и испустивъ презрительное восклицанйе, пошель 
далЪе. Вотъ онъ остановился предъь Сусанной и Эмме- 
линой. Протянувъ свои шировя, грязныя руки, онъ 
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притащиль къ себф дфвушку и сталь безцеремонно 
осматривать ее. Окончивъ осмотръ, онъ оттолкнуль 
Эмму кь матери, измученное лицо которой доказы- 





вало, какъ она страдала при всякомъ движения не- 
знакомца. 

ДЬвушка перепугалась и начала плакать. 

— Молчи, обезьяна! —сказалъ смотритель неволь- 
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ничьяго депо.—Не ревфть теперь! Сейчасъ начнется 
тергъ... 

И торгъ начался. 

АдольфФъ достался за порядочную сумму джентль- 
мену, который изъявиль прежде желане купить его. 
Друме невольники Сентъ-Клера перешли къ разлиач- 
нымъ покупателямъ. 

— Ну, молодецъ, теперь твой чередъ! Слышашь 
ты?— обратился аукцонеръ къ Тому. 

Томь взошель на возвышенше, бросая вокругъ 
себя тускливые взгляды. Все смфшалось въ одинъ 
обиий безразличный гулъ — крики торговца, провоз- 
глашавшаго по-французски и англ Иски разныя ка- 
чества Тома, и живой огонь Французской и англ!й- 
ской переторжки. Вотъ удариль послфднйЙ разъ мо- 
лотокъ, и ясно прозвучалъ послфдн1й слогь слова 
«долларовъ»... Томь оц$ненъ и получиль себЪ госпо- 
дина!.. 

Бычачья голова, грубо схвативъ Тома за плечо, 
оттолкнула его къ сторонф, р$зко сказавъ ему: 

— Стой здЪеь! 

Томъ едва понималъ, что съ нимъ дфлается. 

Болтовня, крики на разныхъ языкахъ и переторжка 
продолжаются. Воть Сусанна продана. Ова сходить 
съ возвышенйя, останавливается, томительно смотрить 
назадъ. Дочь ея протягиваеть къ ней руки. Мучи- 
тельно глядитъ она на лицо купившему ее почтен- 
ному, среднихъ л$тъ мужчинЪ, съ добродушвною па- 
ружностью. 

— О, маеръ, умоляю васъ, купите мою дочь! 

— Очень желаль бы, да боюсь, что у меня де- 
пегь не хватитъ, — отвфтилъ джентльментъ, глядя съ 











































































































Аукщопная продажа невольниковъ. 
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горестнымъ участемъ на двушку, появившуюся на 
возвышения и озиравшуюся вокругъ со страхомъ и 
стыдливостью. 

Болфзненный румянецъ заиграль на ея блфдныхЪ 
прежде щекахъ, глаза горфли лихорадочнымъ огнемъ. 
Горько плачетъ мать, видя дочь свою прекраснФе, 
чфмь когда-либо. Аукцонеръ попимаетъ свои выгоды, 





Яркими красками описываетъ онъ свой товаръ. Цна 
на бЪфдную двушку быстро растетъ. 

Посл продолжительной переторжки, Эммелика 
досталась бычачьей головЪ, т.-е. мистеру Легри, вла- 
дБльцу хлопчато-бумажной плантащи на Краеной- 
РфкЪ. Ее увели съ Томомъ и двумя другими неволь- 
никами. Она идетъ и горько плачетъ!|., 

Добродушный джентльменъ, также припимавпий 


й 
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участе въ торг, жалеть о ней. Но вфдь это дЪло 
обыкновенное! Всегда ужь дочери и матери плачутъ 
на этихь торгахъ!.. 


ГЛАВА ХХУИ. 
Въ пути. 


А днЪ небольшой плохой лодки, плывшей по 
Красной РёкЪ, сидЪль Томъ, закованный по 
рукамъ и ногамъ. Тоска тяжелфе цфпей ле- 

жала на его сердцф. Померкло его небо; н$тъ ни 
м$фсяца, ни звБздъ... Все кончено, —и ничего взамфнъ 
прежнихъ дней... 

Мистеръ Легри, новый господинъ Тома, накупилъ 
въ Новомъ-Орлеанф на разныхъ торгахъ восемь не- 
вольниковъ и везъь ихъ, попарно закованными, къ 
большому пароходу «Пирстъ», стоявщему наготовЪ 
плыть вверхъ по Красной-РЪк$. 

Когда пароходъ отчалилъ’отъ берега, Легри при- 
нялся осматривать своихъ невольниковъ. Ставъ предь 

_Томомъ, нарядившимся ради аукцюна въ лучшее 
суконное платье, крфпко накрахмаленное б$лье и 
блестяцие сапоги, онъ отрывисто сказалъ ему: 

— Встань! 

Томъ всталъ. 

— Сними галстукъ! 

ЦБии м5шали Тому быстро исполнить это прика- 
зан1е, Легри грубо сдернулъ галстукъ есь шеи Тома, 
спрятавъ его въ свой карманъ. Потомъ онъ принялся 
за сундукъ Тома, обшаренный имъ еще прежде, вы- 
нулъ оттуда пару старыхъ панталонъ и изорванную 
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куртку, въ которой Томъ исправлялъ свои. работы на 
конюшн%, снялъ цфпи съ рукъ его и, указавъ ему 
уголь между сундуковъ, сказалъ: 

— Поди туда и надЪфнь это! 

Томъ повиновался и чрезъ минуту возвратился. 

— Сними сапоги!—приказаль Легри. 

Томъ снялъ и сапоги. 

— Надфнь это!-сказалъ Легри, бросивъ ему пару 
толстыхъ, огромныхъ башмаковъ, кае обыкновенно 
носять невольники: 

Томъ, торопливо переодЪфваясь, переложилъ Библио 
въ карманъ теперешняго своего платья. Хорошо, ‘что 
онъ успфль сдФфлать это, потому. что мистеръ Легри, 
‚ надЪвь опять цфли на руки Тома, сейчасъ же при- 
ступиль къ. тщательному обшариванию всБхъ карма- 
новъ снятато имъ платья. Найдя шелковый платокъ, 
онъ спряталъ его въ собтвенный карманъ. НЪсколько 
бездЪлушекъ, которыми Томъ дорожилъ, потому что 
онф забавляли Еву, онъ презрительно бросилъь чрезъ 
его плечо въ рфку. Той же участи подвергся молит- 
венникъ, забытый Томомъ въ поспфшности. 

— Ого! мы люди’ набожные! Вотъ кактъ!.. Ты, 
какъ тебя зовутъ?.. Ты тоже принадлежищь къ 
церкви, а? 

— Да, масръ,—твердо отвЪтилъь Томъ. 

— Такъ я выколочу изъ тебя набожность твою. 
Я не очень-то люблю, чтобы негры у меня расо5- 
вали псалмы да молились!.. Помни это! Теперь, слу- 
шай, —сказаль онъ, топнувъ ногою и свирЪпо глядя 
своими сЪфрыми глазами на Тома:—я тебЪ церковь!.. 
Понимаешь ты?.. Я сдфлаю изъ тебя все, что хочу!.. 

Въ безмолвномъ черномь человфкЪ что-то гово- 
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рило: «нётъ!» И чудилось Тому, что какой-то таин- 
ственный голосъ повторилъ ему слова древней проро- 
ческой пфсни, которую часто читала Ева: «Не бойся, 
Я искупиль тебя. Я назвалъ тебя моимъ именемъ. 
Ты мой!» 

Симонъ Легри съ минуту поесмотрфль на печаль- 





наго Тома и отошель прочь. Онъ взялъ сундукъ его, 

наполненный хорошимъ, даже щегольскимъ платьемъ, 

на переднюю часть парохода, Въ одну минуту ма- 

тросы и пассажиры раскупили во вещи Тома, изд$- 

заясь надъ неграми, пр1учающими себя къ роскоши. 

Наконецъ, продали съ аукцюна и пустой сувдукъ. 
Окончивъ это д$ло, Легри возвратился къ Тому. 
— Ну, я избавилъь тебя оть излишняго багажа. 

20* 
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Береги свое платье. Отъ меня долго не получишь 
другого. Я люблю, чтобы негры были бережливы. 
По моему, одного платья достаточно на цфлый годъ. 

Симонъ направился къ тому мФ$сту, гдБ сидфла 
Эммелина, прикованная къ другой женщинЪ. 

— Ну, моя милая, —проговорилъ онъ, взявъ ее за 
подбородокъ, —емотри’ веселфе!.. 

Въ глазахъ дфвушки, взглянувшей на него, вы- 
разился ужасъ и отвращене. Онъ замфтиль это и 
грозно прикрикнулъ: 

— Безъ жеманства, дЪвчонка!.. Смотр$ть весел$е, 
когда я съ тобой говорю, слышишь?.. Ты, старый, 
желтый лимонъ, —обратился онъ къ закованной вм$ст5 
съ Эммелиной мулаткЪ, давъ ей толчокъ, — чтобъ я 
не видаль такого пасмурнаго лица! Говорю тебф, что 
ты у меня будешь смотрфть веселфе! Примите это 
всф къ свфдфнНо, —добавилъ онъ, сдфлавъ шагъ, дру- 
гой назадъ. — Смотрите на меня!.. Смотрите мн 
прямо въ глаза!‘— продолжаль онъ, топая ногой при 
каждой паузЪ. 

Взоры всфхь обратились на Симона, зеленовато- 
сфрые глаза котораго искрились зловфщимъ огнемъ. 

.- Воть, —говорилъ онъ, поднявъ свой огромный, 
тяжелый кулакъ, словно кузнечный молотъ,— видите 
вы этотъ кулакъ?.. Попробуй его! —сказалъ онъ Тому, 
опустивъ кулакь на его руку. — Смотрите на эти 
кости! Ну! Я говорю вамъ, что этоть кулакъ, кр$и- 
вый какъ желфзо, сшибалъ съ ногь негровъ. Еще не 
было такого невольника, котораго я не свалилъ бы 
на землю однимъ ударомъ,-—продолжаль онъ, поднося 
кулакь такъ.близко кь лицу Тома, что тоть замор- 
галь и попятился назадъ. — Я не держу этихъ про- 
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клятыхъ смотрителей, — я самъ вашь смотритель!.. 
У меня только держись! Каждый изъ васъ долженъ 
исправлять свои обязанности въ точности, живо, ми- 
гомъ. Такь только и можно ладить со мною. Вы не 
найдете во мнф мягкаго мЪстечка. Слушайте и мо- 
тайте себЪ на усъ! Я не люблю шутить!.. 
Женщины притаили дыхан!е; остальная парт!я 








сидфла съ поникшими, печальными лицами. Симонъ 
повернулся на каблукахъ и пошелъ къ бухету выпить 
стаканъ вина. 

—' Такъ я начинаю с0 своими невольниками!— 
обратился онъ къ какому-то господину, стоявшему 
около него, пока онъ говориль съ неграми.—У меня 
такая система—сразу осадить, чтобы знали, что ихъ 
ожидаеть. 
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— У васъ подобрана хорошая партйя, --замфтиль 
тотъ. 

— Да, недурна, — отозвался Симонъ. — О ТомЪ 
мн разсказывали чудеса. Заплатиль я за него не- 
много дорого, да я готовлю его въ смотрители или 
управляющие... Если выбить изъ него дурь, которую 
набили ему вф голову, обращаясь лучше, чфмъ слф- 
дуеть обращаться съ неграми, — изъ него выйдету 
славный малый... УЩелтой-то бабой меня надули; 
она, кажется, больная, но я выжму изъ нея, чего 
она мнЪ стбитъ. Что-жъ? Года два протянетъ. Я не 
имфю обыкновен1я беречь невольниковъ. Изводи однихъ, 
покупай другихъ, —таково мое правило. Меньше хло- 
потьъ, да и выгоднЪе. 

— Какъ долго негры выдерживаютъ у васъ? 

— Трудно сказать. Это зависить отъ сложен. 
Здоровые живуть шесть-семь лфтъ, слабые же не 
переживають и трехъ. Сначала у меня было очень 
много хлопоть съ ними. Я употребляль всЪ средства, 
чтобъ они дольше жили: лфчилъ ихъ, даваль имъ 
бЪлье, теплыя одБяла—и чего только ни дЪлалъ для 
их благосостоян1я! Но убЪфдился, что это ни къ чему 
не ведетъ: лишн1я только траты и безпокойство. Бо- 
ленъ негръ или здоровъ, все равно — ступай на ра- 
боту; умретъ онъ, я покупаю другого. Такт-то и вы- 
годнЪе, и покойнфе во вс5хь отношен1яхъ. 

На лицф незнакомца отражалось чувство досады 
и отвращен1я къ Легри. 

Въ это время на нижней половинЪ парохода му- 
латка, скованная съ Эммелиной, разсказывала ей. 
что у ней есть мужъ, кузнецъ, отданный въ наймы. 
Ее продали такъ быстро, что она не успфла даже 
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повидаться съ нимъ... Есть у ней и четверо дф- 
тей... 

— Ахъ, Господи, Господи! — зарыдала мулатка, 


закрывъ лицо руками. 
Пароходъ между тфмъ двигался вверхъ по руслу 








тинистой, мутной, извилистой Красной Р$ки. Уныло 
слБдили грустные взоры невольвиковъь за крутыми 
глинистыми берегами, скользившими мимо нихъ въ 
печальномъ однообразия. Наконецъ,. пароходъ оста- 
новился у маленькаго городка, и Легри высадился ва 
берегъ со своимъ грузомъ. 











ГЛАВА ХХУШ. 
Почальныя мф$ота. 





ОМЪ и его то- 
варищи съ тру- 
домъ тащились 
позади грузной хуры. 
Въ ФхурВ сидфлъь Ле- 
гри; сзади него, въ са- 
момъ углу, были за- 
прятаны 0бЪ женщины, все еще скованныя вмЪет$. 


РТ аи 
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Длинный путь предстоялъ имъ до плантацш, на ко- 
‘торую везъ ихъ Легри. 

'БВхали они по дикой, глухой дорогф. Она то изви- 
валась посреди печальнаго, голаго сосноваго л$са, то 
‘тянулась по бревенчатой мостовой вдоль болотистаго 
кипарисника. На тинистой, ноздреватой почвЪ высоко 
поднимались эти унылыя деревья, унизанныя мрач- 
ными гирляндами чернаго моха. Кое-гдЪ мелькала, 
отвратительная Фигура моккасиновой змфи, скользив- 
шей между обломанныхъ пней и разбросанныхъ ото- 
рвавшихся сучковъ, покрытыхъ пл$сенью. 

Путь этотъ, мрачный самъ по себф, еще мрачн$е 
казался для невольниковъ, каждый шагь которыхъ 
уносиль ихъ дальше и дальше отъ всего, что сзи 
любили, о чемъ молились. 

Объ этомь свидфтельствовали поникния, Нечаль- 
ныя лица черныхъ людей. | 

Симонъ Фхалъ, повидимому, въ хорошемъ распо- 
ложени духа, прибЪфгая по-временамъь къ бутылкЪ 
водки, бывшей у него въ карман$. 

— Эй, вы! — кричаль онъ, обратившись къ без- 
‘отраднымъ лицамъ негровъ, шедшихъ позади его.— 
Затяните-ка, ребята, пЪсню!.. Ну, начинайте!.. 

Невольники переглянулись другь съ другомъ, и 
«начинайте!» повторилось вм$ст$ съ громкимъ взма- 
хомъ хлыста, который Симонъ держаль въ рукб. 

Томъ запфлъ гимнЪъ о «блаженномъ Герусалим$»,— 
© томъ, когда придетъ «конецъ страданямъ». 

— Молчи ты! Ну тебя къ чорту! — зарев$ль 
Тегри.—Сейчасъ спойте удалую, лихую пфеню! Жи- 
въе!.. 

Кто-то изъ невольниковъ затянуль одну изъ тёхъ 
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безсмысленныхь пфсенъ, которыя въ ходу между 
неграми. | 

° Пфвецъ импровизироваль безъ всякаго смысла, 
стараясь только попасть на риему, а хоръ подхваты- 
заль по-временамъ: 


Гой, гой, гой! братцы, гой! 
Гой, гой! гей, ги! эй! ой! 


Пфли /ъ шумною, принужденною веселостью; но 
ни вопль ‘отчаянья, ни слова горячей молитвы не 
могли выразить всей глубины ихъ горя такъ сильно, 
какъ эти диве звуки хора. Изстрадавшееся сердце, 
испуганное и задавленное, нашло себф выходъ въ. 
пфви... Глубокой грустью отзывалось... Но Симонъ 
не слыхаль этого: онъ слышалъ только шумное пё- 
ше и былъ радъ, что «поддерживаетъ веселость». 

— Ну, моя крошка! —обратился онъ къ Эммелин$, 


положивь свою руку на плечо ей: — мы почти уже 
дома. 

Эммелина предпочитала бы теперь. чтобы онъ. 
убилъ ее. 


— Ты никогда не носила серегъ? — продолжалъ. 
‚Легри, взявь ее маленькое ушко въ свои жестве 
пальцы. 

— НЪФть, масръ!—отвфчала Эммелина, трепеща и 
опустивъ глаза. 

— Хорошо, я тебф подарю серьги, когда мы 
пр1Бдемъ домой. ТебЪ нечего бояться: я тебя не за- 
ставлю работать. ТебЪ будетъ славно жить, —будешь. 
настоящей барыней. 

Въ это время показались границы его плантацщи. 
ИмЪые это принадлежало прежде одному образован 
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ному, богатому владфльцу, ничего не жал$вшему для 
его украшен1я. По смерти этого господина, оказавша- 
гося несостоятельнымъ, имфн!е было куплено Симо- 
номъ, который видБлъ въ немъ, какъ и во всемъ, 
только средство для стяжан1я. МФетность эта имЪла, 
грустный видъ запустБыйя. Очевидно, было пренебре- 
жено всЪмъ, что стоило такъ много заботъь прежнему 
владЪльцу. 

Передъ домомъ, вмфето гладко выкошеннаго луга, 
разрослась сорная трава и были вбиты въ землю 
въ разныхъ мЪфстахъ столбы для лошадей. Весь дернъ 
вытоптанъ; на землЪ валялись изломанныя ведра, 
маисовая щелуха и вся мусоръ. Колонны, служив- 
пия для украшен, то тамъ, то въ другомъ м$етЪ 

`наклонились, потому что къ нимъ привязывали лоша- 
дей. Огромный садъ поросъ сорною травой, изъ ко- 
торой кое-гдВ выглядывало уединенное дорогое расте- 
н!е. Оранжерея стояла безъ рамъ; на запл$енфвшихъ 
полкахъ ея находились два-три забытыхъ цвфточныхъ 
горшка съ засохшими растевшями, 

Фура покатилась по убитой мелкимъ камнемъ до- 
рог, вдоль великолфиной аллеи изъ китайскихъ де- 
ревьевъ, которыя одни уцфлфли отъ разрушешя. 

Домъ большой и красивый. Обширная галлерея въ 
два этажа шла вокругъ всего дома. 

Но все въ немъ носило видъ разрушенИя и неряше- 
ства. НЪкоторыя окна были заколочены досками, у 
другихъ выбиты стекла, мномя ставни болтались на 
одной петлф... 

Солома, обломки досокъ, старыхъ боченковь и 
ящиковь всюду валялись на землф. Злыя собаки, 
встрепенувийяся при стук$ колесъ приближавшейся 
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Фуры, рванулись впередь и отлично распорядились 
бы Томомъ и его товарищами, если-бы оборванная 
прислуга Симона не подоспфла на ихъ выручку. 

— Видите, что вась ожидаетъ? —съ злобным удо- 
вольствемъ обратился Легри, лаская собакъ, къ Тому 
и его товарищамъ.—Пусть только попробуетъ кто-ни- 
будь изъ васъ убЪжать! Эти собаки прлучены го- 











няться за неграми — и моментально разорвутъ лю- 
бого. Помните это!.. Ну что, Замбо,—спросиль онъ 
оборваннаго негра въ шляп безъ полей, низко кла- 
нявшагося ему, —все ли благополучно? 

— Все благополучно, масръ! 

— Квимбо! обратился Легри къ другому негру, 
всячески старавшемуся обратить на себя вниман1е Лег- 
ри:—распорядился ли ты такъ, какъ я тебЪ говориль? | 
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— Какь же, масръ! Все исполнилъ! | 

Эти два черныхъ человфка были главными дфяте- 
лями его планташи. Легри довель ихь до состоян!я 
звретва и безчелов я. Невозможно назвать такой 
жестокости и зв$рскаго поступка, ва которые не 
были бы способны эти палачи бЪдныхь невольни- 
кОВЪ. 

Стоя около Легри, они служили нагляднымъ под- 
твержде пемъ мн$ыйя, что свир$пые люди ниже вся- 





каго животнаго. Ихъ грубыя, мрачныя, рфзя черты, 
больше завистливые глаза, горловые, диве, зв5реке 
звуки голоса, оборванная, раздуваемая вЪтромъ 
одежда, —все это удивительно согласовалось съ м$- 
стностью, въ которой всякая вещь имфла гнусный, 
возмутительный характеръ. 

— Замбо!—сказалъь Легри,—размЪфети этихъ мо- 
лодцовъ по квартирамъ.—А воть тебЪ жена, —приба- 
вилъ онъ, отцфиивь мулатку оть Эммелины и толкая 
ее къ нему. : 

































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































негровъ. 


Лачуги 
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Женщина вздрогнула и, отступивъ назадъ, съ жа- 
ромъ сказала: | 

— Ахъ, масръ! У меня мужь остался въ Новомт,- 
Орлеанф... 

— Молчать, молчать! Пошла! — прикрикнулъ 
Легри, поднявь свой хлыстъ. 

— Пойдемъ, мистрисъ!— обратился онъ къ Эмме- 
линф.—Ты будешь жить въ моемъ дом$. 

Темное, цикое лицо показалось на минуту въ 
окнф дома. Когда же Легри отворилъ дверь, послы- 
шался р$зый, повелительный голосъ женщины. Это 
не ускользнуло отъ Тома, съ тоскливымъ участемъ 
слфдившаго глазами за Эммелиной, скрывшеюся за 
дверью. 

Замбо повель прибывшихъ на квартиры. Это было 
что-то въ родф улицы, вдоль которой тянулись плохо 
сколоченные сараи, въ одинъ рядъ, въ отдаленной отъ 
дома части плантации. Все это имфло пустынный, 
странный видъ. Сердце такъ и упало у Тома, когда 
онъ увидБль эти сараи. Онъ утфшаль себя мыслью, 
что У него будеть хижина, хотя плохая, но чистая 
и тихая, въ которой онъ могь бы найти уголокь для 
своей Библи, могъ бы проводить въ уединени часы 
отдыха. Онъ заглянуль внутрь этихъ жилищь, — и 
воздЪ все тБ-же грубые срубы, безъ всякой мебели 
или какой-нибудь утвари; кое-гдЪ грязная, гнилая с0- 
лома была разбросана по полу, т.-е. по голой землЪ$, 
изрытой и истоптанной безчисленнымъ множеством 
ступавшихъ по ней ногъ. 

— ГдБ же мн$ поместиться? — покорно спросилъ 
Томъ у Замбо. 

— А тдБ хочешь, — отв$тилъь Замбо. — Ложись 
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вотъ въ этомъ сараЪ, туть еще есть м$ето для одного. 
Теперь набралось много негровъ въ каждомъ сараЪ, 
такь что не знаю, куда мнЪ разсовать новыхъ. 
































































































































































































































Поздно вечеромъ притащились домой утомленные 
мильцы сараевъ, мрачные, угрюмые, ` нисколько не 
расположенные привфтливо ветрфтить новыхъ при- 
шельцевъ. Охриплые, гортанные голоса спорили за. 
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ручную мельницу, на которой каждому изъ нихъ при- 
ходилось смолоть себЪ свою часть жесткаго зерна и 
испечь изъ него лепешку, составлявшую ‘ужинъ не- 
гровъ. Съ зарей уходили они на поля, и работали 
тамъ подъ неусыпнымъ надзоромъ  смотрителей, 
вооруженныхъ плетью... Томъ напрасно искалъ дру- 
жескаго лица въ разсыпавшейся толиф. Предъ нимъ 
были угрюмые, пасмурные, огрубфлые до степени 
животнаго мужчины и слабыя, изнуренныя женщины, 
не походивния уже на жевщинъ. Долго раздавался 
звукь ручныхь мельницъ, число которыхъ было 
слишкомъ мало въ сравнен!и съ числомъ потребите- 
лей. Пришла очередь молоть слабымъ и утомленнымь, 
которыхъ сильные отгоняли отъ мельницъ. 

— Эй, ты!—закричаль Замбо, подходя къ мулаткВ 
и бросивь мфшокъ кукурузы.—Какъ тебя зовутъ? 

— Люси, отв$тила женщина. 

— Ну, Люси, ты теперь моя жена. Смели куку- 
рузы и испеки мн$ лепешку. Слышишь? 

— Я не жена. тебЪ и не буду женой! —отвфтила, 
женщина съ отчаяннымъ мужествомъ.—Ступай себЪ 
съ Богомъ!.. ' 

— Такъ воть же тебф! —крикнуль Замбо, ударивъ 
ее ногой. 

— Ты можешь убить меня, если хочешь, и ч8мъ 
скорфе, тЪмь лучше. Поскорфе бы ужь умереть! — 
сказала она. 

Томъ, проголодавпийся съ дороги, совершенно 
ослабЪль. 

— Воть тебЪ!—сказаль Квимбо, бросивъ ему мЪ- 
шокь кукурузы.— Возьми да бережнфе трать: это 
тебЪ на цфлую недЪфлю. 
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Гомъ долго дожидался мельницы; онъ сжалился 
надъ двумя усталыми женщинами и смололъ за нихъ 
кукурузу. Какъ ни мала была такая услуга, но она 
тронула б$дныхъ женщинъ; чувство признательности 
и женской доброты выразилось на ихь мрачныхъь 
лицахъ. ОнЪ смфеили для него т$сто и испекли ле- 
пешекъ. Томъ присфль къ огню и вынулъ Библ1ю; въ 
ней онъ искаль утЬшенйя, въ которомь такъ нуя:дался, 


























Женщины поинтересовались знать, что онъ чи- 
таеть. Когда Томь принялся объяенять имъ значене 
Библии, — оказалось, что одна изъ женщинъ даже и 
не слыхала о существовании ея, другая им$ла со- 
всЪмъ языческое понят1е о Бог$. 

Женщины ушли спать, Томъ продолжаль одинъ 
сидфть у тлЬвшаго огня. Этоть добродушный чело- 
вЪкъ переживалъ страшную внутреннюю борьбу. Го- 
речь испытанныхъ бЪфдетв!, предчувстве несчастй 
цфлой жизни, потеря всЪхъ прошлыхъ надеждъ— угне- 
тали его душу... 

21* 
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Съ сокрушеннымъ духомъ всталь онъ и пополз» 
въ назначенный для него баракъ. НЪеколько истомив- 
шихся негровъ спали на полу. Сначала зловоше, 
распространявшееся оттуда, оттолкнуло его; но ночь 
была холодна и сыра, и онъ чувствовалъ такую устал 
лость, что, завернувшись въ свое изорванное одЪяло. 
составлявшее единственную его спальную принадлед- 
ность, растянулся на соломЪ и крфико заснулъ. 

Ему приснилось, будто онъ сидитъ на дерновой 
скамьф въ саду, у озера Поншартрена, на дачЪ Сентъ- 
Клера, а Ева, опустивъ свои задумчивые глазки, чи- 
таеть ему изъ Библши: «Будешь ли на водф, Я сь 
тобою, чтобы волны не потопили тебя. Въ огнЪ ли 
ты будешь, ты не сгоришь и пламя не охватить тебя. 
Я твой Господь, твой Богъ, Святой во Израили, твой 
Спаситель». 


ГЛАВА ХХХ. 
Касси. 


ОМЪ быстро понялъ, чего ему ожидать или б0- 
яться въ новомъ положевши. Онъ былъ искусенъ 
и дБятеленъ во всемъ, честенъ и акуратенъ. Онъ 
надЪялся неусыпнымь рвешемъ избЪжать хоть части 
тЪхъ страдан!й, которыя предвид$лъ. Предъ его глазами 
совершалось такъ много зла, что у него не хватало 
мужества жить; по онъ р$фшилея терпфливо тру- 
диться, уповая на Бога. Надежда же на возможность 
выйти когда-нибудь изъ такого положешя одушевляла 
его. 
Легри сознавалъ про себя достоинства Тома, какъ. 


хХИЖиИнНаА ДЯДИ ТОМА 325 


самаго лучшаго работника, но въ душ питаль къ 
нему чувство безотчетной ненависти, врожденную 
антипал1ю зла къ добру. Онъ возненавидфлъ безропот- 
наго, молчаливаго раба, который въ душ$ своей 
произносиль приговоръ надъ его поступками. Легри 
купилъь Тома съ цфлью сдБлать его, въ случа на- 
добности, смотрителемъ, на котораго могъ бы поло- 
житься во время отлучекъ; но, по его мн$нию, 
первымъ и посл5днимь достоинствомъ такого чело- 
вЪка должно быть ожесточене сердца. Легри р$- 
шиль въ своемъ умЪ, что если Тому недостаетъ 
этого качества, то его можно развить въ немъ. 

Однажды утромъ, когда работники отправлялись 
на поле, Томъ увидфлъ между ними новое лицо. Это 
была женщина, высокая и стройная. Руки и ноги ея 
были замфчательно малы и красивы; платье на ней 
было опрятно и прилично. Ей можно было дать лфтъ 
35—40. Лицо ея было изъ такихъ, что, разъ увидавъ, 
никогда не забудешь, такъ какъ на немъ вы читаете 
всю истор1ю жизни, полной горестныхъ приключений. 
Складъ лица, очертаве головы и шеи доказывали, 
что н68когда она была красавица; но морщины, какъ 
слФды горя и долгаго, непосильнаго страданйя, избо- 
роздили ея лицо. Обиий же видь у нея быль чахо- 
точный. Въ чрезвычайно замфчательныхь ея глазахъ, 
совершенно черныхъ, съ длинными такого-же цвфта, 
р$сницами, выражалось дикое, грозное отчаяне. Бе- 
зумная гордость и презр$нйе сказывались въ каждой 
черт ея лица, въ движени губъ, въ каждомьъ жеств, 
но во взор ея было столько глубокой, мрачной тоски, 
безвыходной и неизмфнной, что это составляло страш- 
ный контрасть съ общимь ея видомъ. 
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Томъ не зналь, кто она и откуда. Онъ увидалъ 
ее въ первый разъ, когда она гордо прошла мимо 
него, на разсевфтф. Прочие же, очевидно, знали. Мно- 
г1е оборачивались, . осматривали ее, — и подавленная, 
злая радость выражалась на лицахъ этихъ жалкихъ, 
оборванныхъ, заморенныхъ создавй. 

— Ага! попалась!-—сказалъ одинъ. 

— Хе. хе, хе! —говорилъ другой: —попробуйте-ка. 
миссизъ, нашего дльца, такъ и узнаете, каково оно! 

— Посмотримъ, какъ-то она будетъ работать? — 
спрашивалъ трей. 

— Интересно, будетъ ли она получать по вече- 
рамь на свою долю столько рубцовъ, какъ мы? 

— Хоть-бы разъ хорошенько выпороли ее! 

Женщина не обращала никакого вниман!я на эти 
насмфшки и продолжала идти далфе съ тмъ-же вы- 
ражен1емъ грознаго пренебреженля, словно ничего не 
слыхала. 

Томъ, живиий между образованными людьми, сей- 
часъ же догадался, по виду и осанк$ этой женщины, 
что она принадлежала къ этому классу людей. Но 
какимъ образомъ она могла спуститься на такую 
низкую ступень?— Это было загадкой для Тома. Всю 
дорогу, отправляясь на работу, она шла рядомъ съ 
Томомъ, но не смотр$ла на него, не говорила съ 
НИМЪ, 

Томъ усердно занимался своей работой. Но такъ 
какъ эта женщина была недалеко отъ него, то онъ, 
наблюдая, какъ идеть у ней дЪло, вскорф уб$дился, 
что, благодаря врожденной ея ловкости и проворству, 
работа давалась ей гораздо легче, чЪмъ другимъ. Она 
собирала такъ быстро и чисто, съ такимъ насмфшли- 















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































умажной плантац1а. 


Е 


Работа на хлопчато-б 
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вымъ видомъ, словно презирала и работу, и уничи- 
жене, въ которомъ находилась. 

‚ Во время работы Тому случилось быть около му- 
латки, купленной въ одно время съ нимъ. Она ви- 
димо страдала. Часто она шаталась, дрожала и едва 
могла стоять на ногахъ. Томъ подошелъь къ ней и, 
не говоря ни слова, переложилъ нЪсколько пригор- 
шней хлопка изъ своего мфшка въ ея мфшокъ. 

— НФть, не дфлай этого! — сказала мулатка съ 
удивлевшемъ.—Тебф достанется за это. 

Въ эту минуту подошель Замбо. Онъ, казалось, 
особенно ненавидфлъ мулатку. 

— Что ты туть дЪлаешь, Люси? Плутуешь, а?— 
крикнуль онъ хриплымъ, зв5рскимъ голосомъ, взмах- 
нувъ бичомъ. Зат$мъ, тяжелымь, жесткимъ башма- 
комъ, онъ даль пинка женщин, а Тома хлестнулъ 
бичомъ по лицу. 

„Томъ молча продолжалъ работать; мулатка же, 
истощенная болЪзнью, лишилась чувствъ. 

— Я ее подниму! — заревёль Замбо, злобно 
смясь.—Я дамъ ей лБкарства получше камфоры. 

Онъ вынуль булавку изъ своей куртки и воткнуль 
ее въ тБло Люси по самую головку. Она застонала и 
приподнялась. 

— Вставай, скотина, и работай! Слышишь? А то 
я тебЪ покажу и другую штуку. 

Женщина принялась за работу съ отчаяннымь 


усержемъ. 
— Смотри, чтобы ты сработала, сколько слЪ- 
дуетъ, — сказаль негръ, — а то пожалБешь, что на 


овЪтЪ живешь. 
— Я и теперь желаю умереть! — послышалось 
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Тому. — Потомъ она начала молиться: —- «О, Боже, 
такъ долго!.. О, Боже, зачфмъ Ты покинулъ настъ?..» 

Пренебрегая опасностью наказаня, Томъ прибли- 
зился къ мулаткВ и переложилъ всю свою бумагу въ 
ся м8шокъ. 

— Ради Бога, не.дЪфлай этого! Тебя изобьютъ за 
это!--сказала мулатка. 

— Я могу больше перенести, чфмъ ты, —отвфтиль 
Томъ, моментально возвратившись на свое мЪ$сто. 
На этотъь разь никто не замфтилъ сдфланнаго имъ 
движения. 

Вдругь нёзнакомка, о которой мы только-что го- 
ворили, услышавъ слова Тома, подняла на него свой 
тлубоше черные глаза и на минуту остановила ихъ 
на немъ.. Потомъ, взявь большое количество хлопча- 
той бумаги изъ своей корзины, переложила ее къ 
Тому. 

— Ты еще. не знаешь этого м$ета, а то бы не 
поетупилъ такъ,—проговорила она.—Воть поживешь 
съ мфсяцъ, такь потомъ не будешь никому помо- 
гать. Увидишь, что здБеь трудненько сберечь свою 
кожу!.. 

— Богь поможетъ, миссизъ! — отв$тилъ Томъ, 
безсознательно назвавь свою полевую сотрудницу 
тЪмь почтеннымъ именемъ, которое даютъ женщи: 
намъ хорошаго круга тамъ, гдЪ онъ жилъ до сихь 


р 


поръ. 
Движен1е нашей незнакомки было замфчено смо- 
трителемъ издали. Размахивая бичомъ, онъ подошель 
ахь ней. 
— Какъ? — говориль онъ ей съ видомъ торже- 
©ства:—и ты плутуешь? Попробуй только! Ты теперь 
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въ моихъ рукахъ... Берегись, а то. отвфдаешь пле- 
ти!.. | 

Страшная молн1я сверкнула ‘въ черныхь глазахь 
женщины; губы ея дрожали, ноздри расширились, 
она выпрямилась и бросила на смотрителя взглядъ, 
полный бЪшенства`и презуфвя. 

— Собака!—закричала она.=—Тронь только, если 
смЪфешь! У меня достаточно еще власти, чтобы разо- 
рвать тебя собаками, сжечь живого, изрфзать въ куски! 
Стоить только одно слово сказать... 

— Такъ лля чего же вы здфсь, чортъ побери? — 
проговориль Замбо, явно струсивъ и угрюмо отсту- 
пивъ отъ нея шага на два, и потомъ прибавиль:—и 
не думалъ обикБть васъ, миссь Касси. 

— Дальше оть меня!—сказала женщина. 

И, дБиствительно, у смотрителя явилось сильное 
желане очутиться на другомъ конц поля, куда онъ 
и поторбнился. 

Незнакомка же или Касси начала работать съ та- 
кою поспфшностю, что Томъ изумился, словно ею 
владфло какое-то волшебство. Еще до сумерекъ она 
биткомъ наполнила корзину свою и, сверхъ того, 
много помогала Тому, 

Когда уже совершенно стемнфло, утомленные ра- 
ботники потянулись съ корзинами на головахь къ 
складочному магазину; тгдЪ взвЬшивали бумагу. 
Легри быль тамъ и разговаривалъ съ двумя смотри- 
телями. 

— Этотъ Томъ—безпокойный человфкъ. Онъ все. 
подкладываеть въ корзину Люси. Онъ всЪхъ, пожалуй, 
научить, что здфсь очень тяжело жить; надобно, 
чтобы самъ масръ смотр$лъ за нимъ,—сказаль Замбо. 

2 
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— Ахь, черное отродье! —отвфтиль Легри.—Воть 
мы ему, ребята, дадимъ первый урокъ!.. 

Оба негра отвратительно усм$хнулись при этихъ 
словахъ. 

— Да, да! Пусть только масръ Легри самъ нака- 
жетъ... Самь чорть такъ не побьеть, какъ масрь, — 
проговориль ЁВвимбо. 





— Самое лучшее, ребята, заставить его сЪчь 
другихъ. Тогда у него выйдетъ дурь изъ головы. Мы 
ужь выучимъ его этому!.. 

— Много труда будетъь вамъ стоить, масръ, пе- 
редБлать его по-своему!.. 

— И все-таки я перед$лаю его, —отвфтилъ Легри, 
жуя свой табакъ. 

— Люси—самая здфсь супротивная дфвка,—про- 
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должаль Замбо.—Она очень упрямилась и лБнилась, 
а Томь помогалъь ей. 

— Ну, воть, такъ мы доставимъ ему удовольствие 
высБчь ее. Для него это будеть славнымъ занятемъ; 
да онъ и не такъ ужь усердно будетъ хлестать, какъ 
вы, черти. 

— Ха, ха, ха! —захохотали оба негра. Отврати- 
тельные звуки ихь смфха оправдывали назваше, 
только-что данное имъ Легри. 

— Томъ и миссъь Касси такъ набили корзинку 
Люси, точно гири лежали въ ней. 

— Я самъ взвБшу ея корзинку!-—отвтилъ выра- 
зительно Легри. 

Смотрители опять захохотали своимъ  дьяволь- 
скимь смЪхомъ. 

— Значитъ, миссь Касси работала цфлый день? 

— Она работала какь дьяволь со всфмъ своимъ 
лег1ономъ!.. 

— МнЪ кажется, что въ ней сидитъ дьявольская 
сила, — проговориль Легри и съ ругательствомь и 
проклят1ями отправился въ комнату, гд$ стояли вБсы. 

Медленно пробирались утомленныя, унылыя со- 
зданйя въ комнату, гдЪ складывали хлоичатую бумагу. 

Корзинка Тома взвьшена и одобрена. Съ тоскли- 
вымъ участемь смотрить онъ на женщину, которой 
помогаль. 

1Шатаясь отъ усталости, она подходить и подаеть 
свою корзинку. Вь ней оказалось много лишняго 
вЪса, но Легри принялъ серьезный видъ и закричаль: 

— Ты, лБнивая скотина! Опять недостаеть! Стань 
къ сторонз! ‘Теперь тебф достанется и даже очень 
скоро! 
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Женщина испустила крикъ отчаяшя и сфла на 
доску. 

Миссь Касси подошла къ вфсамъь и съ гордымъ 
пренебреженлемъ подала свою корзинку. Легри бро- 
силъ на нее насмЪшливый и пытливый взглядъ. 

Она пристально посмотр$ла на него своими чер- 
ными глазами, губы ея слегка зашевелились, и она 
сказала ему что-то по-хранцузски. 

`Никто не поняль ея, кромБ Легри, лицо котораго 
приняло сатанинское выражеше. Онъ поднялъ руку, 
какъ-бы съ намбрен1емь ударить ее. Надменно и пре- 
зрительно взглянула она на него и, отвернувшись, 
удалилась. 

— Поди-ка сюда, Томъ!--проговорилъ Легри.—Я 
говориль уже теб, что купилъ тебя не для низкой 
работы. Я хочу схБлать тебя смотрителемь, и ты 
сейчась же долженъ вступить въ Эту должность. 
Вотъ, возьми эту дЪвку и выпори ее. Ты, конечно, 
часто видфлъ, какъ наказывають; теб вфдь не 
учиться этому дЪлу!.. 

— Прошу васъ, маеръ, извинить меня, —отвЪфтилъ 
Томъ.—НадЪюсь, что масръ избавить меня оть этой 
должности. Я не привыкъ кь ней... никогда не дф- 
лалъ этого и не могу... 

— Я тебя многому научу, чего ты не знаешь, 
пока не сдфлаю изъ тебя то, что хочу, —проговорилъ 
Легри, ударивь Тома ногой и крфико хлестнувъ его 
плетью по лицу. Затфмъ удары посыпались одинъ за 
другимъ на бЪфднаго Тома. 

— Теперь, —продолжалъ Легри, едва переводя духъ 
отъ злости и усталости, — теперь, скажешь-ли ты, 
что не берешься за это? 
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— Не берусь, масръ! — отвфтилъ Томъ, обтирая 
рукою кровь, лившуюся съ его лица.—Я готовъ ра- 
ботать день и ночь, работать насколько хватить 
жизни и силъ, но не могу наказывать другихъ и не 
буду никогда, никогда!.. 

Ужасъ и изумлеше овладфли присутствовавшими... 
Они переглянулись и затаили дыхан!е... Легри сна- 
чала былъ озадаченъ, потомъ, опомнившись, закри- 
- чалъ: 

— Какъ!.. Проклятая черная тварь! Ты отказы- 
ваешься исполнять мои приказан1я?.. Кто изъ васъ, 
чертей, смФфеть разсуждать, что дурно и что 
хорошо?.. Я тебя проучу!.. Что ты воображаешь о 
себЪ?.. Ты, быть-можетъ, думаешь, что ты джентль- 
менъ, мастеръ Томъ, который можеть мнф говорить, 
что дурно и что хорошо?.. Такъ ты думаешь, что не 
слБдовало бы наказывать эту дфвку? 

‚- Я думаю, что нфтъ,—не сдавался Томъ.—БЪд- 
вая женщина больна и слаба. Наказывать ее было 
бы слишкомъ жестоко, и у меня не поднимется рука 
на это. Если вы хотите убить меня, —убейте, масръ; 
но своей руки я не подыму ни на кого здЪсь, ни- 
когда!.. Скорфе умру!.. 

Томъ говорилъ кротко, но р$шительно. Легри за- 
трясся отъ злости; зеленоватые его глаза дико свер- 
кали, даже бакенбарды его, казалось, круткзись оть 
ярости. 

-_— Ахь ты, бездЪльникъ! Прикидываешьзя благо- 
честивымь? Но разв5 ты не читаль въ своей Бибми: 
«рабы, повинуйтесь господамъ своимъ». Не госпо- 
динъ-ли я твой? Не заплатилъ-ли я тысячу двести 
долларовъ чистыми денежками за все, что находится 
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въ твоей черной ‘проклятой кож?.. Твое тфло и душа 
разв не принадлежать мнф? — кричалъ Легри, тол- 
кнувъ Тома изо всей силы тяжелымъ своимь сапо- 
гомъ.— Говори! 

— НБть, нЬтъ, нфть!.. Моя душа не принадле- 
жить вамъ, масръ!-—торжественно говорилъ Томъ, не- 
смотря на страшную физическую боль.—Вы не ку- 
пили ея... вы не можете купить ее! Владфеть ею 
Тотъ, Кто можетъ сохранить ее. НЪФтъ, вы не можете 
погубить меня! 

— Яне могу?—съ хохотомъ проговорилъ Легри.— 
Посмотримъ!.. Замбо, Квимбо, сюда! Дайте этой со- 
бакБ столько плетей, чтобъ онъь м$сяць не опом- 
нился. 

Два громадныхъ негра, съ очевидной радостью на 
ихъ мрачныхъ лицахъ, повлекли Тома безъ всякаго 
сопротивленя съ его стороны. 


ГЛАВА ХХХ. 
Прошлое Касси. 


ЛУХАЯ ночь давно уже наступила. Несчастный 
Томъ, весь изсЪченный и окровавленный, ле- 
жаль стоная одинъ-одинехонекь на хабрикЪ, 

въ старомъ, заброшенномъ чуланф, между обломками 
разныхъ машинъ, среди кипъ порченой хлопчатой 
бумаги и всякаго другого хлама. 

Мирады москитовь кучами липли къ свфжимъ ра- 
намь и усиливали нестерпимую боль. Мучительная 
жажда превышала мфру териБя. 
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— Боже милосердный! Призри на меня, пошли 
мн$ силы, дай мнЪф все преодолБть!— молился Томъ. 

Вдругъ послышались шаги по чулану и мелькнуль 
свЪтъ отъ Фонаря. 

— Кто тамь? О; ради самого Бога, дайте мн 
воды! 








Вошла Касси. Она поставила на полъ Фонарь, 
налила изъ бутылки воды, приподняла голову стра- 
дальца и дала ему пить. Съ лихорадочною жадностью 
выпилъ онъ три стакана подъ-рядъ. 

— Пей, сколько хочешь!— говорила она.—Я вЪдь 
знала, что это такъ будетъ. Не первый разъ хожу я 
по ночамъ съ водою къ такимъ же, какъ ты, несчаст- 
вымъ. 
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— Благодарю васъ, миссизъ!—сказаль Томъ, до- 
статочно уже утоливъ жажду. 

— Не называй меня миссизъ. Я такая же зхалкая 
невольница, какъь и ты, только гораздо хуже тебя. 
Ты никогда не унизишься до того, до чего дошла 
я,—съ горечью говорила она. Подойдя къ двери, она 
втащила въ чуланъ небольшой мшокъ, набитый с0- 
ломою, и покрыла его простыней, намоченной въ хо- 
лодной водЪ. 

— Ну, теперь,—продолжала она,—попытайся-ка 
ты, бЪдняга, лечь сюда, да перевернись на немъ нф- 
сколько разъ. 

Большого труда стоило Тому исполнить это. Когда 
же онъ легь, — почувствовалъь значительное облегче- 
не; отъ прикосновен!я холодной, мокрой простыни, 
раны его ныли уже не такь мучительно, какъ прежде. 

КромЪБ того, Касси продолжала прикладывать къ 
ранамъ Тома примочки, отъ которыхъ вскорф боль 
также нЪфсколько утихла. 

Приподнявъ голову Тома, она подсунула подъ нее 
связку порченой хлопчатой бумаги, вмФето подушки. 

— Воть все, что я могу сдФлать для тебя, —про- 
говорила она. 

Томъ благодарилъ ее. Касси сЪла на поль и за- 
думалась съ выражен1емъ горькаго страдания. 

— Пустое дфло затБялъ ты, бфдняга, — прогово- 
рила она. — Ну, что пользы въ твоей попыткф? Ты 
молодцомъ показаль себя, правда была на твоей сто- 
ронф, но—все напрасно. Ты не можешь противиться. 
Ты въ лапахъ у демона; онъ сильнфе тебя — и ты 
долженъ покориться ему. 

— Покориться?.. Да разв же прежде васъ не на- 
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шептывали мнф этого же самаго  человфческая 
моя немощь и тфлесныя страдан1я?.. О, Боже, Боже! — 
простоналъ онъ.—Да какъ же можно уступить ему и 
покориться? 

— Напрасно ты призываенть Бога!.. Все противъ 
пасъ—и небо и земля!.. 

Томъ закрыль глаза. Ему страшно стало отъ та- 
ъихъ отчаянныхь словъ, 

— Видишь-ли, — продолжала Кассини: — ты вЪдь 
ничего не знаешь, что здфсь творится, а я знаю. Я 
здБсь живу уже пять лЪтъ, душою и тфломъ подъ 
пятою у этого челов$ка, и ненавижу его, какъ дья- 
вола. Ты здесь на уединенной плантации, среди бо- 
лотъ, на десять миль отъ всакаго жилья. ЗдБсь нфтъ 
ни одного благо человЪка, который могъ бы законно 
засвидфтельствовать, если тебя живого сожгутъ, сва- 
рять въ маслЪ, изрЪфжутъ въ мелые куски, бросятъ 
на растерзавйе собакамъ или повБсятъ и засЪкутъ до 
смерти. ЗдЪсь нфть никакого закона, ни Божескаго, 
ни человфческаго, который могъ бы защитить тебя 
или кого-нибудь изъ насъ. А этотъ человфкъ?.. Онъ 
способенъ на все. НЪтъ на свфтБ такого страшнаго 
дла, на которое онъ не рфшился бы. Я знаю про ^° 
него ташя дБла, оть которыхъ волосы дыбомь ста- 
нутъ и зубъ на зубъ не попадетъ, если только по- 
разсказать, что я видЪла и слышала здЪсь... Но всякое 
сопротивлеве безполезно. 

— О, Господи [шсусе Христе! Неужели Ты совер- 
‹пенно покинуль насъ, бфдныхъ, несчастныхъ?—вос- 
кликнуль Томъ. — Господи, помоги мнф, я изнемо- 
гаю!.. 

Касси же продолжала суровымъ голосомъ: 

23* 
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— А что такое эти жальые, презрфнные псы, 
вмфст5 съ которыми ты работаешь? Стоютъ ли они, 
чтобы ты терпфль за нихъ?.. Каждый изъ этихъ 
подлыхъ рабовъ готовь на тебя же броситься. ВеЪ 
они такъ гнусны, такъ безчелов$чны другъ къ другу! 
Значитъ, не для чего тебЪ страдать изъ-за нихъ. 

— Бфдныя создан!я!—сказаль Томъ.—Что же нп 
довело-то ихъ до низости и безчеловЪч1я? Вотъ если 
и я покорюсь,—я также ко всему этому привыкну, 
и мало-по-малу стану такимъ же, какъ и они! НЪФтъ, 
нфтъ, миссизъ! Я все потерялъь на свЪфтЪ, потерялъ 
навБки, но не желаю также лишиться и Царствя 
Небеснаго!.. 

— Но вфдь не можеть быть, чтобы Богъ поста- 
вилъ намъ это въ вину,—сказала Касси,—чтобы Онъ 
взыскаль съ насъ за то, къ чему мы были вынуж- 
дены!.. Онъ спросить отчетъ съ тфхь, кто насъ до- 
вель до этого. 

— Но, —возразиль Томъ,—какая польза, если л 
сдЪлаюсь такимъ же жестокимъ и безбожнымь извер- 
гомъ, какь Замбо? В$дь’ дБло въ томъ, зачбмъ я 
сталь такимь? Воть чего я ботось!.. 

Касси устремила на Тома див, изумленный 
взглядъ, словно какая-то новая мысль поразила ее. 
Потомъ, съ тяжелымъ, медленнымъ вздохомъ, она ска- 
зала: 

— Боже милосердный! ВЪдь ты говоришь правду! 
0-0-0!—и она со стономъ упала на поль, судорожно 
корчась подъ гнетомъ невыносимыхъь душевныхъь стра- 
дави. : ь 

Наступило молчав1е, такъ что слышно было ды- 
хан1е ихъ обоихъ. 
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— Миссизъ! — проговориль Томъ слабымъ голо- 
сомъ. 

Касси приподнялась. Лицо ея было сурово и за- 
думчиво. 

— Миссизъ, я видфлъ, какъ швырнули мое платье 
вь этоть уголь. У меня тамь въ карман Библия. 
Если-бы вы были такъ добры и потрудились бы по- 
дать мнЪ ее. 

Касси принесла книгу. Томъ раскрылъ Библию 
прямо на томъ м$ст, которое было всего болфе по- 
терто отъ многократнаго. чтен1я,—на разсказЪ о по- 
слБднихъ событяхъ изъ земной жизни Того, Чьими 
страдан1ями мы вс$ искуплены. 

— Не потрудитея-ли миесизъ прочесть, что туть 
написано? Эго лучше воды, которою вы напочли 
меня. 

Касси мягкимъ голосомъ, съ прелэетною интона- 
щей, начала читать трогательный разсказъ о стра- 
дашяхъ и слав5 Сына Бояйя. Ч$мъ дальше она чи- 
тала, тфмъ чаще дрожалъ ея голосъ, иногда же и 
совсфмъ обрывался, такъ что она останавливалась на 
минуту, чтобы превозмочь себя. Но когда она дошла 
до Божественныхь словъ: «Отче, отпусти ‘имъ: не 
вЪдять 60, что творятъ», — она положила книгу, за- 
крывь лицо густыми прядями волосъ, и громко за- 


рыдала. 
Томъ тоже плакаль. 
— шсусе Христе! — воскликнулъ Томъ. — ТебЪ 


предаю я душу мою! Боже мой, не попуети, не дай 
мнЪ покориться имъ! 

— О, другъ мой! —сказала Касси.—Я много разъ 
уже слыхала таве вопли и молитвы, но переломили, 
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однако, по-своему всЪхъ, кто пытался ослушаться, — 
всхъ ихъ привели въ повиновене. И Эммелина то- 
же задумала остаться непреклонной, — но будетъ ли 
въ этомь толкъ? Ты долженъь будешь уступить и 
покориться,. или же тебя изрЬжутъ въ мелые куски. 

— Что-жь, я охотно умру, —проговорилъ Томъ.— 
Пусть они продлятъ мои муки, сколько имъ угодно. 
ВБдь они не въ силахъ же пом$шать мн$ умереть. 
А послБ этого, они уже не властны болЪе надо мною. 
Это ясно, — и я рёшился! Я знаю, что Богъ помо- 
жетъ мнБ и поддержитъ меня среди всЪхъ истязан1й... 

Касси не отв5чала. Она сидБла неподвижно, опу- 
стивъ внизъ свои черные глаза. 

— Можетъ-быть это и такъ, — проговорила она 
какъ-бы сама съ собою,—но для т$хъ, которые усту- 
пили уже и покорились,—для т5хъ н$тъ никакой на- 
дежды!.. Мы живемъ, какъ отверженныя твари!.. Мы 
желаемъ смерти!.. НЪть ни малЪйшей надежды!.. Ты 
видишь меня теперь, —продолжала она, быстро обра- 
щаясь къ Тому,—видишь, что я такое! А я родилась 
и выросла въ роскоши. Я помню, какь, будучи ре- 
бенкомъ, я играла въ богатыхъ комнатахъ; меня на- 
ряжали какъ куклу; знакомые и прЕБзяйе хвалили 
меня, любовались мною. Потомъ меня отдали въ мо- 
настырь, гдф я выучилась музыкЪ, по-хранцузски, 
вышивать, да и Богъ знаетъ, чему только меня тамъ 
не учили. Когда мн было четырнадцать лЬть, я 
вышла изъ монастыря прямо на похороны моего 
отца. Онъ умеръ скоропостижно. Когда же все его 
имБн1е было приведено въ извфетность, — оказалось. 
что его едва достанетъ на уплату долговъ. Кредиторы 
составили опись имфн!ю, въ которую включили также 
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и меня. ВЪ$дь моя мать была невольница, раба. 
Отецъ мой постоянно имфль намбреше дать мнЪ воль- 
ную, но не успфлъ написать ее—и вотъ я попала въ 
опись. Меня продали. Постепенно я переходила изъ рукъ 
въ руки. У меня было двое дЪтей — мальчикъ Генри 
и дБвочка Элиза—ихъ отняли у меня и я не знаю— 
гдЪ они, что съ ними. Въ довершен1е всего я попала, 
наконецъ, къ злодБю Легри, который привезъ меня 
сюда. 

Касси замолчала. Томъ какъ-бы пересталъ даже 
ощущать боль своихъ ранъ и внимательно слушалъ 
ея разсказъ, опершись на локоть. ` 

— Когда я была еще молоденькой дЪвочкой, — 
продолжала Касси,—мнЪ казалось, что я набожна. Я 
любила Бога и молитву. А теперь я—погибшая душа. 
Меня преслдують дьяволы и день и ночь мучатъ 
меня. Они тянуть меня, наталкиваютъ на одно д$ло... 
и, какъ-нибудь на-дняхъ, я сдфлаю его, —проговорила, 
она, сжимая кулакъ, между тЪмъ какъ огонь безумя 
свЪтился въ черныхъ ея глазахъ.—Какъ-нибудь ночью 
я раздфлалюсь съ Фегри... Пусть меня за это хоть 
` живую сожгуттъ!.. 

Дивый, продолжительный см$хъ раздался по пу- 
стому чулану, за нимъ послЪдовали истеричесыя ры- 
даншя. Сь судорожными воплями и корчами она упала 
на полъ. Чрезъ нфсколько минутъ, однако, припадокъ, 
повидимому, прошелъ. Касси медленно поднялась съ 
полу и, казалось, пришла въ себя. 

— Не нужно-ли тебф еще чего-нибудь, бЪднякъ?— 
спросила она, подвигаясь къ тому мБету, гдЪ лежалъ 
Томъ.—Не хочемь-ли ты еще воды? 

Когда она говорила это, въ ея голос и въ мане- 


344 ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 


рахъ было столько доброты, сострадан1я и кротости. 
Все въ ней было совершенно обратно прежнимъ ди- 
кимъ порывамъ. 

Томъ напился воды и съ соболЪзновавемъ взгля- 
нуль ей прямо въ лицо. 

— О, миссизъ, какъ-бы я хотЪль, чтобы вы шли 
къ Тому, Кто можеть дать воду живую. 

— Когда я была дЪвочкой, я часто видала Его 
образъ у насъ надъ алтаремъ,—отвфтила Касси.—Но 
зд5сь н$ть ничего, кром$ грфха и безконечнаго 
отчаявя! 0!.. 

Она скрестила на груди руки и тяжело вздохнула, 
какъ-будто усиливаясь поднять тяжелое бремя... 

Придвинувъ воду, чтобы Томъ могъ достать ее, и 
устроивъ все, что только можно было придумать для 
удобства больного, Касси вышла изъ чулана. 

Когда Касси возвращалась домой послБ оказан- 
ныхъ бЪдному Тому пособ, она услыхала въ ком- 
натЪ плантатора диве крики, пронзительный визгъ, 
топотъ и пбне, смБшанные съ лаемъ собакъ, — сло- 
вомъ, страшнфйний оглушительный шумъ и гамъ. 
Это Легри забавлялся съ своими чернокожими негро- 
погонщиками — Замбо и Квимбо. Когда онъ бывалъ 
въ веселомъ расположен!и духа, то частенько зазы- 
валь ихъ въ свою комнату и, разгорячивъь нф- 
сколькими стаканами водки, забавлялся надъ ними, 
заставлялъ ихъ пфть, плясать или драться, смотря по 
Тому— какая Фхантаз1я ему придеть въ голову. 

Касси поднялась по ступенямъ веранды и загля- 
нула въ комнату. 

Опершись рукой о подоконникъ, она пристально и 
долго смотрфла на нихъ. Въ черныхъ ея глазахъ 
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былъ цфлый м!ръ безнадежной тоски, презр$я и 
мучительнаго, горькаго гн$ва. 

— Неужели грфшно освободить свЪтъ отъ такого 
мерзавца?— сказала она самой себЪ. 

Потомъ она поспБшно отвернулась отъ окна, под- 
нялась на лФетницу и постучала въ дверь къ Эмме- 
линЪ, 


П]АВА. ХХХЕ 
Эммелина и Касси. 


ММЕЛИНА, блЪдная отъ ужаса, сидЪла, за- 
бившись въ дальн! уголъ. При вход Басси, 
бЪдная дЪвушка нервически вскочила со стула; 

разглядЪвъ, кто вошелъ, она кинулась навстр$чу. 

— О, Касси, это вы? Я такъ рада, что вы при- 
шли! А я испугалась, думала, ужь это не... О, вы 
не знаете, какой ужасный шумъ быль тамъ внизу 
ц$лый вечеръ! 

— Какь не знать! — сухо отвфтила Касси. — Я 
часто слыхала его и хорошо знаю. 

— 0, Касси, скажите, неужели намъ нфтъ ника- 
%0й возможности бЪжать отсюда? МнВ все равно, 
куда хотите, хоть въ болота, гд$ змфи, куда-бы то 
ни было! Нельзя-ли намь отсюда скрыться куда-ни- 
будь? 

— Никуда, кромЪ могилы, —отвфтила Касси. 

— А вы пробовали когда-нибудь бЪжать? 

— Я довольно видЪла подобныхъ попытокъ и знаю, 
чфмъ это кончается. 

— Ну, что-же онъ сдфлаетъ? — спросила Эмме- 
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лина, взглянувъ ей прямо въ лицо съ такимъ напря- 
женемъ, что духъ захватило въ груди. 

° —_ Спросите лучше, чего онъ не сдфлаеть?—про- 
долиала Касси.—ВБдь онъ учился своему ремеслу у 
морскихъ разбойниковъ въ Вестъ-Инд... Я слыхала 
здЪсь крики, которыхъ по цфлымъ недфлямъ не въ 
силахъ была забыть,—такъ они и раздавались у меня 
въ ушахъ. ЗдБсь есть мЬето, тамъ у дороги, около 
невольничьихь сараевъь, гдБ стоить черное, опален- 
ное дерево, и вся земля кругомъ его покрыта черною 
золою. Спросите кого-нибудь, что такое дфлаютъ 
туть, — и вы увидите, что никто ‘не осмфлится про- 
болтаться. 

— Ужаено!—вскричала Эммелина и страшно по- 
бл$днфла, такъ что кровинки не было у ней въ 
лиц$.—Ахь, Касси! скажите—что мнЪ дЪлать? 

Эммелина отвернулась и закрыла лицо руками. 

Въ то время, какъ происходиль наверху этотъ 
разговоръ, Легри, сильно разслабЪвний отъ попойки, 
заснуль крфпкимъ сномъ у себя въ комнат$. Но всю 
эту ночь его преслфдовали мучительные сны. Онъ 
видВлъ, что подлЪ него стоитъ кто-то подъ какимъ-то 
покрываломъ и кладетъ на него свою холодную, мяг- 
кую руку. Ему казалось, что онъ знаеть—кто этотъ 
призракъ, и онъ вздрогнулъ отъ невыносимаго ужаса, 
хотя лицо призрака все еще оставалось подъ покры- 
валомъ. Потомъ ему послышались голоса, которые 
что-то нашептывали ему, и отъ этого шопота онъ 
весь похолодЪль и задрожалъ. Ему почудилось, что 
онъ стоить на краю ужасной пропасти, скользитъ 
туда, цфоляется и въ смертельномъ страхЪ силится 
удержаться, между тфмь какъ черныя руки протяги- 
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ваются къ нему и тащатъ его, а Касси стоить сзади 
и смБясь подталкиваеть его. Тутъ опять поднялся 
предъ НИМЪ таинственный призракъ, ВЪ ДЛИННОМЪ пПО- 
крывалЪ... Вдругъ призракъ сбросилъ съ себя покры- 
вало. То была его мать — несчастная женщина, ко- 
торую онъ такъ много огорчалъь еще въ дфтствЪ, и 
которую разъ грубо оттолкнуль отъ себя пинкомъ, 
когда она на колбняхъ умоляла его исправиться, и 
зат$мъ ушелъ навсегда изъ родительскаго дома... 
Теперь. въ его страшномъ снф, она отвернулась отъ 
него, — и онъ глубоко, глубоко полетфлъ въ бездну, 
тдЪ раздавались крики, стоны и демоническ! хс- 
хотъ... Въ ужась Легри пробудился. 

Словно диый звфрь, смотрБль онъ, ничего не со- 
знавая. Пошатываясь, онъ подошель къ столу, на- 
лилъ себЪ водки и разомъ хватилъ полстакана. 

— Сегодня я провелъ адскую ночь!—сказалъ онъ, 
обращаясь къ Касси, вошедшей въ эту минуту изъ 
противоположной двери. 

— Скоро тебЪф будетъ вдоволь такихъ ночей, пре- 
многое множество! —сухо проговорила она. 

— Что ты, мерзавка, хочешь этимъ сказать? 

— Ты это узнаешь на-дняхъ, — отв$тила Касси 
тЪмъ-же тономъ, — а теперь, Симонъ, я хочу дать 
тебЪ небольшой добрый совЪтъ. 

И она принялась убЪждать Легри оставить Тоха 
въ покоф, но не вполнф успфла въ этомъ, хоть и по- 
колебала, однако, въ немъ звБреше инстинкты. 

Задумчиво, съ тревожною нер$шительностью, на- 
правился Легри къ складочному чулану на Фабрик$, 
тд лежаль Томъ. | 

— Ну, приятель, — проговорилъь Легри, презри- 
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тельно пнувъ его ногою,—какъ ты поживаешь? Какъ 
твое здоровье? Что, не говорилъь ли я тебЪ: будь 
уменъ, а не то придется отвфдать, чего еще не про- 
бовалъ? Сладко ли показалось, а? ВЪдь плети-то не 
свой братъ, чай не очень вкусно. Не правда-ли, 
Томь? Ты что-то далеко не такъ весель и бодръ, 
какъ въ прошлую ночь? Не можешь-ли ты теперь 
бБднаго грфшника попотчивать кусочкомъ хорошень- 
кой пропов$ди? Можешь, что-ли, а? 

Томъ молчалъ. 

— Вставай же, скотина ты этакая!—вскрикнулъ 
Легри и снова далъ ему пинка. | 

Нелегко было исполнить этотъь приказъ человЪку 
избитому и истомленному. Когда-же Томъ сталь упо- 
треблять усиля, чтобы подняться, — Легри грубо и 
язвительно захохоталъ. 

— Что ты сегодня такъ притихъ и пасмуренъ, 
праятель? Ужь не простудилея ли прошлой ночью?.. 

Томъ между тЪмъ поднялся на ноги и сгоялъ про- 
тивь своего господина, съ лицомъ неподвижнымь и 
съ непреклоннымъ выраженемъ во взорЪ. 

— Чортъ подери! —сказалъ Легри, осматривая его 
съ ногъь до головы. — МнЪ кажется, что тебБ мало 
отсыпали угощеня. Ну же, Томъ, становись теперь 
на колфна и проси, чтобы я простилъ тебБ вчераш- 
июю твою глупость. 

Томъ стоялъ неподвижно. 

— На колБна, собака ты этакая! —гаркнулъ Легри 
и сильно стегнулъ его кнутомъ 

— Масръ Легри! — проговориль Томъ, — я этого 
не могу. Я сдБлалъ то, что считалъ справедливымъ. 
Точно такь я поступлю и опять, когда представится 
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подобный-же случай. Я никогда не р$шусь на без- 
челов чное дЪло. Пусть будетъ, что будетъ.. 
— Но ты не ‘знаешь, что будеть-тс, мастеръ 

















Томъ. Ты думаешь, что заданная тебЪ порка что- 
нибудь значить? Это пока супий вздоръ, только 
цв$точки! Вотъ посмотримъ, какъ-то тебф понра- 
вится, когда тебя привяжутъ къ дереву да вокругь 
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тебя разложатъ маленьк!Ш огонекъ? Не забавно-ли 
оно будетъ? Какъ ты полагаешь, Томъ, а? 

— Маеръ,—отв$тиль Томъ,—я знаю, что вы мо- 
мете дфлать страшныя вещи, но, —онъ вытянулся во 
весь ростъ и благоговЪЙно сложилъ руки,—но послЪ 
того, какъ вы убьете мое т$ло, вы уже ничего болЪе 
не въ состоян!и сдЪфлать со мною, ровно ничего!.. 
ВелЪдъ за этимъ наступать в%чность!.. 

Легри заскрежеталь зубами, но отъ бфшенства не 
могъ вымолвить ни слова. Томъ-же, точно человБкъ 
свободный, ясвымъ и веселымъ голосомъ говорилъ ему: 

— Маеръ Легри, вы купили меня, и я буду вЪр- 
нымь и надежнымъ слугою вамъ. Я готовъ безро- 
потно отдать вамъ весь трудъ моихь рукъ, все мое 
время. всю мою силу, но души своей я не отдамъ 
никому на свфтЪ! Я хочу прил$питься къ Господу, 
и повелЪыя Его ставлю выше всего. Пока буду живъ, 
не отступлю отъ нихь и согласенъ пострадать за 
нихъ. Въ этомь вы можете быть увфрены. Масръ 
Легри, я нисколько не боюсь смерти. Я боле желаю 
умереть, чфмъ жить. Вы можете сБчь меня, сколько 
угодно, можете уморить меня голодомъ, жечь меня: 
все это только ускоритъ мой переходъ туда, куда я 
самъ желаю отправиться. 

— НЪфть! вздоръ! Я переломлю тебя, ты будешь 
дфлать по-моему!—въ бфшенствЪ кричаль Легри. 

— Я надЪюсь на 7яомощь, — сказалъь Томъ. — Вы 
этого не сд$лаете. 

— А кой чорть придетъ къ тебБ на помощь? — 
презрительно сказалъ Шегри. 

— Мой помощникъ и покровитель—Господь Все- 
могупий!—отвфтиль Томъ. 
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— Льяволь тебя побери!—проревБлъ Легри и уда- 
ромъ кулака сшиабъ Тома съ ногъ, такъ что тотъ 
упаль, какъ снопъ. 

Холодная, мягкая рука коснулась Легри. Онъ 
оглянулся. То была Касси. Это холодное, мягкое 
прикосновен1е напомнило ему грезы прошлой ночи и 
тоть ужасъ, который сопровождаль ихъ. 

— Сь ума ты сошелъ, что-ли? — по-хравцузски 
проговорила Касси.—Оставь его, предоставь это дЪло 
мнф одной. Я поставлю его на ноги, и онъ скоро 
опять будеть годенъ на всякую полевую работу. Не 
моя-ли правда? Не все-ли вышло такъ, какъ я гово- 
рила тебЪ?.. 

Легри отошель прочь. Опъ р5шился отложить 
расправу до другого раза. 


ГЛАВА ХХХИ. 
Свобода. 


АНЕНЫЙ Томъ Локеръ лежаль на чрезвычайно 
опрятной квакерской постели, подь заботли- 
вымъ присмотромъ тетушки Доркасъ. 

Это— высокая, почтенной наружности, умная жен- 
щина. БЪлый кисейный чепчикъ оттфняеть серебри- 
стые ея волосы, раздфленные проборомъ на широ- 
комъ, открытомъ лбу, нависшемъ надъ задумчивыми 
сБрыми глазами. БЪлоснфжный платокъ изъ тонкаго 
крепа красиво скрещенъ у ней на груди, а лосня- 
щееся, темнаго цв$та, шелковое платье тихо шеле- 
стить, когда она легкимъ шагомъ проходитъ взадъ и 
впередъ по комнат. 
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— О, дьяволъ!—крикнулъ Томъ Локеръ, сильнымъ 
размахомъ сбрасывая съ себя одфяло. 

— Я прошу васъ, Томъ, не употреблять такихъ 
‘словъ,—сказала Доркасъ, спокойно поправляя приве- 
денную въ безпорядокъ постель. 

— Хорошо, не буду, голубушка ты моя, не буду, 
если только сум$ю удержаться, — отвфтилъь Томъ. — 
Но тутъ такая проклятая жара, что не втерпежь, 
поневолВ выругаешься!.. 

— Я очень желала бы, другъ, чтобы вы бросили 
эти’ проклят!я и ругательства и подумали лучше о 
своемъ спасени. 

— Этотъ человЪ$къ, что съ женщиной-то, здЪеь 
еще? а? — угрюмо спросиль онъ посл нЪ$котораго 
молчан!я, намекая на Джорджа и Элизу. 

— Да, они еще здфсь,—отвфтила Доркасъ. 

— Хорошо и умно они сдфлаютъ, если поскорЪе 
уберутся отсюда къ озеру, — сказалъь Томъ. — Чфмъ 
скорЪе, тфмъ лучше. 

— ВъЪроятно, они такъ и сдфлаютъ, — замфтила 
Доркасъ, принимаясь за вязанье. 

— Послушайте, однако, —сказалъ Томъ:—у нась 
есть корреспонденты въ Сандуски. Они, по нашему 
порученю, строго наблюдаютъ тамъ за пакетбота- 
ми,—вЪъ оба глаза глядятъ, чтобы не улизнуль какъ- 
нибудь за озеро бЪФдный невольникъ. По совфети от- 
крываю вамъ это, не желаю таить. Я увзренъ, что 
валши-то благополучно ускользнутъ, на зло Марксу, 
этому проклятому псу, чтобы его чортъ подраль! - 

— Томъ! остановила его тетушка Доркасъ. 

— Да полноте, матушка вы моя! Что же мнЪ д$- 
лать! Вы не дадите мн$ и душу-то отвести браннымъ 
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словцомъ. Все у васъ удерживайся да остерегайся. 
Вы, право, ужь черезчуръ затыкаете мн$ ротъ; этакъ 
я лопну, пожалуй... Что-же касается женщины, такъ 
вы скалгите ей хорошенько переодфться, чтобы нельзя 
было узнать ее. Примфты ея объявлены уже въ Сан: 
дуски. АН 

— Мы примемъ это къ свфдфнйо, — проговорила 
Доркасъ съ обычнымь своимъ с. окойствемъ. 

Томъ Локеръ пролежалъ въ квакерскомъ дом ц?- 
лыхь три недБли. Оправившись отъ ‘болфзни, овъ 
сталь гораздо благоразумнфе. Вм$ето ловли неволь- 
никовъ, онъ избралъ другой родъ занятй, поселив- 
шись въ одной изъ новыхъ колон, гдВ способности 
его очень удачно развернулись. Онъ занялся ‘охотою 
на медвфдей, волковъ и’ прочихъ звфрей, и этим 
пр!обрЪль себф громадную извфетность въ околоткЪ. 
О квакерахь Томъ всегда съ уважевемъ говориль: 
«Славные. люди; ‘они пробовали было обратить мейя 
на свой путь, но не мо.ли добиться этого. Но какъ 
они ходять за больными! Надо отдать имъ въ этомь 
полную справедливость! А’какъ они превосходно го- 
товять кушанья!» д 


БЪглецы наши, узнавъ ‘оть Тома Локера, что ихь 
стерегутъь въ Сандуски, ‘сочли самымъ благоразум- 
нымъ раздфлиться на дв парти: Джимъ, со своей 
старухой-матерью, быль отправленъ впередъ; ночи 
дв спустя, Джорджь и Элиза съ сыномъ тайно про- 
брались также въ Сандуски. Тамъ они помЪфетились’ 
подъ гостепримнымь кровомь и стали готовиться къ 
переправ черезъ озеро. Я 
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Рабство ихъ было теперь на исходЪ, и предъ ними 
уже занималась заря свободы... 

Увлекательныя думы и мечты 0 свобод волно- 
вали грудь Джорджа, когда онъ задумчиво сидфлъ, 
склонивъ голову на руку, и смотрфль на жену, какъ 
она переодфвалась въ мужекое платье, чтобы на- 
дежифе укрыться отъ преслЪдователей. 

Въ заключене переодЪфваня, она обр$зала свои 
шелковистые, черные, кудрявые волосы и приняла 
видъ красиваго молодого человЪка. 

— Отчего же ты такъ мрачень? — спросила она 
мужа.— Говорятъ, что отсюда до Канады всего двад- 
цать четыре мили. Значить, одинъ только день да 
одну ночь на озер5—и потомъ... о. потомъ!.. 

— Ахъ, Элиза! отвфтилъ Джорджь, привлекая ее 
къ себф.— Это-то меня и тревожитъ! Теперь рфшается 
вся моя судьба. Быть такъ близко къ цфли, имфть ее 
почти уже предь самыми глазами — и вдругьъ поте- 
рять!.. Я этого не переживу, Элиза... 

— Полно, не бойся ничего! —проговорила она съ 
увфренностью. — Милосердый Богъ не попустиль бы 
насъ зайти такъ далеко, еслиб, Ему не угодно было 
избавить насъ отъ всЪхъ бЪдъ. Мнф кажется, Джорджъ, 
что я чувствую Его невидимое присутстве съ нами... 

Дверь отворилась, и почтенная, среднихъ лфтъ 
женщина вошла въ комнату, ведя за руку малень- 
каго Гарри, переод$таго дфвочкой. 

Мальчикъ быль названъ Гарретой. 

— Я слышала, — сказала вошедшая женщина, 
мистрисъ Смитъ, — что здфсь внизу были каке-то 
люди и оповфстили всЪхъ капитановъ на пакетботахь, 
чтобы они приглядывали, не пофдетъ-ли за озеро 
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мужчиня съ женщиной и съ маленькимъ мальчи- 
КомЪ. 

— Пусть ихъ!—сказалъ Джордиъ. 

Мистрисъ Смить жила въ той именпо канадской 
колонш, куда пробирались наши бФфглецы. По сча- 
стливому стеченио обстоятельствь, она въ это время 





также $хала за озеро, т.-е. возвращалась домой, и 
согласилась выдать себя за тетку маленькато Гарри. 
Чтобы прлучить его къ ней, ребенокъ посл$дые два 
дня былъ отданъ ей на руки и находился подъ ея 
исключительнымь надзоромъ. Обильныя ласки да 
множество пирожковъь и конфекть скоро помогли ей 
пр1об]уБсти сильную привязанность мальчика. 
23* 
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Окончивъ переодфванте, простившись съ добрыми 
людьми, прИютившими ихъ у себя, бфглецы сЪли въ 
почтовую карету, которая и доставила ихъ на па- 
кетботь. Элиза, въ роли молодого человфка, ловко и 
вЪжливо подала руку мистрисъ Смитъ, чтобы помочь 
ей взойти на пароходъ; Джордахь же присматриваль 
за багажемъ. 

Стоя у конторки капитана и разечитываясь за 
билеты, Джорджь вдругь услыхаль подлЪ себя раз- 
говоръ двухь человфкъ: 

— Я пристально сл$диль за. каждымъ, кто вхо- 
дилъ на бортъ,—говорилъь одинъ“изь вихъ,—и увБ- 
ренъ, что иль нфть на этомъ пакетботЪ. 

Это говорилъ письмоводитель пакетбота. Тоть же, 
къ кому онъ обращалея, быль нашъ старый знако- 
мый, Маркеъ, который, съ удивительною настойчи- 
востью, характеризовавшею его, пруБхаль въ Сан- 
дуски отыскивать свою добычу. 

— Женщину-то вы едва-ли отличите отъ бЪлой, — 
сказаль Марксъ.—Мужчина же-—очень свфтлокояий 
мулатъ; у него выжжено клеймо на одной рук$. 

Рука, которою Джорджъ браль билеты и сдачу, 
немного дрогнула; но онъ не потеряль присутствя 
духа. Хладнокровно обернувшись, онъ съ невозмути- 
мымъ хладнокровемь бросилъ пристальный взглядъ 
на говорившаго и медленно пошель къ другой части 
пакетбота, гдф поджидала его Элиза. 

Мистриеъ Смить съ маленькимъ Гарри, приняв- 
шимъ видъ Гарреты; ушла въ отдфльную дамскую 
каюту, гд$ смуглая красота мнимой д$вочки вызвала 
много лестныхъ отзывовь всф$хъ пассажирокъ. 

Наконець, наступила минута отъфзда. Колоколь 
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прозвонилъ въ послфдь1й разъ, и Джорджь съ невы- 
разимымъ удовольстемъ у.идфлъ, какь Марксъ со- 
шелъ по доскЪ на берегь. Продолжительный вздохъ 
радости и облегченя вырвался изъ его груди, когда 
пакетботь тронулея—и положилъ между ними долж- 
ную преграду!.. | 

День быль великолфиный. Голубыя волны озера 
Эр1э катились и сверкали, позолоченныя солнечными 
лучами. СвЪжШ вБтерокъ подувалъ съ берега, и вели- 





чавый пакетботъ красиво прокладываль себф путь, 
быстро подвигаясь впередъ, 

Глядя на Джорджа, когда онъ спокойно расхажи- 
валъ взадъ и впередъ по палубЪ вмфетф съ робкимъ 
своимъ товарищемъ (т.-е. Элизой), кто бы могъ до- 
гадаться о томъ, что горфло и киифло въ его груди? 
Невыразимое счастье, къ которому онъ приближался, 
казалось ему такимь прекраснымъ, такимъ громад- 
нымъ, что онъ все еще не рЬшался вфрить ему — и 
каждую минуту опасался, что вотъ-вотъ явится что- 
нибудь непредвид$нное и отниметь у него все, къ 
чему онъ такъ настойчиво стремился... 
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Но пакетботъ благополучно продолжалъ свой путь. 
Часы летфли—и, наконецъ, вполн$ ясно обозначился 
благословенный ‘анг Йсвй берегъ, одаренный маги- 
ческою силой—разомъ расторгать и уничтожать вся- 
кое заклят1е рабства, на какомъ-бы язык оно ни 
было произнесено и какою бы власт!ю ни было утвер- 
ждено. 

Джордигь и его жена, подъ руку другь съ дру- 
гомъ, стояли на палубЪ, когда пакетботъ подошелъ 
къ маленькому городу Амгерстбергу, въ КанадЪ. Пре- 
рывисто и тяжело дышаль Джорджь; туманъ клу- 
бился у него предъ глазами, и онъ только молча 
жаль маленькую руку, которая хрожа лежала въ его 
рукЪ. Колоколь зазвонилъ, и пакетботь остановился. 
Почти вичего не видя и не понимая, Джордж суе- 
тился около своего багажа и собиралъ вокругь себя 
своихъ дорогихь спутниковъ. Наконець, вохь ихъ 
высадили на берегъ, — и они спокойно и молча сто- 
яли тамъ, пока пакетботъ не отправился далфе. Тогда 
полились неудержимыя слезы, и пошли радостныя 
объятя... Мужъ и жена, держа на рукахъ своего 
изумленнаго малютку, пали на кол$на и отъ чистаго 
сердца горячо возблагодарили милосердаго Бога... 

Мистрись Смить помфстила все семейство въ го- 

_степримный домъ къ одному доброму мисеюонеру, 
который жилъ въ томъ городкв, свято соблюдая хри- 
станское сострадане къ ближнему, какъ пастырь 
для безприотныхь странниковь, которые на этомъ 
берегу постоянно находили у него убфжище. 
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ГЛАВА ХХХШ. 


Торжество духа. 


АСТО, проходя тяжелый жизненный путь, мы 
чувствуемьъ, что умереть было бы гораздо 
легче, чБмъ жить. 

Раны Тома еще не зажили, какъ Легри уже при- 
казаль гонять его на ежедневную полевую работу. 
Потянулись дни за днями въ тяжеломь трудЬ, со 
всевозможными притомь несправедливостями и при- 
тфененями, кая только могла изобрЪсти невависть 
его безчестнаго и безбожнаго хозяина. Томъ уже не 
удивлялся болфе обычной мрачности своихъ сотова- 
рищей. Онъ чувствовалъ, что прежнее спокойстве и 
свфтлое настроен1е духа, не покидавпия его раньше, 
теперь миновали и даже замфнились отчасти такимъ 
же мрачнымь расположенлемъ. Онъ надфялся, что ва 
досуг ему удастся почитать Библию; но о досуг 
нечего было и думать: въ рабочую пору Чегри за- 
ставляль своихъ негровъ работать по воскресеньямъ 
такъ-же, какъ и въ будни. 

Однажды вечеромъ, грустный и усталый, Томъ 
сидВль у потухающихъ углей, на которыхъ готовился 
грубый его ужинъ. Онъ подложилъ на огонь несколько 
прутиковъ, кое-какъ раздуль пламя и вынуль изь 
кармана старенькую Бибмю. Въ книгБ были отм$- 
чены всф т5 строки, которыя такъ часто приводили 
его душу въ восторженное состояше. Но изнуренныя 
чувства утратили уже теперь спососвоеть сознавать 
смыслъ вдохновенныхъ р$чей... Грубый хохоть за- 
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ставилъ его поднять голову. Взглянувь, онъ увидал, 
‚что Шегри стоялъ противъ него. . 

— Ну, старина, — проговориль тотъ, — релимя 
твоя, какъ видно, ужь не дЪйствуетъ! Я такъ и ду- 
маю, что дойму тебя. наконець!.. 

Эта жестокая насмфшка оказала дэйстве ` хуже 
голода, холода. и наготы. Томъ промолчалъ. 

— Видно, братъ, ты глупь,—©сказалъ Легри.—Я 
поуупалъ тебя’ съ добрымь намфренемъ. ТебЪ могло 
бы быть еще лучше, чфмъ Замбо и ЁВвимбо: ты бы 
далеко пошель. ВмТето того, чтобы каждый день 
быть битымь.и с$ченымъ, ты могъ бы самъ стать 
главнымъ надь ними и вволю колотить воЪхь другихь 
негровъ; могь бы также иногда поживиться доброю 
чаркой пуншевой водки. рев ка, подумай хорошенько, 
образумься! 

— Сохрани Богт! — тохреяно | возмутился Томъ. 

— Ты видишь—вфтъ тебЪ спасен1я и помощи оть 
твоей религш... Такъ лучше бы ты меня держался, 
потому что я кое-что значу и могу кое-что сдфлать 
для тебя. , : 

— Нфть, м Томъ:—я пойду преж:- 
нею своей дорогой!.. Умилостивитея-ли надо мною 
Господь или нЪтъ, но я все буду за Него держаться 
и до конца буду вфровать въ Него! 

— ТЬмь хуже для тебя!—сказалъ Легри, плюнь 
на него и презрительно толкнувъ его ногою. — Ну, 
смотри же, я еще потфшусь надъ тобою и доковаю 
таки тебя!—и Легри отошелъ прочь. 

‚ Безбожныя насмфшки жестокаго господина окон- 

чательно а послЪдья силы печальной души 
Тома... 


ХИЖиИНаА ДЯДИ ТОМА 861 


Онъ сидфлъ у огня въ какомъ-то забытьи. Вдругъ 
предъ глазами его померкло все окружающее и онъ 
увидалъ [исуса Христа, увфнчаннаго тершемъ, . из- 
б1еннаго и окровавленнаго. Томъ въ благоговЪйномъ 
ужасв и изумлении смотрВль на этоть ликъ, выра- 
жавийй величавое терпЪы!е: глубок взглядъ Боже- 
втвенныхъ очей проникъ въ его сердце. Душа его 
пробудилась, приливь восторга охватил» его. Онъ 
протянулъь руки, палъь на колфна, — и видные стало. 
измняться: острыя тернйя превратились въ с1яюпие` 
лучи, въ невыразимомъ блеск$ небесной: славы Боже- 
ственный ликъ склонился къ нему съ сострадашемъ, 
и онъ услышаль голосъ, который говорилъ: «Претер- 
ифвпий до конца сядетъ со Мною на ПрестолЪ Моемъ, 
такъ какъ Я претерибль до конца и возсфдаю съ От- 

хоть Моимъ на престол Его». 

Долго ли Томъ пролежаль, онъ и самъ не знал. 
Когда онъ пришелъ въ себя, — огонь уже потухъ, 
платье его было пропитано сырою и холодною росою. 
Но радость, наполнявшая его сердце, заставила со- 
вершенно позабыть о голодф, холодЪ, униженши, го- 
рестяхь и бфдстыяхъ. Съ этого момента онъ отрекся 
отъь всякой надежды на блага земной жизни и вее- 
цфло предалъь свою волю ПредвЪчному. 

Когда разсвфтъ пробудиль спавшихъ работвиковъ 
къ дневному труду, въ толп этихъ оборванныхъ и 
дрожащихь бЪдняковъ былъ одинъ, который бодро 
бл. потому что тверже самой земли, по которой 
онЪ стУчалъ, была вфра его во всемогущую, в$чную 
любовь! ..\. 

Это—Люмъ. Всф замфтили такую перем$ву. Весе- 
лость и 6, ость его возвратились, спокойствие же 
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его, казалось, невозможно было нарушить никакими 
оскорблен1ями, никакимъ зломъ. | 

— Чорть возьми! Что это сдфлалось съ Томомъ? — 
говориль Легри, обращаясь къ Замбо.—ИЕще недавно. 
онъ ходилъ совсфмъ какъ убитый, а теперь опять ве- 
сель вакъ сверчокъ!.. 

— Не знаю, маеръ. Ужь не задумаль ли онъ дать 
тягу? 

гы Посмотрфлъ бы я, какь онъ можеть сдЪлать 
это, —сказалъ Легри, свир$по улыбаясь.—Мы съ то- 
бой потЬшились бы, Замбо, а? 

— Точно натЗшились бы! Го-го!-—отвфтиль чер- 
ный гномъ, униженно ухмыляясь. — То-то было-бы 
см$ху-то! Онъ въ болотЪ вязнеть, продирается черезь 
кусты, —а собаки за нимъ... Я животики надор"’ 
со смЪху, когда мы гонялись за Молли!.. Я дух о, 
го собаки разорвуть ее на кусочки. Послф этой по 
тЪхи, на ней до сихъ поръ еще есть знаки!.. 

—- Ужо скоро  свалимъ ее въ могилу, — сказаль 
Легри.—А ты, Замбо, держи ухо востро. Если только 
Томъ зат$еть что-нибудь въ родБ побЪга,—не давай 
спуску. 

—. Въ этомь дл, маеръ, я и самъ не промахъ! — 
сказаль Замбо.—Пощупаю ему бока! Го-го-го!.. 
` Этоть разговоръ происходиль въ то время, когда 
Легри садился на лошадь, собираясь Ъхать въ сос$д- 
ши городъ. Вечеромъ, на возвратномъ пути домой. 
онъ подумалъ, что не худо было бы взглянх 2=вее 
ли въ порядк$. Поворотивь лошадь, онъ сталь объ- 
Ъзигать строенйя. 

Была чудная лунная ночь. Тфнь отъ красивгыхь де- 
ревьевь отчетливымь узоромъ рисоваласф на травЪ. 
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Въ прозрачномъ воздухЪ царствовала та торественная 
тишина, которую страшно нарушить, словно святыню. 
ПодъЪхавь довольно близко къ строешямъ, Легрп 
услышалъ чей-го поющИЙ голосъ. Таюе звуки въ 
этомъ м$стБ раздавались совсфмъ не часто, и по- 
тому онъ простановился и сталъ слушать. Шрятный 








теноръ пфль о духовныхъ утфхахъ вь небесахъ, во 
имя которыхъ забываются всф печали и страхи. 
«Эге!—подумаль Легри.—Такъ-то онъ думаеть?.. 
Кахь я ненавижу эти гимны!» —Эй ты, негръ! Сюда! — 
крикнулъ онъ, внезапно приблизившиеь къ Тому и 
замахнувшись на него хлыстомъ.—Какь ты смешь 
торчать туть до сихъ поръ, когда теб давно слё- 
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дуетъ спать? Сейчасъ зажми свою черную глотку и 
убирайся отсюда! 

— Слушаю, масрь,—покорно и весело отвфтиль 
Томъ, вставая и приготовляясь уйти. 

Счастливое настроеше Тома сильно раздосадовало 
„егри. Онъ подъфхалъ къ нему и нфсколько разъ уда- 
риль его по голов и по плечамъ. 

— Воть тебЪ, собака!—сказалъ онъ.—Посмотримъ, 
будешь-ли ты такъ-же веселъ послЪ этого?.. 

Но теперь уже удары падали только на внф шняго 
человфка, не проникая до его сердца, какъ прежде. 
Томъ вынесъ ихъ съ совершенною покорностью, — 
и ЧЛегри замЪтилъ, что значительно утратиль уже 
свою власть надъ этимъ рабомъ. Онъ понялъ, что 
между нимъ и жертвою его веталъ Господь... Да- 
же и полупом$шанная, заблудшая Касси не усто- 
яла противь успокоительнаго, примиряющаго влян!и 
Тома. 

Доведенная до отчаянйя и безумя цфлымъ рядомъ 
ужасныхь страданй, Касси часто лелБяла въ душЪ 
своей мечту о возмезди-0 той минутЪ, когда рука 
ея отомститъ жестокому прит$енителю за, всф несира- 
ведливости. 

Однажды ночью, когда все спало въ хижинЪ во- 
-кругъ Тома, онъ вдругь увидфль лицо Касси, загля- 
нувшее къ нему въ отверсте, прорубленное вм$сто 
окна между бревнами. Она безмолвно кивнула ему 
головой, какъ-будто вызывая его къ себЪ. 

Томъ вышелъ изъ хижины. Было около двухъ ча- 
совъ ночи. Луна ярко свфтила, и свфтъ ея падалъ 
прямо въ болыше черные глаза Касси. Томъ’замЪтиль, 
что они сЛяли какимъ-то дикимъ, страннымъ огнемъ, 
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вовсе не похожимь на обычное ихъь ры ту- 
пого отчаявя. 

— Поди сюда, дядя Томъ! —сказала она, взявъ его- 
мускулистую руку своей маленькой рукой и увлекая 
съ такою силою, какъ-будто эта рука была сталь- 
ная.—Поди сюда, я принесла тебЪ добрыя вфети. 

— Что такое, миссъ Касси? — спросилъ Томъ съ 
живымъ участемъ. 

‚ — Хот$лось-бы тебф, Томъ, получить свободу? 

— Я получу ее, мисеъ, когда будетъ угодно 
Богу,—отвфтиль Томъ. 

—- О, ты можешь быть ‘свободен сегодня же! — 
сказала Касси съ внезапнымь увлечетемъ.—Иди за 
МНОЮ. 

Томъ нер$шительно стоялъь на мЪетф. 

— Пойдемъ!—повторила она шопотомъ, виеривъ, 
въ него свои черные глаза. — Пойдемъ! Онъ спить, 
крфико спитъ. Я достаточно я20дсытала ему въ водку, — 
и он» долго пролежитъ такъ. УВаль; что у меня не 
было побольше зФлья, а то мн и тебя не нужно ‘бы 
было. Иди же! Задняя дверь отперта. Тамъ и топоръ 
лежитъ... Я сама приготовила. Дверь въ его комнату 
отворена.` Я покажу теб дорогу. Я бы и сама все 
покончила, да только руки у меня слабы. Ступай!.. 

— Ни за как!я блага, миссъ!—твердо проговориль 
Томъ, остановившись и удерживая ее, между тфуь 
какъ она порывалась впередъ. 

— Но подумай только обо вофхъ этихь несчаст- 
ныхъ! настаивала Касси. — Мы можемъ всЪхь ихь 
освободить и уйти куда-нибудь въ болота, найти 
тамъ какой-нибудь островъ и жить независимо. Я слы- 
хала, что такъ дБлаютъ. Всякая жизнь лучше нашей! 
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— Н$тьы—отвфтилъ Томъ.—НФтъ! Зло никогда не 
поведетъ къ добру. Я скорфе соглалиусь отсфчь свою 
правую руку, нежели сдЪлать это. 

— Ну, такъ я сама/ — и она повернулась, чтобъ 
уйти. 

— 0, миссъ Касси!-—сказаль Томъ, падая предь 
нею на колфна.—Ради милосерднаго Бога, положив- 
шаго за вась жизнь свою, не продавайте сатанЪ 
своей драгоц$нной души! Изьъ этого ничего хорошаго 
неё выйдетъ. "Господь создаль насъ не для мести. Мы 
должны терпть и ждать Его милости. 

— дать! — возразила Касси. — РазвЪ же я не 
ждала? Разв$ я не терпфла до того, что голова моя 
помутилась и сердце выболфло? Чего не вытерпБла я 
отъ этого человБка! Чего не выстрадали сотни дру- 
гихъ бБдныхъ создавй! Не онъ ли вытягиваеть изь 
тебя посл$днюю кровь? НЪтъь, мнф суждено сдБлать 
это дЬло,—и я слышу призывт! Во его пробиль, я 
хочу его крови!.. 

— НЬть, нфть, нфтъ!—настаивалъ Томъ, удержи- 
вая ее за руки.—НЪтъ, .бЪФдная, заблудившаяся душа, 
этого не должно дфлать! Нашъ милосердный Господь 
никогда не проливалъ крови, кромЪф своей собетвен- 
ной, и ту пролилъ за насъ, когда мы были врагами 
Его. Боже мой, помоги намъ идти по стопамъ Его и 
возлюбить враговъ нашихт!.. 

Глубокая, искренняя в$ра Тома, его мягый го- 
лосъ, его слезы—все это, какъ освфжительная роса. 
пало на одичавпий, тревожный умъ несчасгной жен- 
щины. Яркое пламя глазъ ея начало потухать; она, 
потупилась; Томъ почувствовалъ, какъ напряженные 
мускулы руки ея стали ослабЪвалть. 
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— Миссъ Касси!— продолжаль Томь нерититель- 
нымъ голосомъ, посмотрЪвь на нее съ минуту въ 
молчанш. — Я совфтоваль бы вамъ уйти отсюда съ 
Эммелиной, если возможно, но, разумфется, уйти 
безъ кровопролитя. 

— А ты пойдешь съ нами. дядя Гомъ? 

— Нфть. Было время, когда и я пошелъ бы; но 
теперь Богъь послаль мнЪ заботу объ этихъ бЪдныхь 
душахъ,—и я останусь съ ними, до конца понесу 
вмБств съ ними кресть свой. Вы—другое дфло. Для 
васъ это западня лукаваго: вамъ не подъ-силу вытер- 
пть, и если можно—уйдите. 

— Но уйти-то можно только чрезъ могилу, —про- 
говорила Касси. — НФтъ такого зв5ря, нфтъ такой 
птицы, которая не могла бы найти себф приюта. 
Даже у змЪй и крокодиловь есть свои норы, гдВ они 
могутъ лежать спокойно. Но нфтъ такого мета для 
насъ, Въ самыхъ темныхъ болотныхъ трущобахь со- 
баки все-таки найдутъ насъ и вытравятъ оттуда. ВеЪ 
и все на свфтБ противъ насъ; даже и скоты пресл5- 
дують насъ! Куда же мы пойдемт?.. 

Томъ долго стоялъ безмолвно. Наконецъ, онъ ска- 
залъ: 

— Тотъ, Вто спасъ Данила во рв львиномъ и 
отроковъ въ огненной печи, Тоть, Кто ходилъ по 
морю и повелфвалъ бурями,—Тотъ живь и нын$. Я 
вфрую и надфюсь, что Онъ можетъ избавить васъ. 
Попробуйте, а я всею душой буду молиться за 
васъ. 

По какому-то странному закону разума, случается, 
что мысль, давно уже считавшаяся неудобоисполни- 
мою и оставленная за негодностью, вдругъ озаряется 
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новымъ свфтомъ и дБлается драгоц$нною находкой, 
сяющимь алмазомЪъ. ` 

Въ одну минуту въ толовВ ея мелькнулъ плапъ, 
такой простой и удобоисполнимый во вефхъ подроб- 
ностяхъ, что у ней пробудилась надежда. 

— Дядя Томъ, я попробую! — оживленно сказала 
она. 

— Амипь! — отвфтиль Томь. — Богь да поможетъ. 
вамъ! } в 


ГЛАВА: ХХХГ\. 
Хитрость. 


ЕРДАБЪ дома, ‘въ которомъ жилъ Легри, со. 
‚ стояль изъ большой неубранной комнаты, ув}- 
шанной паутиной и заваленной разнымъ хла- 
момъ. Маленькое окно ‘едва’ пропускало сквозь вряз- 
пыя, запыленныя стекла слабый и невфрный лучт 
свфта, который падаль на высомя рЪ=выя’ кресла и 
старомодные столы, помнивше лучния времена. 
Вообще ‘комната имфла мрачный и ‘таинственвый 
видъ. Суевбрное же воображен1е негровъ связывало 
съ нею разныя страшныя легенды. НЪсколько лётъ. 
назадъ, невольница, сильно прогнфвавшая Фегри, 
была заперта. здфсь на несколько недбль. Что въ это 
время произошло—неизвЪстно; ‘но между неграми шли 
объ этомъ темные, слухи. Наконецъ, тфло ‘несчастной 
женщины было вынесено оттуда и погребено. 
Разсказывали, что съ тфхъ поръ каждую ночь на. 
чердак раздавались проклятя и звукъ ожесточен- 
выхъ ‘ударовъь, см$ёшанный съ воплемь и стономъ. 


О 
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отчаяня. Слухи эти дошли до Легри и привели его 
въ бБшенство. Онъ поклялся, что первый, кто ета- 
неть распускать эти сказки, по опыту узнаетъ, что 
происходить на чердак, потому что ему придется 
тамъ просидЪФть въ цБияхъ, по крайней м5рф, недЁлю. 
Эгого, разум$ется, было достаточно, чтобы прекра- 








тить толки; но достовЪрность легенды нисколько отъ 
этого не пострадала. 

Вс стали избфгать лфстницы на чердакъ и даже 
коридора, примыкавшаго къ лфстниц$. Касси вдругъ 
пришло въ голову воспользоваться суев5рною впеча- 
тлительностью Легри, чтобы освободить себя и свою 


подругу. 


Спальня Касби находилась подъ самымъ черда- 
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комъ. Однажды; не спросившиеь Легри, она прика- 
зала перенести всю свою мебель и вещи въ другую 
комнату, на противоположномъ конц дома. При- 
слуга бЪгала и суетилась, исполняя это приказаше, 
когда Легри возвратился съ прогулки верхомь. 

— Эй ты! Кассъ! — закричаль Легри: — что это 
тебЪ вздумалось? 

— Ничего. Я хочу только перейти въ другую 
комнату, —отвфтила она. 

— А дая чего это, позвольте спросить? 

— Да такъ, хочу, —сказала Касси, 

— Чорть побери! Да для чего же? 

— МнЪ хотфлось бы кой-когда и заснуть. 

- Заснуть! Кто же тебЪ мфшаеть? 

— Сказать не трудно, если теб такъ хочется 
знать,—отвфтила Касси сухо. 

— Такъ говори же, дура, —крикнулъ Легри. 

— Да что говорить-то? Пустяки, которые тебя не 
погревожатъ. На чердакЪ, какъ-только пробьеть двЪ- 
надцать часовъ, начинаются стоны, какая-то возня, 
слышатся чьи-то шаги... 

— Шаги на чердакЪ!—повториль Легри, прину- 
жденно см$Ъясь.—Чьи же. шаги, Касси? 

Касси устремила на него свои черные глаза съ 
выражешемъ, которое насквозь пронизало его. 

— Въ самомъ дл, Симонъ, — проговорила она, — 
чьи бы это шаги?.. Хорошо, если-бы ты сказалъ 
мн$. Да ты, конечно, самъ не знаешь. 

Легри въ бЪшенств$ замахнулся на нее хлыстомь, 
но она ловко ускользнула въ двери и, обернувшись, 
сказала: 

— Фожисг-ка спать въ этой комнат, такъь воть 
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и узнаешь, что дфлается наверху! Попробуй-ка, въ 
самомь дЪлЪ!.: 

Она захлопнула дверь и заперла ее на ключъ. 

Легри разразился бранью и проклятями, грозиль 
выломать дверь; но потомъ, должно-быть, одумался и 
отправилея еъ тревожнымъ чувствомъ въ свою ком- 
нату. Цасси убфдилась,. что ей удалось попасть въ 
цфль, и съ этихъ поръ, съ удивительною ловкостью, 
она полдерживала и усиливала дЪйстые, произведен- 
ное ею на Легри. Она воспользовалась щелью въ 
стнЪ чердака и вставила туда горло старой бутылки. 
Велфдстве этого, при малЪйшемъ вЪтрЪ, раздавались 
грустные и жалобные звуки, при сальномь же вфтр$ 
звуки возрастали до пронзитетьнаго визга, который 
суев$рнымь ушамъ легко могь казаться воплемь 
отчаяшя. 

Старинная легенда о привидфе]яхь опать пошла 
въ ходь. СуевфЪрный ужасъ, казалось, овладВль вебмь 
домомъ. Хотя никто не см$ль и заикнуться о томъ 
предъь Легри, но ужасъ этотъ, какъ атмосфера, охва- 
тываль его со всЪхъ сторонъ. 

Дня два спустя, Легри ‘сидЪлъ въ своемъ каби- 
нетф, у пылавшаго камина. Была одна изъ тфхь 
мрачныхъ, бурныхъ ночей, которыя въ старыхъ до- 
махъ порождаютъ несмЪтное количество‘неописанныхъь 
шумовъ. 

Легри въ продолжен1е нЪсколькихъ ‘часовъ сво- 
дпль счеты и читалъ газеты, между тфмъ Касси. си- 
дла вь углу и мрачно смотрЪла.на огонь. Наконецъ, 
онъ бросилъ газету и, увидфвъь на столБ старую 
книгу, которую Касси читала въ началЪ вечера, 
сталь перелистывать ее. Книга была одно. изъ тьхь 

94* 
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собрав1Й разсказовъ о кровавыхъ убствахъ, призра- 
кахъ, привидфыяхъ, которыя какъ-то странно при- 
ковываютъ къ себф вниман!е читателя, нечаянно рас- 
крывшаго ихъ. 

Легри презрительно шипфлъ и хыркалъ, но, тфмЪъ 
не менфе, читалъ, перевертывая страницу за страни- 
‚цей. Наконецъ, онъ бросилъ книгу въ уголь, 

— Неужели ты вфришь въ привидфыйя, Кассъ, 
а?—спросиль онъ, поправляя огонь въ камин$. — Я 
думалъ, что ты умнЪе. 

— Какая нужда до того, во что я в5рю?— угрюмо 
отвЪтила Касси. 

Она пристально смотр$ла на него. Глаза ея свф- 
тились т$мъ страннымъ блескомъ, который всегда 
смущалъ Дегри. 

— Эти звуки были не что иное, какъ вЪтеръ и 
крысы, — продолжаль Легри. — Крысы иногда чортъ 
знаетъ: какь шумять. Онф, бывало, мнЪ спать не да- 
вали на кораблБ. А вЪтеръ!.. Чфмъ только вфтеръ 
не прикинется!.. 

Касси знала, что Легри съ трудомъ выносить ея 
взглядь, и потому, не отв$чая ни слова, продолжала 
смотрЪть на него съ тфмъ-же странным, неестествен- 
нымъ выражешемъ. 

— Да говори же, баба, такъ, что-ли? — спросилъ 
Легри. 

— Развё крысы могуть сойти съ лфетницы, 
пройти чрезъ коридоръ и отворить дверь, когда ты 
заперъ ее и заставилъ стуломъ?—спросила Касси.— 
Разв5 онф могуть идти прямо къ твоей постели и 
протягивать руку... вотъ такъ? 

Произнося эти слова, Касси не сводила съ Легри 
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своихь блестящихъ тглазъ, ‘а онъ смотр$фль на нее 
какъ человфкъ, одержимый тяжкимъ сномъ. Когда же, 
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наконецъ, она коснулась его руки своей рукою, хо- 
лодною, какъ ледъ, онь отстранился отъ нея съ про- 
клятемъ. 

— Что ты говоришь, баба? Никто этого не дф- 
лалъ!.. 

— О, разум$ется, н$тъ. РазвЪ я говорила о комъ- 
нибудь?— проговорила Касси съ насм6шливою улыб- 
кой. 

— Но... однако... неужели ты въ самомъ дБлв 
видЪла?.. Ну, что-же ты, Кассъ? Да говори-же! 

— Да ты самъ ложись тамъ спать, если тебЪ 
такь хочется знать, —отвЪтила Касси, 

— РазвБ оно пришло съ чердака? 

— Оно? что такое «оно?» —спросила Басси. 

— Да то, про что ты мн$ разсказывала. 

.— Я ничего не говорила тебЪ, —злобно отвтила 
Касси. 

Дегри сталь тревожно ходить взадъь и впередъ по 
комнатЪ. 

— Я это дфло разъясню. Я все разузнаю въ ны- 
нфшнюю же ночь. Я возьму пистолеты. 

— Возьми, —сказала Касси, —проведи ночь въ этой 
вомнат$. Я буду очень рада. Совфтую теб пострЪ- 
лять тамъ изъ пистолетовъ. 

Легри топнулъ ногой съ страшными проклят!ями. 

— Полно тебЪ!— сказала Касси.—Ты не знаешь, 
кто можеть услышать тебя... Чу! что это такое?.. 

‚— Что?—спросиль Легри, вздрогнувъ. 

Тяжелые стфнные часы, стоявшие въ углу, мед- 
ленно пробили двфнадцать. 

Легри почему-то не въ состоян1и быль ни поше- 
вельнуться, ни выговорить слова, между тфмъ какъ 
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Касси, съ насмфшливымъ, зловфщимъ блескомъ во 
взглядф, продолжала смотрфть на него, считая удары 
часовтъ. 

— Полночь! Теперь мы увидимь! — проговорила 
она, отворяя дверь въ коридоръ и какь-будто прислу- 
шиваясь къ чему-то. 

— Слышишь? Что это такое? — спросила она 
вдругъ, поднявь палецъ. 

— Больше ничего, какъ вфтеръ, —отв$тиль Легри. 
— РазвБ ты не слышишь, какъ онъ адски гудитъ! 

— Симонъ, поди сюда!-—сказала Касси шопотомъ, 
взявь за руку и ведя его къ лБстницф. —Знаешь-ли 
ты, что это такое? Слушай! у 

Дик крикъ раздался по лБстницв, какъ казалось, 
сь чердака. У Легри подкашивались ноги, онъ по- 
блЬднЪлъ отъ страха. 

— Не возьмешь-ли ты своихъ пистолетовь?—ска- 
зала Касси съ усмфшкой, отъ которой плантатора 
такъ и обдало холодомъ.—Ты самъ же говориль, что 
пора узнать въ чемъ дБло. МнЪ хотБлось-бы пойти 
наверхь, потому что теперь началось... 

— Не пойду!—сердито воскликнулъ Легри. 

— Отчего-же? ВЪфдь ты знаешь, что привидбн!й 
нфтъ! Пойдемь! — и Касси взбЪжала на лЪстницу, 
см$Вясь и оглядываясь на него.—Да пойдемь же!.. 

— Ты просто чортъ!-—закричаль Легри.—Воро- 
тись, вФдьма! воротись, говорю тебЪ! Не ходи!.. 

Касси, дико захохотавъ, взбЬжала на самый верхъ; 
онъ слышаль, какъ она отворила дверь на чердакъ. 
Неистовый порывъ вфтра погасиль свфчу, которую 
онь держаль въ рукЪ, и опять раздались прежне 
страшные, загадочные звуки, точно надъ самымъ его 
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ухомъ. Легри, не помня себя, бросился въ гостиную, 
куда вскор$ послфдовала за нимъ и Касси, блЪдная; 
спокойная и холодная, какъ духъ мщешя, съ тБмъ- 
же страннымъ блескомъ въ глазахъ. 

— Надфюсь, что ты доволенъ,—сказала она. 

— Чтобы тебя нелегкая взяла! —закричалъ Легри. 

— За что же?— спросила она.—Я пошла только 
затворить дверь. Какъ ты думаешь, Симонъ, что это 
тамъ дБлается на чердак? 

— Не твое дЪло!—отрывисто отвфтилъ Легри. 

— Воть какъ! Ну, хорошо!—проговорила Касси. — 
Во веякомъ случаЪ, я рада, что сплю теперь не подъ 
чердакомъ. ы 

Разсчитывая на сильный вфтеръ, Касси въ этотъ 
вечеръ отворила окно на чердакЪ. Разумфется, что 
въ ту минуту, какъ она отворила дверь, сквозной 
вфтеръ потушиль свЁчку. 

ДБиствуя такимъ образомъ на воображене Легри, 
Касси, наконецъ, довела его до того, что онъ скорЪе 
бы согласился всунуть голову въ пасть свир$паго 
льва, чЪмъ пойти осмотрЪть загадочный чердакъ. 

По ночамъ же, когда весь домъ спалъ, Касси 
мало-по-малу перенесла туда достаточное ва нфсколько 
недфль количество съетныхь припасовъ, а также и 
большую часть платьевь Эммелины и своихъ. При- 
готовивъ все такимъ образомъ, онЪф ждали только 
удобнаго случая, чтобы привесги въ исполнеше дабно 
обдуманный планъ. 

Касси воспользовалась минутой. когда Легри былъ 
въ хорошемъ расположении духа, и убфдила его взять 
ее съ собою въ сосфдь1Й городъ, на Красной-РЪкЪ. 
При величайшемъ напряжен!и памяти, она. замфтила 
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каждый повороть дороги и мысленно сообразила, 
сколько нужно времени, чтобы пройти ифшкомъ это 
пространство: 

Наконецъ, все было приготовлено для поб$га... 

Насталь вечеръ. Легри пофхалъ верхомъ въ со- 
сФднюю ферму. Въ продолжене нфеколькихъ дней, 
Касси, казалось, была въ самыхь лучшихъ отно- 
шеняхь съ Легри. Теперь она вм$етЪ съ Эммелиной, 
въ комнатЪ послфдней, въ хлопотахь за двумя узел- 
ками. 


— Довольно этого, — сказала Касси. — НадЪвай 
шляпку—и пойдемъ. Теперь самая пора. жи 

— Да насъ теперь могутъ увидфть! — воёразила 
Эммелина, 


— Ну, такъ что-же? — хладнокровно отвБтила 
Касси. — ВБдь они во всякомъ случаЪ погонятся за 
нами. А мы воть какъ сдфлаемъ: мы уйдемъ. чрезь 
заднюю дверь и тотчасъ-же повернемъ налфво. Замбо 
или Квимбо непремфнно увидятъ насъ и погонятся за 
вами. Тогда мы зайдемъ въ болото; тамъ они уже 
не могуть за нами гнаться, не созвавь другихь и 
не выпустивъь собакъ. Пока-же они будуть всЪ 
суетиться и, какъ водится, другъ друга съ ногъ сби- 
вать, мы пойдемъ по ручью, который течетъ позади 
дома Этимъ мы совершенно собъемъ съ толку 00- 
бакъ, которыя и не найдуТь. нашего `олЪфда въ водЪ. 
Пе выбЪгуть изъ дому, чтобы искать насъ, а мы 

Зогда чрезъ заднюю лфетницу заберемся на чердакъ, 
тиф для насъ приготовлена отличная постель въ одномъ 
изъ большихъ сундуковъ. Мы должны будемъ остаться 
Я довольно долго, потому что Легри, конечно, 
‘се поставитъ вверхъ дномъ, чтобы найти насъ. ОнЪ 
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выпишетъ старыхъ надсмотрщиковъ изъ другихь план- 
тащй.—и начнется погоня. Они осмотрятъ каждое 
мЪстечко вь болот$. Легри хвастаетъ, что никто отъь 
него не могъ убфжать. Такъ пусть же онъ поищеть 
насъ!.. 

ОнЪ безъ шума вышли изъ дому и сквозь вечер- 
в сумракъ, при слабомъ блескф молодого мФеяца, 
направились кь болотамь. Какъ Касси предвид$ла, 





едва он успли дойти до болота, окружающаго 
плантацию, какь грозный голосъ издали закричаль 
имъ остановиться. То’былъ не Замбо, з самь Легри, 
который гнялся за ни’. ь проклямями и угрозами. 
Б$Ъдная/Эммелина совсфмъ растерялась. Схвативъ за 
руку свою спутницу, она воскликнула: 

— Касси, я упаду вь обморокъ! 

— Въ такомъ случаЪ я убью тебя, --отв$тила та 
выхвативъ кинжаль и сверкнувь имъ предъ своеь 
испуганною подругой. ` 
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Эта угроза произвела должное дЪйстше. Эммелина 
не упала въ обморокь, а посл$довала за Касси вь 
болото, гдф Легри не могь уже, безъ посторонней 
помощи, гнаться за ними. 

Была поднята тревога. Началась невообразимая 
суматоха. Легри обфщалъ даже пять долларовъ тому, 
кто приведеть бЪглянокъ. Выпустили всфхъ собакъ. 
РазрЪшено было даже стрфлять по бфглянкамъ. 

Погонщики, при св5тЪ Факеловъ и лаф собакъ, 





перембшанпомь съ крикомъ людей, направились къ 
болоту. Домашняя прислуга слЪдовала въ нфкоторомъ 
отдалени. Домь, понятно, опустфль, и Касеи сь 
Эммелиной не трудно было войти въ него чрезь зад- 
нюю дверь. Еще слышны были крики преелЪ$довате- 
лей, и изъ оконъ гостиной видно было всю толпу, 
разсфявшуюся по болоту. 

— 0, ради Бога, спрячемея скорфй! — воеклик- 
нула Эммелина, глядя изъ окна на эту звФрекую 
погоню. 
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— Нечего спфшить, — хладнокровно сказала 
Касси. — Вс ушли смотрЪфть, какъ охотятся за нами, 
и этого имъ хватитъ на сегодняше1й вечеръ! Мы еже 
успфемъ уйти на чердакъ. Пока-же,—прибавила она. 
вынимая ключъ изъ кармана сюртука Легри, который 
онъ сбросилъ тутъь въ посп$шности,—я захвачу де- 
негъ ва дорогу. 

Она  отперла бюро, вынула пачку ассигнаций 
и наскоро пересчитала ихъ. 

— Ахь, не дБлай этого, Касси! — воскликнула 
Эммелина. 

— Что ты?—возразила Касси.—Или ты хочепть, 
умереть съ голоду среди болота! Не лучше-ли намъ 

‚имфть деньги, чтобы заплатить за перефздъ до сво- 
бодныхъь штатовъ? — и она спрятала ассигнащи у 
себя на груди. 

— Но это значить украсть! —печально прошептала 
Эммелина. 

— Украсть! —проговорила Касси сь презритель- 
нымъ смВхомъ. — Пусть т, которые похищаютъ п 
тфло, и душу другихъ, упрекаютъ нвасъ въ краж! 
Каждая эта ассигнащя украдена и отнята у бФдныхъ, 
голодныхъ, несчастныхь созданйй, которыя пропа- 
даютъ и гибнуть для его выгодъ. Такъ пусть-же 
упрекаютъ насъ въ воровствБ!.. Пойдемъ, однако; у 
меня тамъ есть запасъ свфчей и кое-как я книги, 
чтобы скоротать время. Ты можешь быть увБрена, 
что они не придуть туда отыскивать насъ. А если- 
бы имъ вздумалось придти, —я готова разыграть предь 
ними роль привидфня. 

Онф отправились на чердакъ и устроились на но- 
восель$ съ полнымъ удобствомъ. 
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Касси занялась французскою книгой, а Эмме- 
лина, усталая и измученная, задремала, Ее разбу- 
дили громве крики, топотъ лошадей и лай собакъ. 
Она вскочила, слабо вскрикнувъ. 

— Это возвратилась погоня! — успокоила ее 
Касси.—-Не бойся. Взгляни въ это окошечко: видишь 
ты вобхъ ихь? Симону пришлось отложить погоню 
до другого дня... Да, завтра ему опять придется 
приняться за охоту, но дичь-то ушла!.. 

— Ради Бога, не говори! — а Эмме- 
лина.— Что, если они услышать? 

— Если они и услышатъ что-нибудь, такъ еще 
больше будуть бояться ПОДОЙТИ сюда, — сказала, 
Касси.—Не безпокойся, мы можемъ шум$ть, сколько 
угодно; это только напугаетъ ихъ. 

Наконецъ, тишина воцарилась во всемъ дом$. 
Тегри, проклиная неудачу, легъ спать, отлагая месть 
до слфдующаго дия. 


ГЛАВА ХХХУ, 
Жертва мести. 


ОБ’ЪГУЪ Эммелины и Касси до крайности раз- 
дражилъ и безъ того свир$паго Легри. ГнЪвъ 
его,—какъ можно было предвидфть, —разра- 

зился на беззащитномъь ТомЪ. Когда Легри сообщиль 
своимъ невольникамъ вЪсть о побфгЬ, отъ него не 
ускользнуло, что лицо Тома вдругъ прос1яло и что 
онъ невольно подняль руки, какъ-бы благодаря небо. 
Онъ замфтиль также, что Томъ не приняль участ 
въ погонЪ. 
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Томъ остался дома съ немногими другими, кото: 
рые научились у него обращатьея къ Богу и мо- 
литься о спасен бЪФглыхъ. 

Когда Легри возвратился, —вся ненависть, наки- 
пфвшая въ его душ противъ б$днаго невольника, 
разгор$лась съ новой силой. 

— Я ненавижу. его!-—говорилъ Легри въ эту без- 
сонную ночь, сидя на своей постели.—Я ненавижу 
его... Р$дь онъ мой! Я могу съ нимь дЪфлать, что 
хочу! Вто мн помфшаетъ. въ этомъ?.. 

На слБлующее утро онъ собраль съ сосфднихъ 
плантацй партшюо охотниковъ, съ ружьями и соба- 
пами, чтобы окружить болото и систематически при- 
вяться за розыскъ. 

«Будеть успЪхъ, — думаль онъ, — хорошо; если- 
же нфтЪ, то потребую къ себЪ Тома и. поставлю на 
своемъ... Я переломлю его упрямство, или...» 

Туть вь душБ его шевельнулось н$что ужасное, 
на что душа его сейчасъ же согласилась. 

Охота была продолжительна, шумна, дБятельна, 
но, конечно, безусифшна. Касси съ злобною радостью 
смотр$ла съ чердака на Легри, когда тотъ, усталый 
и измученный, слБзаль съ лошади. 

— Ну, теперь, Квимбо, —проговорилъ Легри, раз- 
валившись въ креслБ въ своей премной комнатф, — 
ступай сейчасъ и приведи ко мнЪ Тома! Живо! Ста- 
рый песъ знаеть все дЪло, и я вытяну правду изъ 
его черной шкуры или покажу ему, что значитъ не 
слушаться меня. 

Замбо и Квимбо ненавидфли другь друга, но 
сходились вь одномъ—вЪъ сильной ненависти къ Тому. 
Когда Легри купилъ его, онъ сказалъ имъ, что на- 
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мфренъ сдБлать Тома главнымъ надсмотрщикомъ во 
время своего отсутствия, и это было поводомъ для 
непр!язни, которая усилилась еще боле, когда эти 
гнусные рабы увидЪли, что онъ впалъ въ неми- 
лость у ихь господина. 

Томь, услыхавъ, что ФЛегри требуеть его къ 
себЪ, понялъ въ чемъ дБло,—и его охватило предчув- 
ств1ё грозной бЪФды. ВЪФдь ему были изв5стны намЪ- 
ренйя бЪглянокЪъ и м$ето, гд$ он теперь скрываются. 
Онъ зналъ также, съ какимъ ужаснымь человЪкомъ 
будеть имЪть дфло, — хорошо зналъ всю его жесто- 
“кость и деспотическую необузданность. Но вмфетЪ 
съ тфмь онъ чувствоваль, что вфра въ Бога дастъ 

ему силу лучше умереть, чЪмъь выдать беззащит- 
ВЫХЪ. 

Поднявь глаза къ небу, Томъ проговорилъ: 

— Въ руки Твои предаю душу мою, о Боже, пра- 
`ведный, Искупитель грфховъь моихъ! — и тихо, безь 

ропота отдался въ руки Квимбо, который грубо схва- 
тилъ его и повлекь къ Легри. . 

— Да, да, воть тебЪ!-говорилъ великанъ, таща 
его за собой.—Достанется тебЪ теперь! Масръ твоей 
спгёы не пожалеть! Не вывернутеся тебЪ теперь, 
голубчикь! Съ тобой шутить не станутъ! Вздумалъ 
помогать хозяйскимъ неграмъ бЪжать! Попотчуютъ 
же тебя за это и порядкомъ, вспомни мое слово! 

Но, Томъ не слышаль этихъ безчелов$ чныхь, на- 
смЪшливыхъ словъ. Внутри его раздавался иной го- 
лосъ, голосъ свыше, который говорилъ ему: «Не 
бойся убивающихъ тфло, души же не могущихь 
убить!» Онъ весь былъ проникнуть этими словами... 

— Послушай, Томъ! — сказаль Легри, схватовь 
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его за воротъ и произнося слова сквозь зубы, въ 
припадкБ неистоваго бфшенства. —Послушай, Томъ, 
знаешь ли ты, что я р$ёшился убить тебя?.. 

— Это очень можетъ быть, масръ, — спокойно. 
отв$тиль Томъ. 

— Я это сдфлаю, Томъ,—проговорилъ со страш- 
нымъ спокойстиемъ Легри, —если ты не скажешь мн 
всего, что знаешь о бфглянкахъ. 

Томъ молчаль. 

— Не слышишь ты, что ли?—проревфль Легри, 
какъ разъяренный левъ, и толкнулъ его ногою.— Го- 
вори же! 

— Мн$ нечего говорить, масръ, — кротко, спо- 
койно, но рЫшительно отвфтилъ Томъ. 

— Ты смфешь запираться предо мною, старый 
ты черный христ1анинъ!.. Разв$ же ты этого дБла 
не знаешь?— спросилъ Легри. 

Томъ молчалъ. 

— Говори же! —закричалъ Легри и со всей силы 
удариль его. — Говори, знаешь-ли ты объ этомъ 
дЪлЪ?.. 

— Знаю, масръ, но ничего не могу сказать вамъ. 
Я готовъ умереть. 

Легри тяжело вздохнулъ. Стараясь на минуту по- 
бЪдить свое бЪшенство, онъ схватиль Тома за руку 
и, приблизивъ свое лицо къ его лицу, сказаль страш- 
нымЪъ голосомъ, не предвьщавшимъ ничего добраго: 

— Послушай, Томъ, ты воображаешь, что если я 
спускаль тебф прежде, такъ и теперь не исполню 
того, что говорю? Знай же, что теперь я сиравмссь 
съ тобою или убью тебя. То или ‘другое. Я сочту 
каждую каплю крови, имфющейся у тебя, и стану 
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выпускать каплю по каплФ, пока ты не покоришься 
мн$. 

Томъ посмотр$лъ на него и отвфтилъ: 

— Масръ! Если-бы вы были больны, или въ горЪ, 
или при смерти, и я могъ бы спасти васъ, — съ ра- 
достью умеръ бы за васъ и пожергвоваль бы послЪд- 
нею кровью изъ моего сердца. Если-бы и теперь 
кровь моя, изъ этого несчастнаго, дряхлаго т$ла, 
могла спасти вашу драгоцфнную душу, — я съ ра- 
достью пролилъ бы ее, какъ Спаситель пролиль свою 
кровь за насъ. О, масръ, не берите этого грЪха на 
свою душу! Онъ повредить вамъ больше, чфмъ мнф. 
ДБлайте все, что хотите. Мои страдавйя вФфдь скоро 
кончатся, но ваши, —если вы не раскаетесь, —нихода 
не кончатся. 

Слова эти, прямо вырвавшись изъ, сердца, вызвали 
минутную паузу. Легри съ недоумфемь смотрфлъ 
на Тома, и вь комнатЪ стало тахъь тихо, что слы- 
шенъ былъ стукъ маятника вь старыхъ часахъ, 
словно онъ мфрно высчитываль посл$дейя мгновенйя, 
данныя для покаян]я и исправленя ожесточенному 
сердцу. Но это продолжалось всего лишь несколько 
секундъ. Мигъ нерфшительности пролетЪлъ, и снова 
духъ тьмы овладфлъь душою Легри. Онъ вь бфшеномъ 
изступлени бросился на свою несчастную жертву и 
однимь ударомъ сшибъ Тома съ ногъ, такъ что тотъ 
грохнулея объ полъ. 

Мы не будемь мучить читателя разеказомъ о 
безчелов$ чномъь жестокосерди и о пролитой крови... 

Мужественное, благородное, вЪрное сердце Тома 
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осталось непоколебимымъ. Во время истязанй, онъ 
видЬль предъ ‘собою святой примБръ Небеснаго Учи- 
теля.—и никаыя мучев!я не могли заставить Тома 
произнести иныя слова, кромф словъ молитвы и свя- 
той вЪры. 

— Онъ ужь еле-живъ, масръ, — сказалъ Замбо, 
противъ воли тронутый терпнемъ своей жертвы. 

— Бей еще, пока не сдастся! Бей его, бей! —гре- 
мфль Легри.—Я изъ него всю кровь вытяну по каплф, 
пока не созвается. 

Томъ открылъ глаза и взглянуль на своего госпо- 
дина. 


— БЪдное ты, несчастное творене! — сказалъ 
онъ.-—'ы ничего больше не можешь сдЪлать со мною. 
Отъ всей души прощаю тебя! — и онъ окончательно 


впалъ въ безчувстве. 

— Ну, теперь, кажется, совсфмь доконали, —ска- 
заль Легри, подходя, чтобы взглянуть на него.—Да, 
совсфмъ. По крайней м$рЪ зажали ему глотку, и то 
хорошо! 

Но Томъ еще не умеръ. Его дивныя рфчи и 
благочестивыя молитвы подфйствовали на зачерств$- 
лыя сердца негровъ, служившихь оруями пытки. 
Какъ только Легри ушелъ,—они вынесли его изъ чу- 
лана, гдф происходило истязан!е, снесли внизъ и, вь 
простот$ своей, принялись приводить его въ чувство, 
словно онъ нуждался въ этомъ. 

— Не правда-ли, худое дфло мы сдфлали? — ска- 
залъ Замбо.—Авось-либо масръ одинъ станеть отвф- 
чать за это, а не мы. 

Они обмыли его раны, устроили ему постель изъ 
выброшенной хлопчатой бумаги; одинъ изъ нихъ по- 


РТА 
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шелъ въ господсвый домъ и выпросилъ у Легри рюмку 
водки, подъ тфмь предлогомъ, что усталь и хочеть 
выпить, но принесъ водку Тому и вылилъ ее ему въ 
горло. 

— Охь, Томъ,—©сказаль Квимбо, —мы тебя больно 
измучили! 

— Я вамъ оть всего сердца прощаю! — отвфтиль 
Томь слабымъ голосомъ. 





— Томъ, скажи памъ, кто такой Шисуеъ? — спро- 
силь Замбо. — Тоть [исусъ, который етояль около 
тебя нынче вечеромъ, кто Онъ?... 

Слова эти пробудили' новыя силы въ’ изнемогав- 
шей, ослабфвшей душ Тома. Онъ въ н$Ъеколькихь 
краткихъ и сильныхъь словахъ разсказалъ имъ исто- 
рю Дивнаго Учителя, Его жизнь и смерть, Его вфч+: 
пое присутстве и могущество искупленя. 

Й они плакали; эти диве. люди. 
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— Зачфмъ я прежде никогда не слыхаль объ 
этомъ!—сказалъ Замбо,—А все-таки вфрую, не могу 
не вЪрить! Господь шсусъ, помилуй наст! 

— БЁдняги! — проговориль Томъ. — Я готовъ бы 
все на свфтЪ вытерп$ть, лишь бы привести васъ ко 
Христу! Господи Боже мой! Дай мн$ еще эти двЬ 
души, молю Тебя! 

И молитва его была’ услышана. 


ТЛАВА ХХХУ[. 
Молодой баринъ. 


ВА дня спустя, по аллев изъ камелий, ведущей 
къ дому Легри, катилась легкая телЪжка. Мо- 
лодой. челов$къ, правивпий лошадьми, по- 

спфшно остановилъь ихъ. Бросивъ поводья и выпры- 
гнувъ изъ экипажа, онъ освфдомилея — дома-ли хо- 
зяинъ? 

То былъ Джорджь Шельби. 

По несчастному случаю, письмо мисеъ Охелт 
къ мистрись Шельби мфсяца два пролежало на почтЪ 
въ какомъ-то захолустьВ, прежде чфмъ достигло по 
назначено. Между тфмъ, пока оно было получено, 
Томъ уже усп$ль пропасть изъ виду въ отдаленныхь 
болотахъ Красной Р$ки. 

Мистрись Шельби отнеслась къ извфетно съ ве- 
личайшимь участемъ; но дфиствовать тотчасъ было 
невозможно, потому что она въ это время ухаживала 
за больнымъ своимъ мужемъ, который лежаль въ 
бреду сильной горячки. Мистерь Джорджь Шельби, 
уже превративиийся изъ маленькаго мальчика въ 
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рослаго юношу, быль ея вБрнымъ и постояннымъ 
помощникомъ, а также единственнымъ распорядите- 
лемъ и управляющимьъ по дБламъ своего отца. Миесъь 
Офеля имфла благоразуме, между прочимъ, ‚ выста- 
вить имя повфреннаго, заправлявшаго дфлами семей- 
ства Сентъ-Клера... Въ тревог только и можно было 
сдфлать, что написать къ этому пов$ренному н$- 
сколько вопросовъ о дЪлВ. Внезапная вончина ми- 
стера Шельби, случившаяся чрезъ нЪеколько дней, 
вызвала массу другихъ заботь, совершенно иного 
рода. 

Мистерь Шельби доказалъ великое дов$рае къ спо- 
собностямъ своей жены, назначивь ее единственною 
душеприказчицей и наслфдницей сзоихь помфетй. 
ВелЪдетв!е этого, у ней оказалось вдругь множество 
важныхъ и сложныхь хлопотъ. р 

Между тБмъ пришелъ отвфть отъ повфреннаго, о 
которомъ упоминала миссъ Офеля. Онъ писаль, что 
Гомъ проданъ съ публичнаго торга; получивъ за него 
деньги, онъ болЪе ничего не знаеть о немъ. 

Ни Джордить, ни мистрись Шельби не удоволь- 
ствовались такимъ извфетемъ. МБсяцевь шесть епу- 
стя, будучи вызванъ на Югъ по дБламъ своей ма- 
тери, Джорджь рЬшилея лично побывать въ Новомъ- 
Орлеан и разузнать на мЪфетф о судьбЪ Тома и о 
томъ, нельзя-ли какь-нибудь возвратить его?. 

Посл$ н\?феколькихъ мфсяцевь безплодныхь по- 
исковъ, Джордяь случайно напалъ на человЪка, обла- ' 
давшаго требуемыми свфдБв!ями. Запасшись день- 
гами, юный Шельби пустился на пароходВ по Крас- 
ной Р$кф, ршившись непремфнно отыскать своего 
стараго друга и выкупить его. 
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Войдя въ домъ, онъ нашелъ Легри въ пр1емной, 
который приняль его н$сколько надменно. 

— МнЪ извЪетно,—сказалъ молодой человЪкъ, — 
что вы купили въ Новомъ-Орлеанф негра, по имени 
Тома. Онъ принадлежалъ прежде моему отцу, ия, 
прЕБхалъ узнать, не могу-ли я выкупить его. 

Легри нахмурился и вспыльчиво заговорилъ: 

— Да, я купиль этого молодца и, нечего сказать, 
дьявольсыЙ товаръ попался мнф! Самый отъявленный 
бунтовщикъ, самый дерзьйй, нахальный скотъ! Поду- 
чиваеть мопхъ негровь бЪжать оть меня и уже 
сманилъ двухъ дфвокъ, изъ которыхъ каждая стоить 
оть восьми сотъ до тысячи долларовъ. Въ этомъ онъ 
самъ сознался. Когда же я сталь спрашивать его, 
куда онф дБвались, то говоритъ, что знаетъ, да не 
скажетъ. Я задалъ ему порядочную трепку. Теперь 
онъ, кажется, умирать собрался; но не знаю еще, 
какъ-то это ему удастся! 

— ГдБ онъ? — нетери$ливо спросиль Джорджь.— 
Покажите мн$ его! 

Шеки юноши пылали, глаза горфли, но изъ осто- 
рожности онъ пока ничего болБе не говорилъ. 

— Онь тамъ, вонъ, въ сараЪ, —сказалъ мальчикъ, 
державний у крыльца лошадь Джорджа подь уздцы. 

Легри толкнулъ мальчика ногою и закричаль на 
него. Джорджь, не говоря ни слова, повернулся и 
пошелъ туда. 

Уже два дня прошло посл рокового вечера истя- 
заня. Томъ все лежаль, но не страдалъ уже болфе, 
потому что всякая способность страдать была въ 
немъ отшиблена и уничтожена. По болышей части 
онъ находился въ спокойномъ забытьи... Темною 
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ночью, тайкомъ, прокрадывались къ нему бЪдныя, 
горемычныя созданя, чтобы воздать ему нфжною 
заботой за т братсыя попеченля, на которыя онъЪ 
всегда былъ такъ щедрь къ нимъ. Правда, что эти 
бЪдные ученики ничего не могли дать кром$ чашки 
холодной воды, — но за то хоть воду подавали оть 
всего сердца. 

Касси, крадучись, выходила изъ своего убЪжища 
и, подслушивая разговоры, узнала, какую жертву 
Томъ принесъ ей и Эммелин$.. 

Войдя въ сарай, Джордахь почувствовалъ, что го- 
лова его закружилась и сердце болфзненно сжалось. 

— Можеть ли это быть? Возможно ли? — прогово- 
риль онъ, ставъ на колфна возл6 умирающаго. — 
Дядя Томъ! мой бфдный, несчастный старый другъ!.. 

Этоть голосъ, повидимому, пробудиль умираю- 
щаго. Онъ тихо повернулъ голову, улыбнулся и про- 
изнесъ слова изъ одного методистскаго гимна: 


Спаситель смягчаетъ страдальческай одръ, 
Съ отрадой на немъ умираю... 


Молодой человфкъ наклонился къ Тому, и изъ 
глазь его потекли слезы, дфлавийя честь благород- 
ному его сердцу. 

— 0, милый дядя Томъ! Приди вь себя, заговори 
еще разъ! Взгляни только: это—я, масръь Джорджь, 
твой маленькй Джорджъ! Разв$ ты не узнаешь меня? 

— Масрь Джорджъ?—проговориль Томъ слабымъ 
голосомъ, открывая глаза.—Маеръ Джорджъ?!.. 

Взоръ его выразиль изумлене. Наконець, мысль 
эта начала какъ-будто наполнять его душу, блуждаю- 
Пий взглядь мало-по-малу остановился, глаза забли- 


——— 
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стали, лицо прояснилось. Онъ сложилъ свои жествя 
руки—и слезы потекли по щекамъ его. 

-— Слава Тебф, Господи! Этого... этого только и 
нужно было мн?!... Такъ они не забыли меня!... 
Это—утЬшен!е для моей души, великая радость для 
старика! Теперь я умру спокойно! Благослови, душе 


‘моя, Господа!... 


— Ты не умрешь, ты не долженъ даже думать 
объ этомъ! Я пр!Бхалъ, чтобы взять тебя и отвезти 
домой! — говорилъь Джорджъь съ порывистою горяч- 
ностью. 

— Охъ, масръ Джорджъ, поздно уже! Господь при- 
шель за мною, зоветь меня — и я жду не дождусь, 
когда пойду туда. Царство небесное лучше Кен- 
тукки... 

— О, не умигай! Это убьетъ меня! У меня сердце 
разрывается, какъ подумаю, что ты вытери$лъ, какъ 
лежишь теперь тутъ, въ этомъ старомь сара! Мой 
бЪдный, несчастный другъ! 

— Не называйте меня б$днымъ! — торжественно 
отвфтиль Томъ. — Я быль бЪденъ, но теперь все это 
миновало. Теперь я стою у самой двери въ Царстве 
и скоро войду туда. О, масръ Джорджь, настало для 
меня Царстве Небесное/ ПобЪду Господь Шисусъ по- 
слалъ мнЪ! Буди имя Его благословенно отнын$ и 
до вЪка... 

Джорджъ былъ пораженъ силою, восторженностью 
и величемъ, съ какими были произнесены эти слова. 
Онъ стояль въ благоговЪйномъ молчан!и. 

Томъ схватилъ его руку и, продолжалъ: 

— Не говорите бфдняжк® Хлоф, вь какомъ видЪ. 
вы нашли меня здесь: ей и’такъ будеть слишкомъ 


# 
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тажело! Скажите только, что видфли, какъ я отхожу 
въ Царстве, и что ни для кого не хочу оставаться 
здЪеь. Скажите ей, что вездБ и всегда Спаситель 
былъ со мною, и сь Нимь все было мнЪ легко и 
сладко. А бфдныя мои дЪти?... Охъ! часто болЪло 
'по нимъ мое сердце!... Скажите имъ всфмъ, чтобы 
шли за мною!... П-клонитесь отъ меня барину, ми- 
лой, доброй барынЪ и всбмь нашимъ. Какъ я люблю 














ихъ! Очень люблю всякаго, всякаго человЪка.... 
Только во мнф и есть, что любовь одна!... Ахъ, 
масръ Джордяхь! Вотъ что значить быть хриет1ани- 
номт!... 

Внезапный приливъ жизненной силы, ожививций 
умирающаго при свидан1и съ молодымъ Шельби, на- 
/ чаль видимо ослабфвать. Наступиль явный упадокъ 
силь; Томъ закрыль "лаза, и на лицЪ его прояви- 
лось непередаваемое словами выражен1е, свидЪтель- 
ствовавшее о приближени иной жизни. 
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Онъ началъ медленно и тяжело дышать. Жизнь 


угасала... 
— Кто, кто разлучить насъ со Вселюбящимь 
Христомъ! — проговорилъ онъ голосомъ, боровшимся 


съ предсмертною слабостью, улыбнулся и... уснулъ 
на-вЪки. 

Джорджъ сидфль неподвижно, исполненный тор- 
жественнаго благогов$нйя. Ему казалось, что м$ето 
это священно. Когда онъ закрылъ глаза умершаго и 
всталъ, душа его была занята одною мыслью, выра- 
женгою простосердечнымь старымъ другомъ его въ 
словахъ: «Вотъ что значить быть христ1аниномъ!» 

Онъ обернулся. Легри угрюмо стояль за нимъ. 

Въ зрБлищф послфднихь минуть Тома было что- 
то такое, что усмирило природную пылкость стра- 
стнаго юноши. Онъ почувствовалъ, что присутстше 
Легри было ему только непрятно. Желая поскорЪе 
избавиться отъ него, онъ проговориль, указывая на 
мертваго: 

— Вы извлекли изъ него все, что могли. Сколько 
стоить тфло? Я возьму его и похороню, какъ слБ- 
дуетъ. 

— Я мертвыми не торгую, — грубо отвФтилъь 
Тегри.—Берите его, пожалуй, и хороните, гдф и какъ 
хотите. 

Джорджь, обращаясь къ тремъ неграмъ, глядЪв- 
шимъ на покойника, попросилъ, чтобы они помогли 
ему донести трупъ до повозки и принесли лопату. 

Один: язь негровь побЪфжаль за лопатою, двое 
другихь позогли Джорджу положить трупь въ по- 
возку. 

Джорджъ ни слова не говорулъ хозяину планта- 
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ции. даже не емотр$ль на него. Тоть же, въ свою 
очередь, не отм$нялъ его приказан!й и только по- 
свистываль, съ видомъ притворнаго равнодупия. Онъ 
угрюмо тоже посл$довалъ къ повозкЪ. 

Бережно уложивъ мертвое тфло на свой плащь, 
Джорджь обернулся, пристально посмотр$лъ на Легри 
и проговориль съ принужденнымьъ спокойствемъ: 





— Я еще не сказалъ вамь своего мнЪыя насчетъ 
этого ужаснфйшаго поступка... Сэръ, эта невинная 


кровь вошетъ о правосудш! Я объявлю ‘объ этомъ. 


убйств, и первому же судь$ докажу на васъ. 

— Доказывайте, пожалуй! отвфтилъ Легри, пре- 
зрительно щелкнувъ пальцами. —Хот$ль бе нтВнать, 
какъ вы,это сдЪлаете! ГдЪ вы возьмете &идЪфтелей@ 


Ч$мь вы.докажете свое обвинен1е?... Посмотримъ!../ 
Джорджъ вспомнилъ, что въ помфетьБ не было ни’ 
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одного бЪлаго человфка; судъ же южныхь штатовъ 
не признаетъ свидфтельства цвфтныхь людей. 

— Да и что за тревога изъ-за одного умершаго 
негра! —сказалъ Легри. 

Эти слова произвели дЪйстве, подобное воспла- 
мененио искрой порохового погреба. 

Джорджь обернулся и однимь ударомъ по лицу 
сшибъ съ ногь Легри. Стоя надъ нимъ, съ выраже- 
н1емъ гнфва и отваги на пылающемьъ лицЪ, онъ не- 
вольно напоминаль собою своего великаго патрона, 
Св. Геормя, поражающаго дракона. 

НЪкоторымъ людямъ такое сшибане съ ногь не- 
сомнфнно приноситъ пользу. Какъ только кто-нибудь 
хорошенько хватитъ ихъ объ землю, — они тотчасъ 
получаютъ къ нему должное почтеше. Въ числу та- 
кихь именно людей принадлежалъь Легри. А потому, 
когда онъ вегалъ и отряхнулъ пыль с0 своего платья, — 
взоръ его, слБдивпий за медленно удалявшеюся по- 
возкой, выражалъ очевидное благогов$ ше. 

За предфлами плантаца быль сухой, песчаный 
пригорокъ, осфненный н$сколькими деревьями. Туть 
выкопали могилу. 

— Снять, что-ли, съ него плащь, масръ? — спро- 
спль одинъ изъ негровь, когда могила была вырыта. 

— Н$ть, нФтъ! Засыпьте его вмфет$ съ пла- 
щемъ. Теперь это только я и могу дать тебЪ, мой 
ОЪдный Томъь!.. 

ТЪло завернули, опустили въ могилу и молча за- 
сыпали. Насыпанный бугоръ обложили зеленымъ дер- 
НОМЪ. { 

— Теперь можете’уйти, ребята, —сказалъ Джордж, 
сунувъ имъ въ руку по монетф$. 
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Но они не трогались съ мфета. 

— Если-бы молодой баринъ купаль насъ! — ска- 
залъ одинъ. 

— Мы бы усердно служили, —прибавилъ другой. 


— Плохое здфсь житье, масръ! — проговорилъ 
первый. —Пожалуйста, масръ, купите наст! 
— Не могу, не могу! — отв$тилъ Джорджъ съ 


усимемъ, махнувъ имъ рукою.—9Это невозможно! 
БЪдняки грустно и молча удалились. 





«Боже вфчный, будь спвидфтелемт, — молился 
Джорджъ, становясь на колЁна у могилы своего бЪд- 
_наго друга, — что съ этого часа я клянусь сдлать 
все, что только можеть сд$лать одинь человькъ, чтобы 
смыть съ моей родины это. безчестное пятно прокля- 
таго рабства!..» 

НЪть памятника на могилЪ нашего друга. Да ему 
и не нужно его. Богу извфетно, гдф онъ лежитъ, п 
Онъ воскресить его къ безсмертшю въ тотъ день, 
когда прдетъ во славф Своей. 
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ГЛАВА ХХХУИ. 
Разсказъ о привидъви. 


КОЛО этого времени въ домЪф Легри начали 
особенно часто поговаривать 0 привидф- 
нтяхь. 

Вс шопотомъ ‘увф$ряли другъ’ друга, что въ глу- 
хую полночь, по лфстниц$ на чердакъ слышны чьл- 
то шаги, раздаюциеся по всфмъ комнатамъ. 

Дйствительно, въ часы, назначенные собственно 
для привидфн!, высокая Фигура, въ б$ломъ саванЪ, 
бродила по усадьб$ Легри: она ходила и вн дома, 
и тихо скользила по всЪмъ комнатамъ, изрЪдка иече- 
зала, потомь, енова появивитись, медленно всходила 
по мрачной лфстницф на роковой чердакъ. Утромъ 
же всЪ двери ваходили запертыми такъ-же кр$ико, 
какъ съ вечера. 

Обь этихъ толкахъ зналь и Легри. Они тфмъ 
сильнфе возбудили его внимане, что всф видимо ста- 
рались скрывать ихъ отъ него. Онъ сталь пить 60- 
лЪе обыкновеннаго, бодро держалъ голову и громче 
чЪмъ когда-либо ругался въ продолжеве дня; но по 
ночамьъ снились ему недобрые сны; онъ спалъ без- 
иокойно и ему мерещились разные ужасы. На дру- 
гой день послБ того, какъ было увезено. т$ло. Тома, 
Легри поЪхалъ вечеромь въ ближайший городъь на 
цирушку и много пилъ. Возвратившись домой поздно, 
онъ заперъь дверь, взяль къ себЪ ключь и легь вь 
постель. 

Какъ бы человЪкъ ни старался заглушить въ себЪ 
совфсть, по для злодфя душа человБческая — страш- 
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ный, безпокойный, мучительный товарищъ... Голосъ 
духа пробивается сквозь всЪ преграды и раздаетея 
подобно пророческому трубному звуку поел$дняго 
суда. 

Легри заперъ дверь, заставилъ ее стуломъ, зажегъ 
ночникъ, поставилъ его у своего изголовья и тутъ же 


ый 


в 





положилъ пистолеты. Онъ осмотрЪль всф петли и 
крючки у оконъ, поклялся, что «теперь не боится 
ви чорта, ни служителей его»,—и легъ спать. 
Усталый, онъ крфико заснуль; но вскорЪ нача- 
лись страшныя сновидЪн1я. Онъ началь пробуждаться. 
Ему казалось, что кто-то вошель въ его комналу. 
Онъ слышалъ, какъ’отворялась дверь, но не могь 
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пошевельнуть ни ногой, ни рукой. Наконецъ, онъ 
вздрогнулъь отъ ужаса и обернулся: дверь была отво-. 
рена и онъ увидфль руку, гасившую огонь. 

При блБдномъ свфтБ луны, онь разглядБлъ... 
что бБлое, медленно скользившее къ нему. Онъ 
слышалъ тих шелесть одежды. ПривидЪн1е остано- 
вплось у его постели; холодная рука легла на его 
руку; тихШ, ужасный голосъ трижды прошепталь: 
«Приди! приди! приди!» Потъ выступиль у него отъ 
страха, онъ лежалъь недвижно и не видаль, какъ и 
когда исчезь призракъ. Онъ вскочиль съ постели, 
бросился къ двери, но она была попрежнему затво- 
рена и заперта. Легри упалъ въ обморокъ... 

ПослБ этого, онъь запиль еще сильнфе, — пиль 
безъ мфры, запоемъ. 

ВскорЪ въ окрестности разнесся слухъ, что Легри 
боленъ и умираетъ. Никто не могъ выдержать ужа- 
совъ, окружавшихъ этотъ предсмертный одръ. Легри 
бредиль, кричалъь и разсказываль о такихъ видЬняхъ, 
отъ которыхъ кровь застывала въ жилахъ слушателей... 

По странному стеченйо обетоятельствь, въ ту 
самую ночь, какъ видЪн1е впервые посфтило Легри, 
наружнат ‘верь найдена была утромъ растворенною; 
нЪкоторые «е изъ негровъ видБли, какъ дв бфлыя 
т$ни шли по аллеф, ведущей на большую дорогу. 


Предь самымъ разовфтомь Касси и Эммелина 
остановились на минуту подъ деревьями, въ малень- 
кой рощф, неподалеку отъ города. 

Касси одфлась испанскою креолкой, то-есть вся 
въ черномъ. Маленькая черная шляпа ея была по- 
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крыта густо вышитымъ вуалемъ, спущеннвымъ ва 
лицо. 

Во время побфга рфшено было, что она будеть 
называть себя испанской дамой, Эммелина же—слу- 
жанкой ея. 

Находясь съ дфтства. въ общен1и съ особами выс- 
шаго круга, Касси ни р$чью, ни движенями, ви 
манерами не противорфчила принятой ею на себя 
роли. Въ прежнйя времена у ней быль огромный ‘за- 
пасъ пышныхъ нарядовъ, отъ которыхъ осталось еще 
достаточно платьевь и драгоцфнныхъь украшений, 
чтобы помочь ей поддержать свое достоинство. 

Она остановилась въ предм$сть$ города, гдЪ про- 
даютъ дорожные сундуки. Купивъ красивый чемо- 
данъ, она попросила купца послать съ нею кого-ни- 
будь, чтобы донести покупку... Такимъ образомъ она 
пошла по городу въ сопровождеви слуги, несшаго 
чемоданъ, и Эммелины, тащившей дорожный мфшокь 
и различные узелки, — совершенно какъ знатная 
дама. 

Въ город$ она ветрЪ$тила Джоркжа Шельби, оста- 
новившагося тутъ въ ожиданши парохода. 

Касси замфтила этого юношу со св ро наблю- 
дательнаго поста на чердакЪ, видфла, „акЪъ онъ уво- 
зиль тТ$ло Тома, и сь тайнымъ восхищенемъ смо- 
тр$ла на его стычку съ Легри. Впосл$детвьи же, пре- 
гуливаясь по ночамъ подъ видомь привидфыя, она 
прислушивалась къ разговорамъ негровъь и узнала, 
кто быль Джорджь и каковы были его отноше я къ 
Тому. Поэтому она тотчась ободрилась, узнавъ, что 
онъ тоже ожидаеть парохода. 

Поведене и манеры Касси, ея ловкость и доста 
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токъ въ деньгахъ — устранили всякое подозрЪне на 
ея счетъ. 

Къ вечеру пришелъ пароходъ. Джорджъ Шельби 
помогь Касси взойти на палубу съ тою вБжливостно, 
которая такъ свойственна всякому кентукйцу, и по- 
заботилея о присканя ей спокойной ‘каюты. 

Во все время переБзда по Красной РЬкЪ, Кассия 
не выходила изъ своей каюты и лежала въ постели, 
подь предлогомъ нездоровья, служанка же ея съ не- 
утомимымъ усермемъ ухаживала за нею. 

Когда, наконецъ, достигли Миссиссини и Джордать 
узналь, что иностранкЪ предстояло Фхать дальше, 
какъ и ему, онъ предложилъ приготовить ей каюту 
на томъ пароходВ, гдБ самъ взялъ мфето, и добро- 
душно выражая участ1е къ слабому ея здоровью — 
изъявиль готовность служить ч$мъ могъ. 

Мы снова’ видимь нашихъ путниковъ, благопо- 
лучно пересфвшихъ на пароходъ «Синсиннети», бы- 
стро плывущ вверхъ по рЪкф. 

Зло! овье Касси ноправилось. Она выходить на 
палубу, появляется къ обфду и замБчена пассажи- 
рами, какъ женщина, сохранившая слфды рЪдкой 
красоты. 

` Съ момента, какъ Джорджь увидфлъ ее въ пер- 

й разъ, его поразило въ ней неуловимое, ‘неопре- 
дфленное ‘сходство съ кфмъ-то. НФчто подобное слу- 
чалось вБроятно со всякимъ, и каждый можеть при- 
помнить, какъ это бываеть мучительно. Джорджъ не 
могь удержаться, чтобы безпрестанно не смотрфть 
на нее и не наблюдать за нею. 

Касси замЪфтила это, и ею овладЪло безпокойство. 
Она подумала, что онъ что-нибудь подозрЪваеть, и, 
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наконецъ, р5шилась совершенно ввфриться его вели- 
кодупию, разсказать ему всю свою историю. 

Джорджь быль расположенъ искренно сочувство- 
вать всякому, УбЪфжавшему отъ Легри, потому что 
не могъ равнодушно ни вспомнить, ни говорить о 
немъ. Нимало не заботясь о послфдетняхъ, онъ ув$- 
риль Касси, что всфми силами будетъ стараться по- 
кровительствовать ей и помогать побЪгу. 

По соседству съ каютою Касси была другая, ко- 
торую занимала француженка, г-жа Де-Ту, съ ми- 
ленькой дочкой, лБтъ двфнадцати. 

Узнавъ изь разговора сь Диорджемь, что онъ 
изъ Кентукки, она выразила особенное желаше по- 
знакомиться съ нимъ короче. 

Джорджь часто сидБль у двери ея каюты, и 
Касси, сидя на палубф, слышала ихъ разговоръ. 

Госпожа Де-Ту особенно подробно разспрашивала 
о Кентукки, гдЪ, по ея словамъ, она провела первую 
половину своей жизни. Ёъ удивлению, Джорджь на- 
шель, что ея мЪетопребыване находилось гдЪ-то 
очень близко оть его помЪфетья. Разспросы же ея 
доказывали такое знав!е м$стныхъ жителей, что онъ 
изумился. 

— Не знаете ли вы, — спросила у него ‘однаяды 
госпожза Де-Ту,—по сосфдетву кого-нибудь, носящаго 
Фамилю Гаррисъ? 

— Есть одинь старый такой господинъ, — отвф- 
тиль Джордяь.—Онь живеть неподалеку отъ имфн!я 
моего отца, но мы съ нимъ мало имЪфемъ сно- 
шений. 

— У него, кажется, очень много невольниковъ?— 
сказала госпожа Де-Гу, съ такимъ видомъ, который 

26* 
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обличалъ, повидимому, гораздо ‘большее участ1е къ 
вопросу, ножели она того желала. 

— Да, много, —отвфтиль Джорджъ, очевидно уди- 
вленный выражен1емъ ея лица. 

— Не знаете ли вы у него молодого мулата 
Джорджа? 

— 0, конечно! Джорджь Гаррисъ. Я его хорошо 
знаю. Онъ женился на горничной моей матери, но 
теперь бЪжаль въ Канаду. 

— БЪжалъ!— подхватила госпожа Де-Ту съ живо- 
стно.— Слава Богу! 

Джорджь съ недоумБемъ взглянуль на нее, но 
промолчаль. 

Госпожа Де-Ту склонила лицо на руку и зали- 
лась слезами. 

— Это братъ мой!— проговорила, она. 

— Какъ!—воскликнуль Джорджь съ выраженемъ 
сильнфйшаго изумленя. 

— Да, мистерь Шельби, — отвфтила госпожа Де- 
Ту, гордо поднявъ голову и отирая слезы: — Джордиь 
Гаррись—мой братъ. 

— Вы меня изумляете! — сказаль Джордить, ото- 
двигая свой стулъ шага на два и пристально глядя 
на госпожу Де-Ту. 

— Меня продали въ южныя провинщи, когда онь 
быль еще ребенкомъ, — сказала она. — Меня купиль 
добрый и благородный человфкъ. Онъ увезъ меня въ 
Вестъ-Индию, освободиль и женился на мнф. Недавно 
онъ скончался, и воть я Фду вь Кентукки, чтобъ 
узнать, нельзя ли найти и выкупить своего брала. 

— Я слыхаль оть него о сестрф Эмили, которую 
продали на Югь, —сказаль Джордихь. 


ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА 405 


— Вь самомъ дЬлБ? Это именно я, — отвфтила 
госпожа Де-Ту. — Скажите, пожалуйста, чтб енъ за 
челов къ... т 

— Прекрасный молодой челов$къ! Несмотря па 
проклятое рабство, тяготБвшее надь нимъ, онъ ока- 
залъ удивигельные усп$хи. По уму и нравственнымъ 
правиламъ, это человБкь замфчательный. Все это 
мнф хорошо извЪфстно, — прибавиль Диордяь, — по- 
тому что онъ женился у насъ. 

— А какова жена его?—съ живфйшимъ участемъ 
продолжала г-жа Де-Ту разспровы. 

— О, это просто сокровище! —отвфтилъ Джорджъ.— 
Красивая, умненькая, милая дБвушка и очень нрав- 
ственная. Мать моя сама занималась ея воспитанемъ 
и держала ее почти какъ родную дочь. Она прекрасно 
читаеть и пишетъ, шьеть и вышиваетъ, и прево- 
сходно поетъ. 

— Она родилась въ вашемъ дом? 

— Нфть. Отець купиль ее во время одной изь 
пофздокь своихъ въ Новый-Орлеанъ и привезъ въ по- 
дарокъ моей матери. 

Дижордижь сидфлъь спиною къ Касси и не могь за- 
мфтить живйшаго интереса, выражавшагося на лицЪ 
ея во время этого разговора. 

Басси, наконецъ, дотронулась до его руки и съ 
мертвенною блЪфдностью на лицф спросила: 

— Вы знаете имена тфхъ, у кого она куп 
лена? 

— ПЦажется, какой-то Симонеь былъ главныму 
распорядителемъ этого дБла. Насколько могу при- 
помнить, это именно имя выставлено въ купчей крБ- 
пости. 
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— 0, Боже мой! — произнесла Касси, и безъ 
чувствъ упала на поль каюты... 
Касси узнала, наконецъ, гд ея дочь. 


ГЛАВА ХХХУШ. 
Посл доствтя. 


АССИ и госпожа Де-Ту немедленно отправи- 
лись кь Канаду и принялись осматривать всЪ 
селенмя, въ которыхь размЪфстились много- 

численныя толпы бфглыхь невольниковъ. Въ Амгерст- 
бергЪ онф нашли миссюнера, у котораго ‘Джорджъ 
и Элиза укрывались по прибыт!и своемъ въ Канаду; 
онъ же помогь найти слфды ихь до Монреаля. 

Прошло уже пять лфтъ, какъь Джорджь и Элиза 
жили на свободЪ. Джорджь нашель себф постоянную 
работу въ магазинф какого-то почтеннаго машиниста 
и зарабатываль тамъ достаточно денегь, чтобы со- 
держать семейство, увеличившееся еще малюткою- 
дочерью. 

Маленьюй Гарри, красивый и умный мальчикь, 
быль опредфлень въ хорошую школу и оказывалъ 
больше усифхи. 

Заглянемъ въ кабинетъь Джорджа. Потребность 
знан!я, самоусовершенствован!я, побудившая его въ 
дЬтств$ научиться читать и писать, несмотря даже 
на всф трудности и лишен я, пережитыя имъ, — эта 
же потребность заставляла его и теперь посвящать 
все свободное время своему образовано. 

Онъ сидить у стола и дБлаеть выписки изъ книги, 
которую только-что читалъ. 
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— Что же, Джордиъ, —сказала Элиза,—тебя цф- 
лый день не было дома; положи-ка книгу, да по- 
говоримъ немножко, покуда я приготовлю чай. 
Ну-же! 

Маленькая Элиза помогала въ этомъ случа ма- 
тери. Она подползла къ отцу, пытается вытолкнуть 





книгу изъ его рукъ и лЁзетъь къ ному на колфна, 
желая замфнить книгу своею особой. 

— Ахъ ты, плутенокъ!-—говорить Джорджь, усту- 
пая ребенку, какъ и всЪ мужчины въ такихъ случаяхъ. 

— Вотъ такъ! — сказала Элиза, начиная р$зать 
хлЪбъ. 

Она уже не такъ моложава, какъ прежде; станъ ея 
сталь немножко плотнфе; прическа имфетъ болфе 


408 ХИЖИНА ДЯДИ. ТОМА 


степенный видъ. Но лицо, очевидно, дышитъ пол- 
нымь счастьемъь и довольствомъ. 

— Гарри, мой милый мальчикъ, какъ ты рёшиль 
свою задачу?—спрашиваетъ Джорджь, положивъ руку 
на голову сына, 

Гарри уже безъ длинныхъ кудрей, но съ т$ми же 
чудными глазами и красивымъ, смлымь личикомъ, 
которое вспыхиваетъь оть удовольстшя, когда онъ от- 
вфчаеть торжественно: 

— Я рЁшиль задачу, папа, всю рфшилъ самь, и 
никто не помогалъ. 

— Вотъ это хорошо! — товоритъ отецъ. — Береги 
свою самостоятельность, дитя мое. ТебЪ это легче, 
чфмъ было бБдному твоему отцу. 

Въ эту минуту раздалея легый стукъ въ двери, 
и Элиза пошла отворять. 

— А, это вы!— радостно воскликнула она и тфмъ 
привлекаетъ вниман1е своего мужа. 

Оба они. устремились на встр$чу къ доброму 
амгерстбергскому пастору. Съ нимъ пришли двЪ 
дамы, которыхЪ Элиза ‘пригласила сЪеть. 

Пасторъ, сопутствовавиий Касси и г-жЪ Де-Ту, 
приготовился уже’ начать приличную случаю рёчь, 
какъ вдругь госпожа Де-Ту бросилась прямо на-шею 
къ Диорджу съ восклицашемъ: | 

— О, Джорджь! Неужели ты не узнаешь меня? 
Я сестра твоя—Эмилмя... 

Подобнымъ же образомъ поступила и Касси въ 
отношения Элизы. 

По приглашен!ю пастора, веЪ преклонили кол$на. 
сть чувства, до того потрясаюпия и тревожныя, 
что нельзя успокоить ихь иначе, какъ изливь на 
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лоно Любви всеобъемлющей... Послф этого, члены 
вновь соединеннаго семейства обняли другь друга, 
свято ввфрившись Тому, Кто избавилъ ихъ отъ столь- 
кихъ бЪдствй и опасностей и такими неиспов$ди- 
мыми путями снова свель вмЪстФ... 

Госпожа Де-Ту разыскала и сына Касси, Генри.. 
Этоть молодой челов$кь, отличающийся энергиче- 
скимъ характеромъ, бЪфжаль нЪсколькими годами 
раньше своей матери, нашель приотъ у гостеприам- 
ныхъ жителей СЪвера, всегда помогающихъ несча- 
стнымъ, и тамъ получиль образован1е. Такимъ обра- 
зомъ все семейство соединилось теперь вм$етф. 

Теперь—0объ остальныхъ лицахъ нашего пов ство- 
ванйя. 

Миссъ Охемя взяла Топси съ собою въ Вермонтъ. 
Сначала Топси сочли тамъ страннымъ и безполез- 
нымь добавлеемъ къ правильному и благоустроен- 
ному хозяйству; но миссъ Охеля такъ добросовЪстно, 
такь удачно трудилась надъ воспитанемъ своего 
премыша, что дЬвочка вскор$ заслужила любовь 
всего семейства и благосклонность сосЪдей. Досги- 
гнувь совершеннол$л1я, она сама пожелала кре- 
ститься и сдфлалась членомь мЪ$стной церкви. По- 
томъ она оказала столько благоразумя, дЪятельно- 
сти, усермя и любви къ добру, что ее, наконецт, 
о$шительно признали способною и годною къ испол- 
нен1ю обязанностей мисс!онерки и послали въ одно 
изъ африканскихь поселен!й, гдф она съ успфхомъ 
и пользою учить дВтей своей родины. 
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ГЛАВА ХХхХХ. 
Освободитель. 


'Ъ тоть день, когда ожидали молодого маера 
Джорджа, въ дом Шельби все пришло въ 
праздничное дважене. 

— А что, миссизъь, не слыхать-ли чего о моло- 
домь барин? —спросила Хлон. 

— Какъ же, онъ написалъ мн только одну строчку 
о томтъ, что если успфеть— непремфнно будетъ дома 
сегодня вечеромь. Только и всего. 

— А о моемь старикВ, знать, ни словечка нс 
помянулъ?— сказала Хлоя, суетясь съ чашками. 

— НЪть, ничего. Онъ совеёмъ ни о чемъ не пи- 
салъ; говоритъ, что все самъ разскажетъ, когда пр- 
фдетъ домой. 

— Старикъ мой, поди, не узнаегь своихъ мал.- 
чишекъ, да и дБвочку тоже. Господи! вЪдь она те- 
перь совсфмъ большая стала, да такая умница, ра- 
зумница, моя Полли! Она теперь тамъ, дома, при- 
сматриваетъь за лепешками въ печи. Я состряпала, 
нынче тБ самыя лепешки, которыя старикъ мой 
больно любилъ! Точно такя пекла я ему въ то утро, 
какъ его увезли отсюда. Охъ, Господи помилуй! По- 
радкомъ-таки помучилась я въ то утро!.. 

Мистрисъ Шельби вздохнула; при этихъ словахъ 
что-то тяжелое легло ей на сердце. Она чувствовала 
нЪфкоторое безпокойство съ той минуты, какъ полу- 
чила письмо Джорджа, и ей казалось, что онъ умал- 
чиваетъ и скрываеть что-то. 
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— Миссизъ, а счеты-то у васъ?— спросила Хлоя 
съ живост!ю. 

— Да, Хлоя. 

— То-то. Я хочу показать своему старику ТВ 
самые счеты, которые мнЪ выдаваль хозяин... 

Хлоя особенно настаивала, чтобы сохранялись 
т$ самые счеты, по которымъ она получала жало- 
ванье и которые желала показать мужу, какъ бли- 
стательное доказательство ея способностей. 

Въ эту минуту послышался стукъ колесъ. 

— Масръ Джорджь! вскрикнула Хлоя, бросаясь 
кь окну. 

Мистрись Шельби побЪжала къ наружной двери 
и очутилась въ объятяхьъ сына. Хлоя тревожно впе- 
рила глаза въ темную дверь. 

— О, бъдная тетушка Хлоя! — проговориль 
Диордять, остановившись и съ состраданемь взявь 
ее жесткую, черную руку въ свои руки.—Я отдаль 
бы все свое состоян1е, чтобы привезти съ собою Тома, 
но онъ уже отошель въ лучпий мрь! 

Горестное восклицан1е вырвалось изь устъ ми- 
стрисъ Шельби, но Хлоя ничего не сказала. 

Они вошли въ столовую. Деньги, которыми такъ 
гордилась Хлоя, все еще лежали на стол$. 

— Вотъ! — проговорила она, собравъ билеты и 
дрожащею рукой подавая ихъ госпожф своей. — Ни- 
когда больше не хочу ни видфть, ни слышать о’ нихъ. 
Такъ и случилось, какъ я ожидала: продали и убили 
его тамъ, на этихъ плантащяхтъ!... 

Хлоя отвернулась и гордо пошла вонъ изъ комнаты! 
Мистрисъ Шельби тихо послЪдовала за нею, взяла ее 
за руку, посадила въ кресло и сама сФла возлЪ. 
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— Б$дная моя, добрая Хлоя!— сказала она. 

Хлоя склонила голову на плечо госпожи своей и 
зарыдала: 

— 0, миссизъ, простите вы меня! Надорвалось 
мое сердечко... й 

— Знаю, знаю, что такъ, — сказала мистрисъ 
Шельби, и слезы ручьемъ потекли изъ ея глазъ. — 
Не мнф утфшить тебя, но Господу исусу все воз- 
можно: Онъ исцфляеть болящихъ и врачуеть раны 
сердечныя. 

На н$еколько минутъ водворилось молчан1е, вс 
плакали вмфст$. Наконецъ, Джорджь сЪлъ около пла- 
чущей вдовы и, взявь ея руку, просто и торже- 
ственно передаль ей сцену величавой смерти ея мужа 
и его послбднее прощане. 

Прошель мЪфсяцъ посль этого. Однажды утромъ 
всЪ слуги помфстья Шельби собрались въ больших 
сБняхь, раздБлявшихъ домъ надвое, ожидая прихода 
молодого барина, который имфль что-то сообщить 
ИМЬ. 

Къ общему удивлению, онь вышель къ нимь 
сь цВлою кипой бумагь, заключавшихь вь себь 
отпускные паспорты для всфхь. Ве они одинъ 
за другимь были прочтены вслухь и розданы 
по принадлежности. Сцена эта сопровождалась сле- 
зами, вохлипываюмями и возгласами присутетвую- 
щихь 

Мноме изъ слугь тфенились вокругь Джорджа, 
усердно прося его не отсылать ихъ прочь, и сь тре- 
вожнымъ выраженемъ на лицахъ отдавали ему на- 
задь свои вольныя. 

— Намъ не надо воли больше нынфшней! У насъ 
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всегда есть все, что нужно. Мы не хотимъ покидать 
стараго дома, барина съ барыней и всего осталь- 


ного'... 
— Любезные друзья, —обратился къ нимъ Джордиут, 
съ трудомь добившись минуты молчаня. — Вамъ не 


зачЪмъ оставлять меня. Земли наши будуть обраба- 
тываться такъ-же, какъ и прежде; рабочихъ рукъ 
потребуется столько же, за домомъ необходимъ тотъ 
же уходъ. Но только теперь вы—свободные люди, и 
я буду платить вамъ за работу, смотря по обоюд- 
ному уговору. Выгода въ этомь та, что если я войду 
въ долги или умру, — что очень легко можеть слу- 
читься, — вась уже не могутъ взять. и продать. Я 
хочу попрежнему управлять имфнемъь и учить васъ 
тому, чему вы, можетъ-быть, еще долго не выучи- 
тесь, а именно — какъ пользоваться правами свобод- 
ныхъ людей, которыя я вамъ даю. Полагаю, что вы 
захотите быть хорошими людьми и станете учиться. 
НадЪюсь, что и мнБ Богъ пошлеть терпфя и охоты 
учить васъ. Ну, друзья мои, теперь обратитесь къ 
Богу и поблагодарите Его за дарованную вамъ бла- 
гословенную свободу. 

Престарфлый негръ, патр!архальной наружности, . 
выроспий, посфдфвийй и даже утративпий зр5е въ 
этомъ помфетьБ, выпрямился и, поднявь дрожащую 
руку къ небу, сказалъ: 

— Принесемь благодареве Господу! 

Ве$ преклонили колфна. Ни одно торжественное 
молебств1е не возносилось къ небесамъ съ чувством, 
болЪе трогательнымъ и искреннимъ, чЪфмъ эта сер- 
дечная молитва честнаго старика. 

Когда вс встали, другой негръ зап$ль извъетный 
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гимнЪъ методистовъ, каждый куплетъ котораго окан- 
чивалея словами: 


Настало время искупленья, 
Опать отчизну обрфли мы!... 


— Еще одно слово. — сказалъь Джордизь, остано- 
вивъ радостныя измян1я толпы. —Вы помните нашего 
добраго старика Тома? 

Тутъ Джорджь въ короткихъ словахъ разсказалъ 
имъ о смерти Тома, о ‘его прощальныхь привфт- 
стыяхь всему дому и прибавилъ: 

— На его могил, друзья мои, поклялся я предь 
Богомъ, что никогда боле не буду владЪть рабомъ, 
если только возможно освободить его; что никогда 
не подвергну горькой разлук$ со своими друзьями и 
домашними и одинокой смерти на чужой сторон, 
какь умеръ бфдный нашь Томъ. Такъ, если вы ра- 
дуетесь свободЪ,— знайте, что вы обязаны ею этому 
доброму старику, и отплатите за то добромъ его 
женБ и дфтамь. Вспоминайте о своей волф всяый 
разъ, какъ будете проходить мимо хижины дяди 
Тома! Пусть она всегда служить вамъ напомина- 
н1емь и внушаеть каждому изъ васъ желане идти 
по его слЗдамь, — быть такимь же честнымъь и вф- 
рующамь хриет1аниномъ, какъ онъ. 


.. 
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